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I. Introduction.

L'occasion s'est présentée en 1913 de faire quelques expérien

ces sur la phonétique hongroise. M. Zolnai, professeur de philo

logie finno-ougrienne à l'Université de Kolozsvár (Klausenbourg),

qui passait ses vacances en Finlande, se mit avec obligeance à

ma disposition. Les expériences ne purent malheureusement avoir

lieu que la veille de son départ (15 septembre 1913). On n'eut

par suite le temps de prendre que le programme rédigé par M.

E. N. SETÄLÄ.:pour l'étude de la quantité, qu'on n'arriva même

pas à épuiser; et on ne pouvait songer à étendre les expériences

à d'autres problèmes. J'espère cependant que les résultats acquis

ne seront pas dénués de valeur. Le procès-verbal des expérien

ces fut tenu par M. Ojansuu. Qu'il me soit permis de remer

cier ici ces trois personnes pour l'aide qu'elles m'ont prêtée.

Sujet d'expériences: Zolnai, originaire de la Haute Tisza

(comitat de Szatmár). — Dispositif: le courant d'air phonateur

est conduit par une embouchure à une oreille inscriptrice de

Rousselot recouverte de baudruche mince. Appareil enregistreur

de Blix—Sandström, vitesse (en mm) 48.50 + 0.02. Les cour
bes ont été mesurées par application directe d'une échelle de

verre graduée au dixième de mm. — La prononciation, comme le

montrent les faibles variations, a été très régulière. Les courbes

sont nettes, les limites faciles à trouver.

Après la liste des mots je donnerai d'abord les résultats

complets des mesures. Les tableaux comprennent pour chaque

son, groupe de sons ou mot (Dt = durée totale du mot): la
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duree moyenne Dm, Terreur moyenne E de cette moyenne cal-

culöe d'apres la methode des moindres carrös (pour indiquer dans

quelles limites la moyenne peut etre regardee comme valable et

les ecarts extremes (£c. mx), c. ä d. les differences entre la

moyenne et les valeurs la plus grande (-+-) et la plus petite (—)
obtenues. Unite de temps: le centieme de seconde. — On a
dispose en general de 5 ä 7 exemplaires de chaque mot; le nom-

bre en est indique dans les tableaux.

Lisle des mots.

Les mots enregistres sont donnes en transcription phone-

tique, et entre parentheses dans 1'orthographe hongroise.

1 tSr (ttir), il supporte.

2 är (ar), le prix.

3 arat (arat), Ac. Sg.

4 ärrä (arra), lä-dessus.

5 kdl (hai), le poisson.

6 häl (häl), il passe la nuit.

7 hälä (hala), remerciement.

8 älä (ala), sous.

9 hev (hev), la chaleur.

10 häväi (heves), chaud.

11 ävväl (awal), avec cela.

12 söi (szäj), bouche.

13 säiiäl (szajjal), Cornit. Sg., avec la bouche.

14 käp (kap), il regoit.
15 käpiä (kapja), il recoit cela.

16 äpä (apa), N. Sg. le pere.

17 äpäm (apam), mon pere.

18 tiäp (caepp), N. Sg., la goutte.

19 tfäppät (cseppet), Ac. Sg.

20 eppän (eppen), juste (adverbe).
21 koppänt (koppani), il frappe.

22 öt (öt), cinq.



XX.XII.1 Sur la <(uantit6 en hongrois.

23 öt (öt), Ac. Sg. lui.

24 ii (itt), ici.
25 häl (hat), ainsi.

26 häliil (hätul), derriere.

27 ätir (atir), il transcrit.

28 räk (rak), il place.

29 räkol (rakott), il plagait.

30 ek (ek), le coin (outil)
31 ekät (eket), Ac. Sg.

32 rak (räk), 1'ecrevisse.

33 rakot (rakot), Ac. Sg.

34 rukä (röka), le renard.

35 ätä (atya), le pere.

36 äffä (attya), son pere.

37 häftäm (hagytam), je laissai.

38 häb (hab), la vague.

39 dob (dob), il lance.

40 dob\ä (dobja), il lance cela.

41 iob (jpbb), raeilleur.

42 iöbbän (jobban), mieux.

43 äbät (ebet), Ac. Sg., le chien.

44 äd (ad), il donne.
45 äddig (addig), jusque lä-bas.

46 väd (vad), la plainte.

47 väddäl (väddal), Cornit. Sg., avec la plainte.

48 vudöl (vädol), il accuse.

49 häddäl (haddal), Cornit. Sg., avec 1'armee (ou la guerre).

50 äggik (aggik), il s'inquiete.

51 itit (egy), un.

52 Md'äl (egyet), Ac. Sg., un, l'un.

53 Mädul (egyedul), seul.

54 väd (vagy), tu es.

55 mädär (magyar), le Hongrois.

56 Md'd'ä (haggya), qu'il laisse.

57 M (ugy), ainsi.
58 lätfit (ligyit), il amollit.
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59 lädit (lagyit), forme dialectale du sujet d'experiences.

60 döf (döf), il pousse.
61 tSuf. (csiif), laid.

•62 röföm (röföm), mon coude.

63 röffän (röffen), il grogne.
64 fäs (faez), le penis.

65 fo$ (fos), 1'excrement.

66 ros (rossz), mauvais.

67 rossia (rosszul), mal.

68 visi (viszi), il le conduit.

69 mäS (mäs), un autre.

70 mäSik (masik), le second.

71 läMän (lassan), lentement.

72 diihöS (dvihös), furieux.

73 hbz (hoz), il apporte.

74 hozzu (hozzä), vers lui.

75 viz (viz), l'eau.

76 vizät (vizet), Ac. Sg.

77 häz (häz), la maison.

78 häzä (haza), la patrie.

79 fäzek (fazek), le pot.

80 fäzekät (fazekat), Ac. Sg.

81 ro£ (rozs), le seigle.

82 duS (diizs), riche (mot vieilli).
83 giiSok (giizsok), les saules.

84 kerni (kerni), demander.

85 ärpä (arpa), 1'orgc.

86 pärt (part), la rive.

87 pärton (parton), Adess. Sg., sur la rive.

88 färkäS (farkaa), le loup.

89 ärkol (ärkol), il trace un fosse.

90 älkot (alkot), conforme.

91 turS (tärs), le compagnon.

92 lärSäm (tarsam), mon compagnon.

93 väriä (varsa), un engin de peche.

94 börzä (börze), la bourse.
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95 gombä (gomba), le champignon.

96 kontär (kontär), gächeur (d'ouvrage).

97 käncfäl (kengyel), 1'^trier.

98 läyg (läng), la flamme.

99 läijgot (langot), Ac. Sg.

100 pätkä (patka ou padka), le petit banc.

101 läbdä Oabda), la balle.

102 vägdäl (vagdal), il hache.

103 äSlä (este), le soir.

104 ä$täm (ästam), je creusai.

105 gäzdä (gazda), 1'höte.

106 märädek (maradek), le reste.

107 märädekot (maradekot), Ac. Sg.

108 epJtäni (epiteni), bätir.

109 epitäni (epiteni), forme dialectale.

110 hätodik (hatodik), le sixieme.

111 . hätodikät (hatodikat), Ac. Sg.

112 kiäbältäm (kiabältam), je criai.

113 kiältäni (kiältani), crier.

114 ägäbän (agäban), Iness. Sg., dans la branche (dans l'ex-

pression: eszem ägäban sinos, je n'y pense pas le moins

du monde).

115 ärtäni (ärtani), nuire.

116 gömböiu (gömbölyfi), rond l)
.

117 ätkosödik (dtkozödik), il maudit, il jure.

') Dans la prononciation du sujet ii est incontestablement bref.
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II. Résultats des mesures.

! ! i Ее шх
Elém Dm

| Ec mx
Elém Dm F 1

1 Ec mx
Kléni 1Dm E : Eijiviii i</iji

1 + 1 - + I -
1

1 + -

I tïït (5 Ex) 6 häl (5 Ex) 1 1 âwâl (6 Ex)

t 16.5 0.6 h
a

0.5 ! 2.0°-3 1.0 15.5 0.7 2.0 1-9 я 14.7 2.1

Ü 35-2 0.6 1.9 1.4 S 31-3 i.l 3-4 30 vv 21.6 0.9 ; 2.3 3-6
r 15- 1 0.5 1.6 1-3 l 16.0 0.3 1-3 0.7 à 16.4 0.7; 1.8 3-2

Dt 66.8 1.8 1-9 2-5 Dt 62.8 1.2 4.0 2.8 l 20.2 0.3 ! 0.8 I.4
1 Dt 73-0 1.0 4-1 2-5

2 йГ (5 Ex) 7 halâ (5 Ex) 1 »
¡

ä 35-7 1.2 2.7 3-1 h !i3.. 0.6 0.9 1.4
12 «ai (4 Ex)

r 12.0 0.4 1.2 0.7 a 36.7 1.4 3-3 3-5
* 16.4 0.4 1 0.9 0.9

Dt 47.8 T - 2-7 3-1 l m 7 1.0 2.1 2-3 й 33-2 1.0 2.7 1.6

â 16.3 1.1 1-9 2-5 i 14-5 0.8 2.0 1.8

3 arid (5 Ex) Dt 77.2 ; 0.9 2.4 1-7
Dt 64.0 1.4 1 4-1 2.6

ä 136.4

r 7.1

0.9

0.5

2.2

1.8

3-4

1-3
8 ala (5 Ex) 13 süi(ál (4 Ex)

à ! 7-4 0-5 1-3 1.2 a 15-5 0.4 1.2 ; 0.9
8 16.4 0.6 1 1.6

1 1
1.1

t 16.3 0.9 2-5 2-3 l 137 0.7 2.6 1-3
ä 34.0 0.3 | 0.7

0.8

Dt 67.2 0.7 4.6 4-9 M 35-5 1.4 3-5 50 а 13-5 i-o 3-е
1

1.8

Dt '64.8 1.1 3-3 3-4
à 17.1 1.2 J.7 3-3

4 «rrâ (5 Ex) i I9.5 0.6 J I.9 0.9

â 17.0 0.5 1.4 1-7
9 hëv (5 Ex)

Dt 100.6, 1.4 2.4 4.r

rr 23.0 0.5 1.8 2.0 h 13.2 0.9 2.9 2.1 14 Ыр (il Ex)
â

Dt
22.5

62.3

0.8

0.9

1-7 3-7

2.7

ë 40.7 0.7

0.9

1.2

3-1

2.6

2.2
le

à
17-5

16.9

0.9

0-3

3-1

1-7

4-5

1.8
2-5 V 18.3

5 hàl (6 Ex)
Dt 72.2 0.9 2.9 1-7

P 16.2 0-5 2.2 24

h 14-3 0-5 1-4 1-7

1
10 häväS (5 Ex)

Dt 50-5 1.1 6.8 6.0

à 20.6 0.8 2-3 3-1 /г 13.0 0.3 0.6 0.6 T5 kâpiâ (12 Ex)

l 21. 1 0.4 1.0 1-5 ü 12.4 0.4 0.6 1-3 le 16.3 0-5 3- l 2.9
Dt 55-3 0.8 2.8 2-5 V 6.8 0.2 0.6 0.4 â 12.0 0.4 1 1.4 2-5

ä 17.0 0-3 0.7 0-5 P 12.7 0.2 1-3 1.0

S 25.2 0.8 1.6 1-9 к 9.0 0.4 2.1 1.6

Dt 74-5 1.4 2.6 3-5 à 18.2 0-5 3.1 2.8

Dt 68.3 0.6 4-5 3-1
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Ec mx Ec mx
Dm i E

Ec mx
Elein Dm E

+ ! - Klein 1Dm E + ! -
Elem

1 + -

16 äpä (8 Ex) 21 koppänt (12 Ex) 27 ätir (7 Ex)

ä 1.6 Ä; 0.6 ä11.7 °-3 0.9 17-3 3-5 2.9 22.4 0.4 0.9 2.0

P 11.4 o-3 0.8 i-5 0 9-7 0.3 1.8 1-5 t 11.7 0.4 i-7 1.4

ä
l

J21.9 0.4 2-3 1.1 pp 25-5 0.4 i-5 3-o 25.6 °-5 1.8 2.1

Dt 45-0 o-5 2.2 2-5 & 19.8 0.2 i-7 1.2 r 11. 2 0.3 1.1 1-5

n
t

Dt

"■5

14.4

98.9

0.5

0.3

0.9

2.9 3-2 Dt 70.8 0.4 ! 2.0 '■3
17

ä

äpäi

n. 2

n (1

0.2

I E>

1.4

0

I.I

2.1 i-4

4-5
8 räk (9 Ex)44
2

P
ä
"•5

310

o-3

0.6

i-3

2.4

1.8

44
22 öt (6 Ex)

r 9.2

10.9

0.4

0.4

i-9 1.4

i-7a 2-3

tn 16.6 0.7 4.2 3-4 ö 12.4 «•3 1.0 1.1 k 16. 1 0.5 3-3 1-3

Dt / Dt 6.3 ! 3-870.2 0.8 S-i 3-6 18.2 1.0 2.8 3-i 36.2 1.0

18 tSäp (8 Ex)

Dt 30-6 1.2 34 3-6
29 räkol (9 Ex)

ts 21.2 0.3 1.1 1.6
•
23 0* (7 Ex) r 8-3 0.3 0.9 i-7

ä 13-8 0.4 1.9 i-7 0 38.6 i-3 7.0 2-7 ä 8.4 03 i-3 1.4

P a6 t 0.6 k27.0 2-5 2.4 15-5 2-9 i-3 10.4 o-3 i-3 0.9
Dt 62.0 Dt 4.1 01.0 44 4-3 54-2 i-7 9-7 10. 1 o-.S 2.7 2-5

l
Dt

0.6 3-o

7.819 tääppät (7 Ex) 24 il (9 Ex)
20.3

57-6

23

U 17.9

10.9

0.5

0.2

1.9

1.0

2.0

0.8

i 9 4
''
o-3

25.9 1.1

1.1

5-o

1.0

30 Zk (7

i-5

Ex)

5-2

ä l 5-'

pp 0.6 Dt 35-3! !■» e 0.6 2.3 2.623.2 2.0 2.4 5-i 44 31-7

ä k

Dt
11.4

14-3

0.3

1.1

1.0 i-3

3-8

16.2

47-9

0.4

0.5

1.1 1.6

t 3-2
25 M£ (7 Ex) 1.6; 1.7

Dt

20

77-7

epp

1.2

'in (

6.0 3-2 h

ä

t

15-6

28.6

11.4

a8 2.1 2.4

1.4

0.7

1 eki

21.2

it (6 Ex)

7 Ex )
0.7

0.3

3-8

1.8

3

e 0.4 1.1 1.4

e Dt 55-6 0.6 k 0.4 0.814. 1 02 1.2 0.7 3-0 44 n-3 0.2

pp 3a8 0.6 ä 0.5 1.8 I.I2.0 i-9 13-5

ä 18.0 0.6 2.4 i-7 26 AäMZ (7 Ex) t 14.0 0.5 i-5 1.8

Dtn 16. 1

79.0

0.4

0.7

1.6

2.6

i-9

3-i
15-3

21.0

o-5

0.4

1.6 1.9

2.0

60.0 1.1 3-t 4-3

Dt ä 1-3

< "•5 1.0 4.2 1.2

M 14.2 0.7 2.1 2.7
•

Z 15.6 0.6 2.6 1.6

Dt 77-5 0.8 2-3 4-5
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Eletn Dm E
Ec mx

Elem Dm E ■
Ec mx

Elein i Dm E
Ec mx

32 rak (5 Ex)

+

37 häftäm (5 Ex)

1 + -

42 ipbbän (7 Ex)

+
' -

h 12.9 1
o.S 2.8 i 2.4 i 1.0 1r 9-3 0.4 1.2 0.9 6.2 0.2 04

ä 28.5 0.8 ä . 15.2 1 0.3 0.6 8.6 1.6°-5 i-7 0.9 0 0-3 o-9

k ft I30.4 bb•3-9 0.6 1.8 i-3 0.8 1.1 2.8 19.6 0-5 1.8 1.4

Dt ä
1
18.8 0.6 ä51-7 0.7 2.1 1.6 0.3 1.2 16.0 0.3 17 o-7|

m 20.7 0.8 j 2.4

Dt ! 97.9 | 0.8 ! 2.3

n

Dt

1.0; 1.3.

2.8 i 2.4

i-9 12.2

62.6

0-3

0.633 rakot (8 Ex) 1.8

r
ä
ia4

20.9

0.4

0-3

2.0 i-5

i-5
38 häh (7 Ex) 43 äbäi (7 Ex)

1-4

k 0.8 1.2 h 13.8 ä 0.210. 1 a2 0.7 3-1 2-5 9-5 1.0 0.4

« 115-3 b 1.0 10 8.1 0.3 2.2 1.1

. b jn.i
0.7 2.0 3-1 8.2 0.3 o-9 1

t 1.6 ä 0.6 1-3
!12.2 0.4 1.9 0.4 i-7 1.2 T2.2 0.2

Dt 61.7 5-8 Dt 140.2 3-i' 6.8 t 1.0 1-3 ;1.0 2.4 i-4 12.4 0.3

H
Dt 2.6

34 rukä (6 Ex) 39 dob (7 Ex) •
42.3 0,5

r 10.5 0.7 2-3 2.9 d 17.0 0.3 1.8 1.9
44 äd (9 Ex)

u 26.7 0.9 2.8 3-6 0 17.0 0.7 2.6 2.6 a
j 14-5 0.4 1-4 r-9

k 12.8 0.4 1.2 i-3 b 10. 1 0.4 i 1.9 1.4 d 10.5 0.4 1.0 2-7 [

ä 19-3 0.5 1-9 1.6 Dt 44.1 0.8 | 2.7 3-3 Dt |a5.i 0.6 3-5 1.6

Dt 69.3 0.9 4.1 2.1

40 dobiä (7 Ex) 45 äddig (7 Ex)

35 äfä (6 Ex) d 1 16.0 0.6 ä I.I 1 1.02.4 2.0 12-3 0.3

« 1.1 \ 1.8 0 13.1 0.6 2.8 dd 0.6 2.5 2.8io-9 0.4 2.2 21.2

t 0.8 b 8-9 0.6 i 2-3n-5 0.3 0.9 2.0 2-3 12.4 07 2.7
ä 23.8 0.8 2.6 i 9 i-42.4 9-4 0.3 i.l 1.0 «O 0.4 i-3
Dt 46.2 1.8 ä 18.8 5-6 Dt 4.9 6-5°-9 3-7 i.l 2.4 57-2 i-5

36 ätfä (7 Ex)

Dt 66.2 ; I.I 3-3 4.8
46 vud (7 Ex)

ä 41 iob (9 Ex) V 2.8 14"•5 0-3 0.9 1.0 94 0.5
tt a6 1.6 2.6 t 6.6 i.S a o.4 M 1430.0 0.3 1.0 29.2

ä d
19.4 0.7 2-3 3-5 0 10.9 0.4 i-5 2.0 8.1 05 1.0 i-9

Dt b Dt60.8 0.9 3-5 3-5 16.4 0.6

0.9

2.4 3-2 46.7 1.0 44 34
Dt 5-8 3-5
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Elém Tlm E
Ec mx

Elém Пт E
Ec mx

Elém Dm E
Ec mx

47 vMdàl (6 Ex)

+ 1-

52 äd'dät (12 Ex)

+ —

57 Ûd (5 Ex)

+ 1-

V II.2 0.6 2.2 1-7 ö 13-3 0.3 1.1 2.2 M 43-8 0.8 2.4 1.9

Ü 22.2 0.3 1.1 1.2 dd 20.8 0.7 6.6 2.0 d 13- 1 0.5 *-7 1.1

dd 2O.4 0.9 3-8 2-7 d I2.9 0.2 i.l 1.2 Dt 56.9 0.6 17 !-9
à 18.9 0.6

0.6

1-3

2.0

30 I2.9 0.6

0.7

3-2 3-4

4.1l 16.4 2.4 Dt 59-8 3-3
58 ladît (6 Ex)

Dt ¡89.0

48 vâd

1.2 4.8

1 Ex

3-2

S3

ä

äd'ädül ;6 e s)

1.4

l 10.3

29.2

12.9

0.6

0.8

0.9

2.1 1.6

2.2

3-6
Ы 0 ) 8.0

!
0.5

ä 3-2

2.61-5 d
v ! 9.2 1 0.7 2-3 2.2 d 6.8 0.6 1.6 2-5 г 28.4 0.6 2-5 1.2

a 25.8 ! 0.9 3-1 2.7 ä 10.9 0.2 0.6 0.8 t 16.0 0.5 17 1.8

à , 7.3 0.2 0.7 O.7 d аг 0.3 0.9 1.2 Dt 96.7 1.1 2.6 4-2
0 16.O 0.7 1-3 3-8

2.0

ü 15-6 0.6

0.5

1.8

17

2.6

59 lädit (6 Ex)
'

0.8 4.4 l 20.0 1.8

Dt (TM 1.1 4.2 3-6 Dt 69.6 1.1 3-6 4.0 l 10.7 0.2 0.8 0.8

49 hâddâl (6 Ex) 54 vârl (6 Ex)
й

d
239 0.7

0-5

2-5

1-3

2.2

7.6 1.8

h 14. 1 0.4 1.2 1-5 V II.6 0.9 4.1 1.9 i 8.3 0.4 1.2 1.1

à 1.6
0

t 13.813-1 0-5 1-7 a 15.0 0.4 1-3 1.2 1.0 3-3 37
dd 23-3 0.3 0.6 1.6 dt 15-2 1.0 4-5 1.9 Dt 64-3 1-3 4.0 5-1
à

l

Dt

2<*3 0.8

0.9

0.5

3-2 2.1 Dt 41.6

mât

0.7

l'àr

1.6

,9 E

2.9
6

d

0 dô

193

/•(6

0.6

Ex)20.5 37

1.9

17

1.291-3 55
1-5 2.0

50 ággik (11 Ex)
m 12.5

12.3

0.6

0.3

3-2 2.2

2.0

ö

f
16.5 0.3

1.0

1.2

2.9

1.2

4.11-3 23-3

à 10.4 ¡ 0.3 1.8 2.2 d 7-4 0.1 0.6 0.8 Dt 58.8 1-3 3-6 5-8

99
i
19.8 1 0.9

10.4 0.6

5-6

3-8

37

3-е

à

r
311 0.4

0.5

1.9

27

2-4

2.0 61 tsuf (6 Ex)11. 1

h 12.8 0.3 1.8 17 Dt 74-5 1.1 3-е 7-5 ts 22.8 0.6 1.1 2.8
Dt 53-3 ! 0-5

1 «V^ (6

36 ; 1.8
56

h

hâddà ( 0 E x)

17

й 29.8 0.8 3.6 2.0

2.1

Ex)
157 1 04 2-5

f
Dt

16.5

69.I

0.7

0.5

2.9

1.9 1.0

ä 14.2 0.6 i.9 2.0 à 17.8
'
0.4 2.6 2.1

à 26.2 0.8 2-7 2-5 dd 24.91 0-4 1-5 2.6
Dt 40.4 1.2 4-5 2.9 à 27.8 J 0.9 3-1 47

Dt 86.0 1.6 7.2 7-4
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Elem Dm E
Ec mx

JElem Dm E
Ec mx

Elein Dm E
Ec mx

62 roföm (5 Ex)

1+1-

67 rosswZ (6 Ex)

+ ! --

72 diihös (7 Ex)

+
' -

r 12.S 1.2
j
1.8 44 r 8.7 0.2 0.6 0-5 d 19.8 0.9 2-3 ! 4-5

0 22.9 0.8 2.9 1.9 0 11.8 0-3 1.2 0.9 ii 10.2 0.4 i-5 '-S

f ir.g 0.5' 1-3 1.6 SS 27.0 0-5 r-3 1.4 h 8-5 0.6 ■4
|
2.5

ö 14.9 0.7 j 1.8 1.9 u 21.2 0.7 i-7 2.6 ö 16.3 0.4 1.0
1
1.7

m 20.8 0.7 | 1.9 i.S l 19.9 0.6 1.8 24 S 23-9 0.8 3-9: 2.2

Dt 83.4 1.2 ! 7-8 4.8 Dt 88.5 1.0 4.0 3-1 Dt 78.8 1.8 3-2 9-9

63 röffän (6 Ex) 68 visi (5 Ex) 73 hbz (6 Ex)

r 9-5 0.4 0.8 1-3 V 14. 1 o-5 0.7 1-7 h 14.6 0.6 2.1 | 2.2

ö 11.2 j 0.5 i-4 1-9 i 13- 1 1.0 3-6 2.8 a 24.5
!
0.9 2-2

|
3-3

ff 27.0 0.4 i-7 1.0 s 13-7 0.4 1.4 '•3 z 20.3
:
0.4 1.6 1.1

ä 17.1 0.6 '•5 1.8 i 23.0 0.4 0.9 1-3 Dt 59-3 I 0.5 1.5 1 2.2
n

Dt
13.2

78.1

0.7 2-5 i-5 Dt 63.8 i-7 6-5 3-0
74 hozzä (4jpx)

64 fas (7 Ex)

1.2 3-i 5-5
69 JHÖ,i (6

0.4

Ex)

i-5

h

0

15-9

17.8

0.6

0.6

14 i 1.5

0.8 1 1.9m 1 14.8 1.6

f 1,4.1 O.7 2.6 2.4 « 29.7 0.2 0.8 0.6 zz 26.0 1.1 2.7 2.1

ä \ 19.0 0.6 1.8 2-7 S 20.8 o-S i-7 2.0 ä 41.0 0.6 i-5 I 14
Dt Dt* 25-1 0.9 2.1 3-7 65-3 0.3 0.9 1.0 too.6 o-5 1-2 1-3

Dt I58.1

65 foS (6 Ex)

i-5 6.2 4-5
70 mäSik (6 Ex) 75 viz (6 Ex)

m 12.7 0.4 i.9 1.4 V 14-5 0.7 2.2 i-9

f 13-3 0-3 i-3 0.7 ä 22.3 0.2 0.6 0.9 l 36.0 0.7 I.9 2.8
0 18.9 o-5 1-3 2.0 s 12. 1 0-3 0.9 0.8 z 16.9 0.9 2-7 | 3-7

S i Dt 2.8 j 3.223-9 °-5 1.1 2-5 8.0 0-3 1-3 1.0 67-5 1.0

Dt 56.1 0.4 1.8 1.1 k 12.7 o-3 0.9 1.0

6

r

6 ros (6

8.4
' 0.2

Ex)

Dt 67.S 0.4 I.J5 1.4 76 vizät (4 Ex)

<
X
8
J

71 MSSän (5 Ex)

V 13.8

"•3

0.8 1.7

0.8 1.5

2-3

0.7 i 1.6

0 14. 1 0.8 3-6 2.1 Z "■5 0.7 [-9 1.6 z 11.5, 0.3 o-9 04

s 344 0.8 2-7 2.6 fi 10.7 0.4 1.0 14 ä 15-2 0.1 0-3 0.2
Dt 56.9 °-5 1.2 1.9 « 27.6 0.6 2.1 1.6 t 14.7 1.0 2.6 i-9

16.2 Dt1 « 0-3 0.7 1.1 66.6 0.5 i-5 1.0

n 14-5 0.1 1.4 0.9

|

Dt 81.8 0.7 i-9 2.0
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Elem Dm E
Ec mx

Elem
Ec in* #0i- mx ;

+ - Dm E
+ 1 -

Elem Tim E
+ ! -

77 häz (6 Ex) 82 diii (6 Ex) 87 pärton (8 Ex)

h d 1.6 J14.8 0.7 17 3-3 18.5 0.4 1.1 i> '9-5 0.3 1.9 r-3

u 2.6 49.6 3-o' ä 15.6 1.841-7 1.1 4.0 u 1.4 54 0.4 ••5

2 16.4 i-3 2.2 z 0.6 1.8 r 8.0 0.6&S 157 2.1 0.2 i-5

Dt Dt t72.8 i-3 4-3 3-1 837 1.4 6.6 2.9 14.2 o-3 i-5 1.2

0 14-3

1S.8

0.3

0.4

1.8 [.1

78 käzä (6 Ex ) 83 guSoh (4 Ex) | n I-.8 17

h 1.9 9 0.8 I Dt 90.4 0-5 2.1 2.210. 1 0.7 2.1 '7-3 0.3 0.7

ä ii 3-9 j14-3

10. 1

0.3

0.3

1-4

1.6

0.9

0.6

27.6

12.4

••5 2-5
88 färkäi (6 Ex)z z 1-3 37 2-3

a ,.6 0 /' 11.2 { 0.423.0 0.4 1.1 14.0 0.4 1.1 1.0 14 i-5
Dt k

0
57-5 0.7 2.1 2-5 16.5 Q-5 1.2 1.0 a 16.0 0-3 1.1 0.7

Dt 877

\ ker

T.6 0.7

)

r
k

5-6

134

137

0.5 2.0

2.1

1.1

i-3

1.279 f&zel (<

0.6

> Ex

2.2

) °-5

0.4f I-.12.2 2.1
8^ ni ( 5 Ex ä i-5

k 2.6
'
S 19.6 0.6 2.1 1.1« 15-7 °-5 2-3 i-5 16.0 07 1-3

z 0.6 1.8 29.8
Dt 79-5 ' 14 4.4 4.810.0 2.0 e °-5 0-9 1-5

e

h
29.0

137

0.6

0.4

2-3 1.2 r i-3

1.6

97 Q-5

0.6

1.4

17
89 ärkol (6 Ex)

9.61.4 17 n

Dt 80.6 i 4.6 2.8 ä 18.31.2 3-1 3-3 18.1 14 0.3 0.7 1.0

Dt 5-8

14.6

0.8

2.1

0.6

1.2

83.2 i-5 3-2 4-9 r 0.2

0.5
80 fäzehät (6 E *) k

( 12.2 0.4 1.6 1.1
85 ärpä (9 Ex) 0 16.6 0.7 3-0 1.8

« ii-3 0.4 1.1 1.6 ä 1.6 l 16.4 0.7 2.6 1.8'9-3 o-5 2.2

z 5-8 0.6 Dt 71.7 0.4 17 1.69-5 0.4 1.4 1.1 r 0.2 0.9

17-4

8.7

0.6 1.8

1.0

2-3 P 0.813-4

7-5

0.2

0.5

1.2

90 älkot (7 Ex)0.2 0.5 a 3-1 1.0

Dt ä 1.6a 9.1 0-5 2.0 i-3 56.0 0.8 5-2 2.0 137 0.4 i-5

14.2

82.5

07

0.5

2-5 2.2 l
k

8-3

12.8

0.3

o-3

0.8

1.0

i-5

0.8Dt i-3 1.6
86 pärt (8 Ex)

P 0.8

07

0

t

ir.2

12.9

0.2

0.2

0.8

o-5

o-9
81 roi (5 Ex)

20.1

20.4

3.2 44

2.4ä 3-3 0.7

r 10.8 8.1
Dt 58.9 0.6 2.1 2.4o-5 1.4 i-3 r 0.4 2.4 0.9

21.8 0.8 1.8 t0 2.1 16.4 0.7 4.8 2.2

21.8 Dtz 0.4 1.1 1.2 65.1 i-3 5-2 5-9

Dt 54-3 0.8 1.4 3-2
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Elem Dm E
Ec mx

! Elem Dm E • '
Ec mx ;

Elein E
: Ex mx

91 tärS (6 Ex)

+ -

95 gombä (6 Ex)

i + l-l
99 läijgot (18 Ex)

Dm Ul

t 16.8 0.4 1.2 1.1 9 15.6 o-3 1.1 1.0 l 8.0 aa 1.0 1.6

ä 19.7 o-5 1-3 2.2 0 14.8 0.4 2.1 0.8 ä 18. 1 0.5 2.1 3-3

r 9-1 0.6 2.6 1-3 m 10.5 0.6 2.1 2-5 n 8-5 o-3 1.8 2-3

£ 24.2 0.9 2.8 34 b 9.1 0.3 0.6 1.1 9 74 0.2 0.8 0.8

Dt 69.8 1.2 4.0 4-4 ä 18.6 1 0.4 1.2 '■9 0 94 0.2 07 1.2
Dt 6S.7

'
0.6 2.9 1.2 t 12.0 04 2.2 1.0

92 tär&äm (6 ex) Dt 634 0.6 3.0; 4.0
-

t 16.8 i 0.6 1.8 2.4
96 kontär (6 Ex)

100 pätkä (7 Ex»ä 23.0' 0.5 1.2 2.2 k '5-2 0.9 2.1 3-9

r 8.4 j
0.2 0.7 1.0 0 11. 1 0.3 0.6 1.0 P 16.2 0.2 1.1 0.5

S 16.6 1 0.6 1.6 2.0 n 13-7 o-5 I.I i-3 « 11.0 0.1 o-5 o-5

ä 17.4 0.6 2.0 2.1 t H-3 0.3 i-3 1.0 t 8.9 0.5 2.4 1.1

m 15.9
! 0.8 2-3 2-5 ä 30.2 0.3 0.7 1.1 k n.8 0.4 1.0 1.9

Dt 97.9 1 0.8 1.9 3-i r 9.0 0.5 i-5 2.2 a 18. 1 j 0.5 2.3 2.0

I Dt 9°-3 i-5 3-5 6.2 Dt 66.2 °-5 1-3 2-3

93 värSä (6 Ex) 1

97 kchidtil (5 Ex) 101 läbdu (9 Ex)V
'
10.7 0.6 1.9 1.4

ä 17.1 0.6 2.1 1.4 k ' 16.9 o-3 0.8 0.8 1
| 9-5

' 0.3 i-5 17
r 9-5 0.4 1.8 1-5 ä | 17.1 0.3 1.1 0.6 ä 111.3 0.4 1.1 . 1.4
S 20.0 0.5 1.9 ; 1.0 n 12.0 0.5 1.8 o-9 b 11.6 0.4 1.2

'
2.1

ä 18.4 |
0.6 1.6

J
2.1 d 1 10.9 0-3 0,6 0.8 d 8-3 o-3 1.6; I.3

Dt 75-5 i-o 5-5l '-9 ä 20.9 0.6 1.6 2-3 ä 19-5 .0.4 2.2 2.6

l 24.2 0.7 14 2-5 Dt 60.4 0.7 3-3 3-1
94 hörzä (5 Ex) Dt 102.0 0.7 2.6 1.8

b :5-3 0.6 1.8 J-7
102 vugdäl (7 Ex)

ö 20.0 «•5 2.1 I.O
98 luijy (10 Ex) V 8.1 0.4 2.2! 1.3

r 9.6 0.2 0.7 O.7 l S.8 0-3 i-3 1.6 ä 10.0 l'.J 0.5 0.7
z 11.6 o-3 0.6 0.9 ä 27.9 0.8 3-9 4.8 9 10.5 0.2 1.0 0.6

ä 24.4 j 0.7 1 2.0 1-3 V 10.4 0.5 1.6 4.0 d 9-7 0.2 0.6 a6
Dt 80.8 | O.9 S 2.1 3-3 9 13.8 | 0.5 j

2.1 2.9 rt 14.8 0-5 2-3 1.8

Dt 60.9 , 1.4 74 6.7 l 15. 1. 0.4 14 i-7
Dt 68.2 0.3 0.9 1.2
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Elem Dm E
Ec mx

Elemi Dm
; E
Ec mx

+ I - Etemj
Dm ! E
1 1

Ec mx

+

a

i
f

ä

Dt

»3 «* UI (O ex

1.2 1144 0.3 0.9

20.9 0.4 1 1.8 0.7

10.7 0.3 | 1.0 1.0

19.2 0.3 j a8 i.ol

65.1 0.5 1.7 1.2

107 märadekot (7 Ex)

104 aStäm (4 Ex)

a

S

t

ä

Dt

25-5 <x8 1-7 1

17-7 °-5 1.1

9-4 0.4 °-9

17.1 0.4 1.1

17.1 1.3 3-3

86.8 0.7 1.0

r.6

o. S

1.0

0.6

2-5

2.1

105 gäzdä (5 Ex)

.'
/

a

z
d

a

Dt

15. 1 0.4 1.0 ; 0.3

15-4 ! 0.3

10.7! °-3

10.0 j 0.3

22.5 | 0.3

73.7 I 0.8

0.7

j

1.0

0.8 j 0.6

1-3 I 0.5

o. S

2.4

I.I

2-3

106 märädek (7 Ex)

m

a

r

a

d
e
l-

Dt

94 ai o-3
84 04 1.1

6.7 0.4 i-7

7.2 °-3 1.0

7-7 0.4 1.4

24-3 0.2 1.1

12.4 0.3 1.6

76.1 0.8 2.9

0.5

1.6

t.s

1.0

1.0

0.9

2.9

m

a
/•

1
1

il
S

k
n
t

Dt

f.
P
l

1
ä

n
i

Dt

9.9

7-9

6.1

6.7

6-3

19.2

8-9

s. 2

12.0

85.2

21.8

"■5

14.9

8.9

8.4

64

12.8

84.8

0-3 0.8 1.2

0-5 2.2 1-5

ai 1 0.5 0.5
0.2 j 0.9 0.9

0.5 j m 2.8

0.9 1.0 1.0

0.2 1.0 0.9

0.1 o-5 0.6

0.6 2.2 2.1

1.2 6.2 24

ini (6 IJC)

no hätodik (7 Ex)

h
a

t
o

9-5 0.5 1.8

9-3 0.4 1.0

9-9 0.4 2.1

8.9 0.3 0.6

7-1 0.1 °-3

7-7 0.2 0.7

12.1 0.2 0.7

645 0.6 2.7

0.5 1.9 1.8

0.2 0.5 | 1.0

0.7 ' 2.0 I 1.9

0.8 I 1.1

0.5 ! 0.6

0.6 1 0.6

"■3

0.2

0.2

o-S

d
i

h

Dt

1 1 1 hätodikät (7

h
ä

t
o

1.6

| 1.9

1.1 i 3-2 i 34

il
i

k
1
1

t

Dt

10.0

9-3

8-3

6.S

6.0

9.6

11.6

12. 1

82.6

0.6

o. 1

0.3

0-3

0.2

0.3

«■5

0.2

(i.6

'■3

«•7

04
1.2

a.U

0.8

14

1.1

0.8

i-7

34

109 Spitäni (6 Ex)

e
P
i

t
ii

n

i

Dt

19. 1

8.9

5-3

8.7

10.7

ci

13-8

72.6 ; 0.8

0.5

0.3

"■4

0-3

V.2

0-3

a6

2. I

1.4

"■'>

O. S

n. S

I.]

I.9

2.7

1.4

0-7

1.6

1-3

"■4

1.2

2-3

2-5

1 1 2 kiäbaltäm (6

i

15.5 0.6

10.0 0.7

H-3 0.4

6.8 0-3

19.9 0-3

9-9 0.6

11.7 o-S

14.6 0.7

1

7-3; °4
11 7.2 . 1.6

2.5

i-7

i.i
1.2

i.i

0.3

0.9

1.2

Ex)

2.8

|

0.6

|i-3
i-3

0.8

1-3

1.4

|o.7
3-0

5-3

Ex)

i

I-S

I

1.8

1
1

h
ä

1
t

n
.

>ii

Dt

3-4

i.i
1.2

0.9

l.S

2.1

1.9

1-3

|i.2
1.2

i.i

! 1-9

'4.
2.2

1.8

34
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Eletn. Dm E
Ec mx

E16m. Dm E
Ec mx

Hli'-m. Dm ! E
Ec mx

113 kiältäni (12 Ex)

+ 1-

115 ärtäni (7 Ex)

+ 1 -

117 ätkozödik (6 Ex)

+ 1 -

k 13-6 0.4 i-7 2.1 ä 16.7 04 i-5 1.2 S 15-7 0.4 1.0 i-9

i 9.4 0.5 4.0 2.2 r 74 0.2 0.8 0.4 t 74 0.2 1.0 0.6

ä 17-3 0.4 3-9 1.2 t 14.8 0.2 0.7 0.6 k 10. 1 0-3 1.0 0.8

l 10.6
0

0.6 6.4 0.80.3 2.0 1.4 a 9-5 0.2 1.1 0 0.2 0.4

t 10.4 0.2 0.7 0.7 n 7.0 0.2 0.6 0.8 z 7-5 0.2 05 o-9
a 8-5 0.1 °-3 0.7 i 13-9 0.6 2.4 i-9 0 20.0 0.3 1.2 0.6

n 6.4 0.2 1.8 0.9 Dt 69-5 0.7 2-3 3-i d 6.8 0.2 0.6 a8

i
Dt

13-1

89.4

0.6

0.7

3-2

3-8

2.8

3-6

i 5-6

11.4

0.3

0-3

1.0 0-9

u6 gömböiu (6 Ex) k 1.2 0.5

114 ägäbdn (6 Ex)
ff 16.7

11. 1

0.7

0.3

i-7

0.6

1.4

0.6

Dt 90.7 0.4 1.0 0.6

ö

ö 174 0.2 0.8 0.7 m 8-3 °-3 0.8 0-5

ff 7.0 0.2 0.8 0.6 1
b 9-3 a4 1.0 0.6

ä 19.8 0.6 1.6 2-7 ö 14.2 o-S 1-3 1.2

b 7.0 0.5 1.9 1.8 i 10. 1 1.1 2.9 2-3

ä 12.9 0.4 i-5 1.8 M 16.7 0.8 i-5 2-3

n 13-4 0.5 14 i-7 Dt 86.4 1.0 3-i 1.4
Dt

77-5 1.0 4-1 2.4
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III. Discussion des resultats.

MM. E. A. Meyer et Z. Gombocz ont dejä publie en 1908
une etude experimentale sur la quantite en hongrois ')

. J'expose-

rai cependant d'abord mes resultats ä part, pour les comparer

ensuite ä ceux obtenus par ces deux auteurs.
I. Monosyllabes.

A. Les consonnes. 1
. Consonnes initiales.

a
) Liquides: «) r devant voyelle breve (N»« 28, 66, 81) fl.5

longue (N° 32) 9.3

/S
) l (No 98) 8.8

b
) semi-voyelle i . (N<> 41) 6.6

c) nasale m (N» 69) 14.8

d
) aspiration h devant voyelle breve (N«> 5
,

38) 14.0

longue (No» 6
, 9
,

25, 73, 77) 14.7

breve (No 86) 20.1

longue (No» 1
,

91) . 16.6

breve (No 14) 17.5

longue (No 82) 18.5

breve (No» 3
,

9
,

60) 18.2

g) spirantes sourdes a
) f devant voyelle breve (Nos 65, 66) 13.7

0
) *. „ „ longue (No 12) 16.4

h
) spirante sonore: t; „ _ breve (No 54) 11.6

longue (No» 46, 75) 12.0

i) Faffriquee ti „ breve (No 18) 21.2

longue (No 61) 22.8

La dur^e des initiales est independante de celle de la voyelle.

Les moyennes pour les difförentes cat^gories sont:

e
) tenues: a
)

P

§) t

r) k

f) moyenne d

Tableau 1
.

semi-voyelle « (1 ex) 6.6 moyennes (3 ex) 18.3

liquides (5 „) !».3 spirantes sourdes (3 „ ) 14.6

nasales (1 ,) 14.8 sonores (3 „ ) 11.8

aspiration (7 „) 14.4 affriquee sourde (2 „ ) 22.0

tenues (4 „) 17.7

') E.
' A. Meyer und Z. Gombocz. Zur phonetik der ungarischen

sprache. Le Monde Oriental, Uppsala, II (1908), pp. 122—187.

2
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Il faut noter que Ies occlusives ä 1'initiale absolue ne peuvent
etre d£limit£es qu'avec une certaine incertitude. En outre le

commencement du courant d'air nasal ne peut etre ais^ment note

avec le dispositif adopte, et la nasale peut etre par suite un peu

trop longue.
2. Consonnes finales.

a) liquides a) r apres voyelle longue (Nos 1, 2) 13.6

0) l „ breve (No 5) 21.1

longue (No 6) 16.0

b) tenues: 1 les tenties „breves" (simples dans 1'orthographe)

a) p apres voyelle breve (No 14) 16.2

P) t) . „ . (No 22) 18.2

longue (N« 23, 25) 13.4

y) k •„ breve (No 28) 16.1

longue )No» 30, 32) 15.0

2 les tenues »longues" (doubles dans l'orthographe; ces

consonnes ne se presentent dans ma liste qu'apres voyelle breve)

o) p (N» 18) 27.0

/»
) l (No 24) 25.9

c) moyennes: 1 les moyennes breves

a) h apres voyelle breve (N<™ 38, 39) 10.1

P
) d n .• (No 44; 10.5

- n longue

breve.

(No 46) 8.1

y)<t . (No 54) 15.0

2 les moyennes

«
) b

longue

longues

(No 57)

(N» 41)

13.1

16.4

f» f

d
) spirantes sourdes, breves

(No 51) 26.2

o
r) f apres voyelle breve (No 60) 23.3

- n longue (No 61) 16.5

P
) » i „ breve (No 64) 25.1

y
) s „ n breve (No 65) 23.9

id., longues
- longue (N» 69) 20.8

b
) spirantes sonores

(No 66) 34.4

a) v apres voyelle longue (No 9
) 18.3

P
) z . -• sem. lg. (No 73) 20.3

y
) -* - *•

longue (No» 75, 77)

breve (N° 81)

16.6

21.8

m n longue (No 82) 15.7
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La duree de la voyelle et celle de la consonne sont visible-
ment connexes, la consonne apres voyelle longue etant partout

plus courte qu'apres voyelle breve (ou semi-longue), et la diffe-

rence atteint environ 15 a 25 % de la quantite la plus grande.
On a effet en rnoyenne pour les diffe>entes cat^gories.

Tableau 2.

liquide apres voyelle breve (1) 21.1

, „ longue (3) 14.6

tenue breve, apres voyelle breve (3) 16.8

longue (4) 14.2

moyenne breve non mouillee, ap. v. breve (3) 10.2

n , longue (1) 8.1

moyenne mouillee, n „ breve (1) 15.0

•n , longue (1) 13.1

spirante sourde breve, •' „ breve (2) 24.1

n „ longue (2) 18.6

spirante sonore, « , breve (2) 21.0

n „ longue (4) 16.8

Il reste ä mentionner la difterence entre consonnes finales
breves et longues orthographiquement.

Tableau 3.

tenue longue (2) 26.5 breve (ap. v. breve) (3) 16.8

moyenne non mouillee „ (1) 16.4 „ . „ (3) 10.2

„ mouillee „ (1) 26.2 „ „ (1) 15.0

spirante sourde „ (2) 34.4 „ „ (2) 24.1

La „breve" est donc en moyenne d'un tiers plus courte que la

«longue".

3. Groupes de consonnes (seulement a la finale).

liquide + tenue (apr. v. breve) r + t (N». 86) r 8.1 t 16.4

+ spir. sourde ( „ „ longue) r + S (N" 91) r 9,1 S 24.2

nasale + moyenne ( „ „ „ ) n + g (No 98) rj 10.4 g 13.8

De ces materiaux peu nombreux il n'y a provisoirement rien ä.

tirer.
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B. Les voyelles. — Comme les mots ont ete prononces iso-
lement, il est preferable de separer les cas d'initiale vocalique

de ceux ou la voyelle suit une consonne. On a alors

1. Voyelles breves.

a) devant liquide, init. consonantique (N" 5) 20.6

b) r tenue breve: a) „ vocalique (No 22) 12.4

(3
)

„ cons. (N»» 14, 28) 13.9

c) „ longue a) „ voc. (No 24) 9.2

/3
)

„ cons. (N» 18) 13.8

d
)

„ moyenne non mouillee «
) init. voc. (N° 44) 14.5

/3
)

n cons. (Nos 38, 39) 16.2

e
) „ moy. non mouillee longue „ voc. (No 41) 10.9

f) „ ,. mouillee breve . cons. (N» 54) 186

g
)

* „ - longue r voc. (N<> 51) 14.2

h
)

„ spir. sourde, brave „ cons. (N»s 60, 64, 65) 18. 1

i)

'

„ „ „ longue „ „ (N"' 66, 39) 14.1

j) „ sonore, init. cons. o
) voyelle breve (N» 81) 21.8

P
) „ semi- longue (N° 73) 24.5

k) „ groupe de consonnes, init. cons. (N<> 86) 20.4

On ne constate pas de relation reguliere, sans doute ä cause

du petit nombre des exemples. On ne peut non plus ötablir de

variations de quantite d'apres le timbre de la voyelle, parce que

les mots clefs ont presque tous les voyelles ä
,

o, ti
,

ö
, qui ä ce

point de vue sont sensiblement au meme pian. — La difference

entre breve et semi-longue (devant spirante sonore) nYst pas im-

portante.

2. Voyelles longues.

a
) devant liquide : et
) init. vocal. (N» 2
) 35.7

0
) , conson. (Kw 1
,

6
) 33.2

b
)

„ i » „ (No 12) 33.2

'0 - tenue o
) vocal. (No» 23, 30) 35.2

• P
) - conson. (N»» 25, 32) 28.6

d) „ mo3-enne - (No 46) 29.2

e
) - , mouillee, init. vocal. (No 57) 43.8

f) » spir. sourde - cons. (No« 61, 69) 29.8

ff) - „ sonore *• „ (N»» 7.").57, 82) 42.1

b
)

„ groupcs de consonnes _ - (No» 91, 98) 23.8
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Ici la voyelle après initiale consonantique semble être plus

courte, сотще il y avait lieu de s'y attendre. Quant à la rela

tion entre quantité et timbre, on observe, il est vrai, que, dans

les 4 exemples de voyelles devant spirante sonore, г a la durée

la plus courte; mais й présente la plus longue; м et û ont d'une

façon générale une quantité absolue élevée. Mais, dans un aussi

petit nombre d'exemples, le hasard peut jouer un rôle.

En formant des moyennes générales, on obtient le

Tableau . 4.

voyelle brève voyelle longue rapport

devant liquide (1) 20.6 (3) 34.1 1: 1.66

'■ ténue brève

longue

(3)

(2)

13.4

11.5

(4) 31.8 1: 2.38

n moyenne brèv e (3) 15.6

n longue (1) 10.9 (1) 29.2 1: 2.50

n moy. mouillée brève (1) 18.6

n и n longue (1) 14.2
Ф (1) 43.8 1: 3.0!)

•• spir. sourde brève (2) 17.7 (2) 29.8 1: 1.68

n n n longue (2) 16.6

4 „ sonore (2) 23.2 (3) 42.1 1: 1.82

•• groupe de consonnes (1) 20.4 (2) 23.8 1: 1.17

Il ressort de ce tableau que la voyelle brève a la durée la plus
courte devant une ténue, et qu'elle est alors nettement brève.

Devant une liquide (ou un groupe dont le premier élément est

une liquide) ou une spirante sonore elle atteint les valeurs ma

xima, et présente même une durée qui en elle-même serait plutôt

longue, mais qui, en tenant compte du fait que la durée absolue

des éléments d'un monosyllabe (surtout quand il est isolé) est

plus grande que dans un polysyllabe, ne doit sans doute compter

que pour semi-longue. Devant une moyenne non mouillée la du

rée est un peu plus grande que devant une ténue, devant une

moyenne mouillée ou une spirante sourde encore un peu plus

grande; mais elle doit sans doute encore être regardée comme

brève. On peut donc dire en résumé:
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1° la voyelle breve est plus courte devant occlusive que de-

vant une consonne non-occlusive (c. ä d. continue).
2° elle est breve devant occlusive et spirante sourde. et

plutöt semi-longue devant une continue sonore.

3° dans chaque categorie elle est un peu plus longue (de

10 ä 40 % environ) devant consonne breve que devant consonne
longue; devant consonne mouillee elle est un peu plus longue que

devant consonne non mouillee.

Les voyelles Iongues offrent aussi les valeurs les plus cour-

tes devant occlusives et spirantes sourdes, et les plus Iongues

devant continues sonores; dans ce dernier cas elles sont ä la li-

mitc de la quantite ultra-longue. La valeur tres forte devant

moyenne mouillee peut tenir au hasard.

La rapport de la longue ä la breve varie, devant consonne

simple, de 1 : 3 ä 1 : 1.7, et une valeur moyenne de 1 : 2.2; devant

un groupe de consonnes (rares exemples), il n'est plus que de 1 : 1.2.

A. Jjes consonnes \ 1 .. Consonnes initiales simj iles.
a) liquides r devant voyelk s breve (N»» 29, 63, 67) rt.s

- 9 longue (No»" 33, 34, 62) 11.2

/ ,. „ breve (No» 71, 101) 11.0

M » longue (No» 58, 59, 99) 9.7

b) semi-voyelle i n m breve (No 42) 6.2

c) nasale m ,, .. breve (Np 55; 12.5

- » longue (N» 70) 12.7

d) aspiration h ,. „ breve (N«» 10, 37, 49, 56, 74, 78) 13.(>

„ - longue (No» 7, 26) 14.2

e) tenues V „ „ breve (Nos 87, 10O) 17.8

t y. n longue (N.o 92) 16.8

k f m breve (No» 15, 21, 96, 97) 16.4

" » longue (No 84) 160

f) moyennes h - - breve (No 94) 15.3

d " „ „ (No 40, 72) 17.9

9 - y •- (No» 95, 105) 15.4

f, « longue (No 83) 17.3

g) spir. sourdes f " „ breve (No» 79, 88) 15.9

8 _ « longue (No 13) 16.4

h) „ sonore V «, - breve (N»» 68, 93, 102) 11.0

„ » longue (No» 47, 48, 76) 11.4
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On n'aperçoit pas non plus de rapport déterminé entre la quan

tité de la consonne initiale et celle de la voyelle suivante. On a

donc en moyenne
Tableau 5.

Semi-voyelle i (1) 6.2 Ténues (8) 16.8

Liquides (11) 10.1 Moyenne (6) 16.6

Nasales (2) 12.6 Spirantes sourdes (3) 16.1

Aspiration (8) 13.8 „ sonores (6) 11.2.

Les quelques autres polysyllabes donnent de leur côté:

Tableau 6.

Nasales (№9 106, 107) 9.5

Aspiration (N08 110, 111) 9.8

Ténues (N09 112, 113) 14.6

Moyenne (№ 116) 16.7

Spirant e sourde (№ 80) 12.2

La comparaison des tableaux 1, 5 et 6 montre que les con
sonnes initiales, au point de vue de leur durée, peuvent être ran

gées dans l'ordre suivant: a) la semi-voyelle ¿, toujours très courte,

et qu'on doit même regarder comme ultracourte (6—7 centièmes

de seconde); b) les liquides (env. 10); c) les spirantes sonores (env.
11—12); d) l'aspiration et les nasales (13— 14 dans les mono- et

dissyllabes); e) les spirantes sourdes (16— 16); f) les explosives

(17—18); g) les affriquées (22 centièmes; il n'y a d'ailleurs que
2 exemples).

2. Consonnes finales.

a) liquides r (après voyelle longue) (№>» 27, 55, 96) ') 10.4

l (voy. brève ou semi-longue)*) (Nos Ца 13,26,

47—9. 67. 89, 97, 102) 18.4

b) nasales m après voyelle brève (Nos 37, 62, .92, 104) 18.6

longue (N» 17) 13.2

n „ brève (Nos 20, 42, 63, 71, 87) 15.0

') 55 mâ<(dr est transcrit avec à bref; mais les mesures donnent, au

moins pour le sujet d'expériences, une quantité incontestablement longue.

2) Sur la quantité de la voyelle v. p. 34. Après celles qui peuvent

sûrement passer pour semi-longues, l est plus long; mais on trouve aussi

de semblables valeurs absolues après des voyelles qui ne sont que brèves.
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c) tenue breve t apres voyell e breve (No» 3, 19, 31, 33, 43,

52, 58, 76, 90, 99) i3.:>

* - longue (No 59) 16.0

k n n breve (No» 50, 70, 79) 14.0

d) tenue longue - t »' « - (N» 29) 20.3

e) moyenne g t, i „
• (No 45) 10.3

f) spirante sourde S - n n (No» 72, 88) 21.8

On constate encore que la consonne finale est plus courte

apres voyelle longue qu'apres voyelle breve J)
. On obtient en

moyenne gen^rale:

Tableau 7.

voyelle breve voyelle longue

Liquide (10) 18.4 (3) 10.4 2)

Nasale (9) 16.6 (1) 13.2

Tenue breve (13) 13.6 (1) 16.0

„ longue (1) 20.3

Moyenne (1) 10.3

Spirante sourde (2) 21.8

Quant aux consonnes finales des mots de 3 ou 4 syllabes

(tous apres voyelle breve), on a

Tableau 8.

Liquide (N° 53) 20.0

Nasale (N08 112, 114) 15.4

Tenue (trisyll.) (Nos 80, 106, 110) 12.9

„ (4 syli.) (N05 107, 111, 117) 11.8

Il ressort des tableaux 2, 7, 8:
1° que la consonne finale apres voyelle longue est ceieris

paribus d'euv. 20 °/0 plus courte qu'aprös voyelle breve;

2° que les consonnes finales longues (dans 1'orthographe)

sont d'un tiers plus longues que les consonnes breves (dans

') L'exception du N» 58 läilit est d'autant moins probante que cette

forme n'est pas la forme dialectale du sujet.

*) Cette categorie n'est pas tres probante parce que les valeurs apres

breve se rapportent exclusivement ä l, celles apres longue exclusiveraent a r.
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Torthographe) apres voyelle breve (moyenue du rapport breve:

longue = 1 : 1.54; valeurs extremes 1 : 1.27 et 1 : 1.75).
3° que les consonnes „breves" se rangent, (Tapres lcur quan-

tite absolue, ä peu pres dans l'ordre suivant: a) moyenne non
mouillee (env. 10— 11 centiemes de seconde); b) moyenne mouil-
lee; c) tenue (16— 17 dans ies mouosyllabes, 12— 13 dans les

polysyllabes ; d) nasales (15— 16 dans les polysyllabes) ; e) spiran-

tes sonores et liquides (env. 20); f) spirantes sourdes (21—23).
Ces deux dernieres categories, et en tout cas la derniere, peu-

yent dejä passer pour semi-longues.

3. Consonnes intervocaliques.

a) liquides: «) r simple apres voyelle longue (No 3, 7.1

r gemine „ s breve (No 4; 23.0

/»
) l . . - r, (No 7 13.7

- - longue (No 8 10.7

b
) semivoyelle i geminee „ " ■ .(No 13) 13.5

c) h n n . breve (No 72) 8.5

d
) tenues: a
) p simple » „ (No» 16, 17) 10. (
>

gemine . , n (Nos 19-21) 26.5

0
) t simple n longue (No» 26, 27] 11.6

■ /)* , - breve (N» 29) 10.4

» n . " longue (Nos 31, 33, 34) 12.1

ö
) t „ •I breve (No 35) 11.5

gemine „ " ». (No 3fi) 30.0

t) le groupe tt „ „ - (No 37) 30.4

e
) moyennes: a
) b simple „ - n (No 43) 8.2

geminö „ - „ (No 42) 19.6

0
) d simple - longue (No 48) 7.3

gemine n breve (No» 45, 49) 22.2

f n longue (No 47) 20.4

V
)

9 n breve (No 50) 19.5

6
) <
(

simple » « - (No 55) 7.4

entre longue st breve (No 59) 7.6

entre longues
'

(No 58) 12.9

gemine apres voyeli e breve (No» 52, 56) 22.8

f; spirantes sourdes: «
) /' simple entre breve et longue (No 62) 11.»

gemine apres voyelle breve (No 63 27.0

(?
) s simple *j n » (No 68) 13.7

gemine - » n (N» 67) 27.0
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y) S simple après voyelle longue (No 70) 12.1

géminé . - brève (No 71) 27.6

g) spirant es sonores: a) v simple * ,. » (No 10) 6.8

géminé » я n (No 11) 21.6

ß) г simple « я (Nos 78, 79) 10.0

« " longue (No 76) 11.5

géminé If „ brève (No 74) 26.0

y) í simple « - longue (No 82) 12.4

Les matériaux ci-dessus sont trop peu nombreux pour qu'où

puisse établir si la quantité de la consonne intervocalique est

connexe de celle des voyelles environnantes, spécialement de la

voyelle tonique qui précède; de même on ne peut rien dire de

précis sur les différences naturelles de- quantité entre sons d'une

même classe x
). Pour les différentes classes on a en moyenne :

.

simple

Tableau 9.

géminée raj)por

Semi-voyelle i — (1) 13.5 —

h (1) 8.5

Liquides (3) 10.5 (1) 23.0 1 2.2

Ténues (8) 11.4 (3) 26.5 1 2.3

„ mouillées (1) 11.5 (1) 30.0 1 2.6

Moyennes (2) 7.8 (6) 20.8 1 2.7

„ mouillées (1) 9.6 (2) 22.8 1 2.4

Spirantes sourdes (3) 12.6 (3) 27.2 • 1 2.2

„ sonores (3) 10.2 (2) 23.8 1 2.3

Les consonnes intervocaliques se rangeraient donc par quan

tité naturelle croissante dans l'ordre suivant: a
) j, h et moyen

nes; b) liquides, spirantes sonores; c) ténues, spirantes sourdes.

Le rapport de la consonne simple à la géminée varie autour

de 1 : 2.5.

') Il semble que l soit plus long que ?\ et v plus court que les au

tres spirantes sonores, ce qui tient sans doute à son origine.
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i. Consonnes intervocaliques des mots de
plus de 2 syllabes.

Mots des 3 syllabes

a) semi-voyelle i entre 2 et 3 syllabe (No 116) 10,1

b) liejuille r - 1 . 2 r (N« 106) 6.7

c) nasale n " 2 „ 3 „ (No 115) 7.0

d) tenues t h 1 . 2 V (No 110) 9.!»

k r- 2 „ 3 n (No 80) 8.7

e) moyennes b tl 2 , 3 M (No 114) 7.0

d n 2 . 3 „ (N« 53, 106,

110) 7.6

9 - 1 . 2 „ (No 114) 7.0

d r 1 . 2 " (No 53) 6.8

f) spirante sonore z r 1 ■ 2 r (No 80) 9.5

Mots de 4 syllabes

a) liquide r entre 1 et 2 :syli. (No 107) 6.1

b) nasale n „ 3 . 4 n (N* 108, 109, 113) 6.3

c) tenues P 1 -)
„ entre longue et breve

(No 109) 8.9

n longues i (N« 108) 11.5

t ■ . 1 r —0 n (No 111) 8.7

n
■> . 3 F! (No» 108, 109) 8.S

& 3 . 4 p (No» 107, 111) 9.2

dj moyenne d
■
„ 2 » 3 „ (Nos 107, 111) 6.6"

- 3 . 4 n (No 117) 7.5

e) spirante sonore z „
o
* 3 r (No 117) 7..")

Dc ces materiaux se de"gagc comme tendance generale que

les liquides et nasales ont la duree la plus courte, les tenues la

duree la plus longue, les moyennes une dur^e intermediaire ; sur

les spirantes on ne peut rien dire de precis.

La coinparaison des cas

58 IMU d

108 epitäni p

12.9 59 lädd d 7.6

11.6 109 epHäni p 8.9

indiquerait que, entre voyelles longues, la consonnc est plus lon
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gue que quand une voyelle breve se trouve dans 1'entourage. du

moins en position posttonique. Mais les cas

26 hätul l 11.6 27 älir t 11.7

ne concordent pas avec les prec^dents, et on doit se rappeler

quo les formes de la langue ecrite 58 et 108 ne sont pas celles

du dialecte du sujet. Il faudrait douc des materiaux plus consi-
derables pour permcttre d'etablir une regle determin£e.

5. Groupes de consonnes dans les dissyllabes.

Ils manquent ä 1'initiale. A la finale on a seulement un cas :

nasale + tenue apres voy. breve (N° 21) nasale 11.5 tenue 14.4

A 1'interieur du mot.

a) liquide + nasale

„ + tenue
apr.

„ -|- spir. sourde „

„ -+- n sonore „

b) nasale -4- tenue .
- 4- moyenne „

„ -4- moy. mouillee „

c) tenue -f- semi-voyelle „

d) moyenne + „ „

e) tenue -f- tenue B

f) moyenne -4- moyenne „

n

g) spirante -f- occl. sourde „

ltre cons. 2e cons

voy longue m (No 84) 9.7 9.6

^ breve rt (No 87) 8.0 14.2

rk (No 88) - 5.6 13.4

Ik (No 90) 8.3 12.8

n longue rp (No 85) 5.8 13.4

rk (No 89) 5.8 14.6

„ breve rs (No 93) 9.6 20.0

r longue rs (N» 92) 8.4 16.6

„ breve rz (No 94) 9.6 11.6

„ n nt (No 96) 13.7 11.3

r< ^ mb (No 95) 10.5. 9.1

" longue m (No 99) 8..=) 7.4

;• breve nd (No 97) 12.0 10.9

" r PL (No 15) 12.7 9.0

„ _ H (No 40) 8.9 9.4

** ■' tk (No 100) 8.9 '11.8

i i bd (No 101) 11.6 8.3

n n gd (No 102) 10.5 0.7

- „ st (No 103) 20.9 18.7

- longue st (No 104) 17.7 9.4

- breve zd (No 105) 10.7 10.0
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6, Groupes de consonnes des autres polysyllabes

(seulement ä 1'interieur du ruot).

l*rc cons. 2« cons.
Mots de 3 syllabes.

a) liquide + tenue apres Ji''* syli., vo}'. longue rt (No 115) 7.4 14.8

b) nasale -f
- moyenne r „ „ „ breve mb (No 116) 8.3 9.3

Mots de 4 syllabes.

a.) liquide -f- tenue apres 2 , r longue U (No 113) 10.6 10.4
3 „ U (No 112) 9.9 11.7

b) t^nue -+- tenue „ 1 r „ breve
'
tk (N» 117) 7.4 10.1

Les relations entre la quantite de la voyelle et la duree des

consonnes suivantes apparaissent ici aussi: la oii 011 peut faire

la comparaison, la premiere consonne est presque sans exception

plus courte apres voyelle longue qiTaprt-s voyelle bröve. Sur la

•quantite de la 2e consonne il est plus difficile de rien dire du

precis, vu la pauvrote des materiaux. Les seuls cas comparables

sont les suivants:

1
) voy. breve 88 färlcäS r 5.6 + 0.5. le 13.4 ± 0.5

„ longue 89 ärkol r 5.8 ± 0.2 k 14.6 +_ 0.5:

la difference de quantite entre les liquides (0.2) est comprise

dans les limites- de 1'erreur moyenne (c'est la seule exception a

la regle ci-dessus) et Ja difference entre les tenues (1.2) est

voisine de la somme des erreurs moyennes.

2
) voy. br&ve 92 väriä r 9.6 + 0.4 8 20.0 ± 0.5

„ longue 93 tärSäm r 8.4 ± 0.2 S 16.6 ± 0.6

3
)

„ breve 103 äitä S 20.9 + 0.4 t 10.7 ± 0.3
„ longue 104 ä&täm & 17.7 +

_ 0.5 t 9.4 + 0.4:

ici la difference de quantite des secondes consonnes, mSme dans

le 3° exemple, est superieure ä la somme des erreurs moyennes,

ce qui donne au moins 1'indication d'une relation possible.

Si on compare entre elles la quantite des consonnes, sans

tenir compte de celle des voyelles precedentes, on peut consta-

ter, en se bornant aux cas ou les materiaux sont suffisamment

nombreux, les relations suivantes:
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1) dans le groupe r + ténue la tenue est la plus longue
des deux, et a une durée environ double de celle de la liquide

(le rapport varie entre 1 : 1.9 et 1 : 2.4); de même dans le groupe

liquide -f spirante sourde (rapport 1 : 2.0). Les groupes l + ténue
diffèrent en ce que la liquide «st plus longue, et l'excédent de

la ténue par suite moindre ou nul (dissyllabes 1 : 1.5, dans les

mots de 3—4 syllabes 1:1 et 1:2).

2) dans les groupes nasale + occlusive la nasale semble

être toujours un peu plus longue, et le rapport est environ 1 : 0.9

(exception 116 дотЪоЦй), que l'occlusive soit sonore ou sourde.

3) dans les groupes de consonnes-bruits (occlusives et spi-

rantes) la qualité sonore ou sourde joue au contraire un rôle

qu'on ne peut méconnaître. De deux ténues la première est plus

courte (1 : 1.3), de deux moyennes au contraire la seconde (1 : O.S).
— La spirante dans le groupe spirante + occlusive est toujours
plus longue; mais la différence, considérable dans les groupes de

sourdes (1 : 0.5), devient minime dans les groupes de sonores (1 : 0.9;

il n'y a du reste qu'un exemple, et la différence est égale à la

somme des erreurs moyenne et par suite peut-être apparente).

B. Les voyelles.

Les voyelles des mots enregistrés appartiennent le plus sou

vent à la série basse (â, ä, ä); quelques unes sont de hauteur

moyenne (e, o) ; les voyelles hautes manquent presque entièrement.

Etant donné le petit nombre des exemples, cette circonstance

offre du moins l'avantage que la quantité relative est mieux com

parable.

I. Voyelles de la première syllabe. Dissyllabes.
1. devant consonne simple

Voyelles brèves Voyelles longues

a) dev. liquide init. voc. (№ 8) 15.5 ¡nit voc. (N» 3) 36.4

„ cons. (№ 7) 36.7

b) „ ténue , „ (Nos 16, 17) 11.5 , voc. (No» 27, 31) 21.8

„ cons. (No 29) 8.4 „ cons. (№>» 26, 33, 34) 22.9

c) „ „ mouillée init. voc. (No 35) 10.9

d) „ moyenne „
•
„ (No 43) 9.5 „ „ (No» 48, 58, 59) 26.3

e) „ „ mouillée „ „ (No 55) 12.3

f) „ spir. sourde „ cons. (№ 68) 13.1 „ „ (No» 62, 70) 22.6
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g) „ „ sonore (et h) init. cons.

(No* 10, 72, 76, 78, 79) 12.8 ') init. cons.

2. devant consonne geminöe.

a) dev. semi-voyelle ii „ P

c) Tl liqaide rr init. voc. (N° 4) 17.0

*) H tenue „ cons. (N» 19, 21) 10.3

■Il " „ mouillee „ voc. (No 36) 11.5

e) n „ groupe It „ cons. (No 37) 15.2

0 " „ moyenne , voc. (No» 45, 50) 11.3

„ cons. (No» 42, 49) 10.8

e) II „ mouillee „ voc. (N° 52) 13.3

„ cons. (No 56) 17.8

h) TT spir. sourde „ , (No» 63, 67, 71) 11.2

>) - „ sonore „ voc. (No 11) 14.7

„ cons. (No 74) 17.8

3. devant groupe de consonnes.

a) dev . Iiq. + nas.
b) « „ + tenue init voc. (No 90) 13.7

„ cons. (No» 87, 88) 15.8

e) n „ -j- spir. sourde init. cons.

(No 93) 17.1

d) n . + „ sonore „ „ (No 94) 20.0

e) •* nas. + tenue „ „ (No 96) 11.1

) B „ + moy. . , (N» 95) 14.8

g) " , + „ mouillee „ „ (No 97) 17.1

h) „ tenue -f
- tenue init. cons. (No 100) 11.0

i) rt moy. + moy. „ „ (No 101, 102) 10.6

3
) *■spir. sourde -4- ten. init. voc. (No 103) 14.4

k) - „ sonore -f
- moy. „ cons. (No 105) 15.4

cons.

voc.

cons.

voc.

(No 83) 27.6

(No 13) 34.0

(No 20) 14.1

(No 47) 25.2

(No 84) 29.8

(No. 85, 89) 18.8

(No 92) 23.0

(No 99) 18.1

(No 104) 25.5

Dans les cas entierement comparables (voyelle devant tenue

simple ou geminee), la voyelle breve ä 1'initiale est plus longue

que si le mot commence par une consonne; mais on ne constate

pas de diiference sembable entre les voyelles longues.

Le rapport de quantite" entre les voyelles breves et les voyel

les longues varie selon les categories, mais semble en general

osciller autour de la valeur 1 : 2. Cependaut les cas de voyelle

■
) Les deux exemples 76 vizät, Tl diihöH avec voyelle haute donnent

une moyenne de 10.8, les 3 autres 10 häiä§, 78 häzä, 79 fäzek avec voyelle
basse une movenne de 14.1.
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devant occlusive ou spirante sonore montrent parfois une ten-

dance vers un rapport 1 : 3 *)
.

Dans les variations de quantite suivant la nature de la

consonne suivante on remarque aussi des tendances assez nettes.

La voyelle est plus courte devant occlusives et spirantes sourdes,

plus longue devant spirantes sonores 2) et liquides. Devant occlu

sive mouillee (simple ou geminee) la voyelle semble aussi etre

plus longue que devant occlusive non mouillee.

Devant un grpupe de consonnes la difference de quantite

entre voyelles breve et longue parait fortement reduite, et tend

vers une valeur 1 : 1.5.

Devant les groupes commengant par une occlusive la voyelle

atteint les valeurs les plus faibles ; dans les groupes sonore -f-

occlusive elle est plus courte que dans les groupes sonore + spi

rante.
Mots de 3 syllabes.

voyelle breve voyelle longue •

a) devant liquide init. cons. (N» 106) 8.4

init. voc. (No 114) 17.4

(N» 115) 16.7

b
)

•„ tenue „ r (No 108) 9.1

c) „ moyenne

d
)

„ möy. mouillee geminee

init. voc. (No 53) 8.0

e
)

„ spir. sonore „ cons. (No 80) 11.3

f) . liq. -f- tenue

g) nas. -(- moyenne „ „ (No 116) 11.1

a
) devant voyelle init. cons. (No« 112, 113) 9.7

Mots de 4 syllabes

b
) liquide „ „ (No 107) 7.9

c) . tenue „ , (No 110) \ 11.0 „ (No» 108, 109) 20.4

Les excmples sont trop peu nombreux pour permettre des

conclusions etendues. La comparaison de

') Dans la comparaison de la quantite devant spirante sonore il faut

partir de la valeur 10.8 pour la voyelle breve, le seul exemple de voyelle

longue etant un n.

*) lei il faut au contraire partir pour la breve de la valeur sup£-

rieure 14.1.
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111 hdtodikät ä 9.3 et 108, 109 epltäni e 20A montre que
la voyelle longue est plus du double de la breve. — La quantite

absolue est inf^rieure aux valeurs trouvöes chez les dissyllabes,

comme il est naturel.

II. Voyelles atones. Dissyllabes.

1. a la finale.
breve longue

a) aprös liquide simple 1 (No 7) 163 (No 8) 35.5

„ gemince rr (No 4) 22.5

b) » trnuo simple V (No 16)

(No 34)

21.9

19.3k

n „ mouillce i (No 35) 23.8

« „ gemince U (No 70) 19.4

o rt moyenne mouillee Jd (No 56) 27.8

d) n spir. sourde S (No 82) 23.0

e) n , sonore z (No 78) 23.0

n göm. zz (No 74) 41.0

f) r> liq. -)- nasale rn (No 84) 18.1

g) n „ -f
- tenue rp (No 85) 17.5

h
)

„ „ -f- spir. sourde r» (No 93) 18.4

i) n „ + „ sonore rz (No 94) 24.4

k) n nas. + moyenne mli (No 95) 18.6

1
)

r moy. -)- moy. Inl (No 101) 19.5

m) H ten. -|
- ten. ti (No 100) 18.1

n) 1
) ten. + semivoy. PJ (No 15) 18.2

O! »1moy. -\
- semivoy. V (No 40) 18.8

P
)

V spir. sourde -f
- ten . st (No 103) 19.2

<
l) " „ son . + moy. zd (No 105) 22.5

La quantite" absolue de la voyelle breve ä la finale absolue

est naturellement plus grande que la valeur normale: les valeurs

correspondraient ä des quantites semi-longues. Comme la plupart

des categories ci-dessus ne sont representees que par un exemple,

on ne peut dire avec certitude si la nature de la consonne pre-

cedente exerce une influence döfinie sur des voyelles; mais la

duröe semble pourtant plus courte apres un groupe des conson-

nes qu'apres consonne simple. L'allongemcnt ä la finale efface les

diff^rences de quantite d'aprös le timbre; on a en effet:
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ä (16 ex) 20.5

ä (2 „ ) 21.8

i ( 2 „ ) 20.6.

Meme si on veut distinguer entre voyelles apres consonnes sim-

ples et apres groupe de consonnes, le rösultat reste le meme :

apres cons. simple ä (8) 21.8 apres groupe de cons. ä (6) 18.9

i (1) 23.0 ä (2) 21.8

i (1) 18.1

En tenant compte de 1'allongement ä la finale, on peut re-

garder les voyelles breves comme effectivement breves. Les voyel

les longues paraissent avoir une quantite" double des breves.

2. devant consonne finale
brfeve longue

a) devant liquide r (N»» 27, 55, 96) 29.6

/ voir plus loin dans le texte

b) . nasale m ') (N°« 37, 62, 92, 10-t) 17.0 (No 17) 33.0

n ') (Nos 20, 42, 63, 71, 87) 16.3

c) „ tenue t 3) (N<* 3, 19, 31, 33, 43,

52, 59, 76, 90, 99) 11.0 (No 58) 28.4

l (No 29) 10.1 ■

k 4) (N»» 50, 70, 83) 10.9 (No 79) 29.0

„ moyenne g (No 45) 12.4

e) „ spir. sourde 5 (N»« 10, 72, 88) 15.4

f) „ nasale + tenue nt (No 21) 19.8

La quantite" de la voyelle devant l ost difficilc ä determi-
ner. D'apres la transcription, il y aurait ä la fois des breves et

des semi-longues ; et en fait on rencontre pour la meme voyelle

des valeurs breves et semi-longues. Mais la quantite enregistree

ne s'accorde pas toujours avec la transcription, comme le montrera

la liste complete des exemples:

') Pour 3 exemples de ä moyonne 17.8, pour 1 o 14.9. — ') Pour 2 a"

moyenne 17.6; 2 & mov. 16.1; 1 o 14.3. — *) Moyenne des voyelles repre-
sentees: i (1) 8.4; o (3) 9.6; ö (5) 13.1; ä (1) 7.4. — ♦) Oeux exemples avec

i moy. 9.2, 1 avec o 14.0.
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Voyelle A 13 sâliàl à 17.1 11 âvvâl à 14.7

47 vâddâî 18.9 102 vâgdal 14,8

49 hàddâl 20.3

Les deux exemples 11 et 102 sont encore brefs; les 3 autres doi
vent être déjà regardés comme semi-longs; de même 97 käncfäl:

ä 20.9.

Voyelle о 48 vädöl ô ltí.O

89 ârkol о 16.6:

les deux voyelles doivent être regardées comme brèves ou semi-

longues; en tenant compte du fait que dans les autres exemples

о paraît être naturellement plus court que à ou ü on devra saris

doute opter pour la semi-longue.

Voyelle и 67 rossùl 21.2 26 МИЛ 14.2:

la différence entre les 2 voyelles est grande; pourtant, vu la

quantité naturelle de m, on peut peut-être les regarder toutes

deux comme semi-longues.

Quant aux voyelles devant r, j'ai déjà indiqué p. 23 note

que à dans 55 mâ<fàr est incontestablement long dans la pronun

ciation du sujet.

La voyelle brève atteint sa durée minima devant occlusive

(10— 12 centièmes); elle est plus longue devant spirante et nasale

(15—17). La voyelle longue semble atteindre 30 centièmes; le

rapport brève-longue varie donc entre 1 : 2 et 1 : 2.6.

Mots de 3 syllabes.

Voyelles de la 2« syllabe.

brève longue

devant semi- voyelle (N<> 116)

, nasale (№> 115)

moyenne (№» 53, 106, 110)

„ ténue

Voyelles de la 3» syllabe,

à la finale (№» 115, 110)

devant liquide l (N<> 53)

„ nasale (N» 114)

„ ténue (N»« 80, 110)

14.2

9.5

9.0 (N» 114) 19.0

15.3

(N» 80) 17.4

15.6

12.9

HA (No 106) 24 3
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Mots de 4 syllabes.

Voyelles de la 2« syllabe.

breve longue

devant moyenne (N»8 107, 111, 112) 8.4

„ tenue (N» 109) 5.3 (No 108) 14.9

„ spir. sonore (N« 117.) 8.4

„ liq. -f
" tenue (No 118) 17.3

Voyelles de la 3» syllabe.

devant nasale (N<>s 108, 109, 113) B.2

„ tenue (N» 111) 6.0 (No 107) 19.2

„ moyenne (No 117) 20.0

„ liq. -|
- tenue (No 112) 19.9

Voyelles de la 4" syllabe.

a la finale (N«« 108, 109, 113) 13.2

devant nasale (N» 112) 14.6

tönue (N°s 107, 111, 117) s..->

Les materiaux sont trop inegaux pour permettre de forniu-

ler de regles formelles. Ils confirment seulemeiit la tendance que

l'on a dejä vue, selon laquelle la voyelle devant tenue est en

general plus courte que devant les consonnes-sons.

La voyelle de la 3" syllabe dans 33 ärfädul, avec une du-

röe de 15.6, doit peut-etre, vu le timbre de la voyelle, etre re-

gardee dejä commc semi-longue.

La comparation de

111 hätodikät

avec 107 märädekot

„ et 117 ätkozödik

indiquerait que, aprös une penultirme longue, la derniere vuyelle

est peut-etre plus courte qu'apres une penultieme brövc.

La coinparaison dc

rt

t 6.0 ä 11.6

e 19.2 o 8.2

5 20.0 i 5.6

rt

et

79 fäzek a 15.7 e 29.0

80 fäzekal 11.3 17.4

106 märädek ä 8.4 « 7.2 e 24.3

107 märädekol 7.9 6.7 19.2,

11 hälodik ä 9.3 o 8.9 i 7.7
111 hätodikot 9.3 8.3 6.0

montre la reduction de la duree quand croit le noinbre des syllabes.
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Sur l'articulation des sons.

Le dispositif d'expériences ne fournit de renseignements

que sur certains caractères de l'articulation.

L'attaque rude des voyelles (fester Einsatz) est nettement

marquée par une minime explosion de la pointe inscriptrice ; elle

est sourde (à l'initiale absolue).
La liquide devant ténue est entièrement sonore (ârlàni,

kiallàni, kmballàm); devant spirante sourde la fin de la liquide

(r) semble perdre ses vibrations. Les moyennes sont sonores

même sous la forme géminée. Le groupe occlusive + occlusive

montre une explosion intermédiaire suivie d'une implosion im

médiate sans son vocalique intermédiaire. *

ГУ. Comparaison avec les résultats obtenus par

MM. E. A. Meyer et Z. Gombocz.

Ces deux auteurs ont, pour la délimination des sons, adopté

sur quelques points un principe différent du mien: ils attribuent

l'implosion et l'explosion des occlusives aux sons environnants;

les valeurs correspondant aux occlusives sont donc chez moi un

peu plus grandes qu'elles ne le seraient pour ces deux auteurs.

La durée absolue est en général plus grande pour mon sujet

d'expériences (prpnonciation plus lente) que chez Gombocz, comme

le montrera la comparaison de quelques exemples 1
). Dans les

tableaux ci-dessous je désigne par G et Z les résultats obtenus

dans les deux séries d'expériences.

il G Z kâp G Z hal G Z tïïr G Z

i 7.8 9.4 к .11.8 17.5 h 9.9 15.6 l 9.3 16.5

l 29.2 25.9 à 11.8 16.9 a 24.0 28.6 S 34.2 35.2

p 12.1 16.2 1 9.0 11.4 r 8.1 15.1

tars G Z pârl G Z râk C
¡ Z hâddàl G Z

t 5.8 16.8 p 9.9 20.1 a 12.0 10.9 à 10.6 13.1

" 26.4 19.7 à 18.5

Í 13.9

20.4

16.4

h 10.2 16,1 M 21.1 23.3

20.3â 18.5

Tableau 10.

') Les auteurs n'ont malheureusement pas fourni do tableaux com

plets, mais ont donné à différents endroits la quantité des différents sons, et
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On voit que la prononciation de M. Zolnai est en général plus

lente que celle de M. Gombocz.

Le dispositif adopté a permis au Dr Meyeb. d'étudier cer

tains problèmes que je ne pouvais aborder. En outre ses ma

tériaux sont à certains égards plus complets que les miens, où

manquent p. ex. les nasales intervocaliques. — En ne retenant

des conclusions de MM. Meyer et Gombocz que celles qui portent

sur des points comparables, on arrive aux résultats suivants.

Io. Dans les deux séries la durée des consonnes initiales

est indépendante de la quantité de la voyelle qui suit. La quan

tité absolue va en diminuant avec le nombre des syllabes du mot

(ce dernier résultat est tout naturel).
2°. D'après leur quantité naturelle les consonnes initiales

se rangent de la façon suivante (je ne prends que celles des mo

nosyllabes, seule catégorie pour laquelle M. Meyer offre des ta

bleaux détaillés):
Tableau 11.

G Z

i 7.0 6.6

liquides 6.4 9.3

nasales 8. G 14.8

h 9.0 14.4

moyennes ; 8.2 18.3

ténues 9.3 17.7

spirantes sonores 8.7 11.8

я sourdes 10.4 14.6

La principale différence est que chez M. Zolnai les occlusives

sont nettement les plus longues consonnes, au lieu que chez M.

Gombocz, abstraction faite de i et des liquides, (qui chez les deux

sujets forment un groupe distinct et à valeurs faibles), les autres

ont des valeurs assez sensiblement analogues.

3". La quantité des consonnes finales est, dans les deux

séries, nettement réglée par celle de la voyelle précédente, et

même seulement un choix, car il est souvent impossible de reconstruire

les mots en entier.
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varie en sens inverse de 2ette voyelle. On a, toujours pour les

monosyllabes :

Tableau 12.

Ci Z

voy. lg voy. br rapp. voy. lg voy. br. rapp.

liquide 8.4 10.0 1 1.19 146 21.1 1 : 1.45

nasale 9.5 10.6 1 1.12 — —

ténue brève 10.7 11.3 1 1.06 14.2 16.8 1 : 1.19

moyenne „ 8.3 9.2 1 1.11 8.1 10.2 1 : 1.26

spir. sonore 9,1 10.4 1 1.15 16.8 21.0 1 : 1.25

. sourde 11.2 12:4 1 1.11 18.6 24.1 1 : 1.30

On voit donc:

a) que la différence pour Z est partout sensiblement plus

grande que pour G;

b) qu'elle atteint son maximum dans les deux séries pour

les liquides, et son minimum pour les ténues, et que pour les

autres catégories elle offre des valeurs intermédiaires et à peu

près égales.

4°. Le rapport de la consonne brève à la longue (à la

finale) est, chez M. Zolnai, en moyenne de 1 : 1.5; chez M. Gom-

bocz il est, disent les auteurs, en moyenne de 1:2.5 (loc. cit.

p. 150). Dans sa transcription, et pour le sujet étudié, M. Ojan-

suu a donc eu raison de marquer la consonne orthographique-

ment longue comme semi-longue; pour M. Gombocz il faudrait

incontestablement la marquer du signe de la longue. Dans le

premier cas la différence est en effet d'une more, dans le se

cond largement de deux mores ')
.

') En philologie classique le terme de more désigne la différence de

la brève à la longue ordinaire, celle qui embrasse deux xnôvni ngàzoï. Mais,

si on veut employer en phonétique générale, et spécialement dans l'étude

des langues vivantes, seules accessibles à l'observation et à l'expérience,

cette notion commode et utile, il faut, к mon avis, la définir comme la

différence d'un degré de quantité au suivant. Or il est certain que nous som

mes obligés de distinguer d'une façon générale cinq degrés de quantité: ultra-

brève (ou mieux infra-brève), brève, semi-longue, longue, ultralongue; en par
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5°. Les consonnes finales se rangent, par quantité crois

sante, dans l'ordre suivant:

Tableau 13.

G Z

moyenne non mouillée

liquide

nasale, spirante sonore

spirante sourde

moyenne non mouillée

„ mouillée

nasale

spirante sonore, liquide

sourde.

Il n'y a donc de différence que dans les groupes du milieu,
spécialement liquides et ténues qui changent de place d'une série

à l'autre.

6°. Pour les consonnes intervocaliques (des dissyllabes), on

observe l'ordre suivant.

Tableau 14.

G Z

liquide i
i liquide

moyenne spir. sonore

nasale, spir. sonore h

h spir. sourde

ténue

spirante sonore occlusives.

Ce qui frappe surtout, c'est la grande différence des deux séries

en ce qui concerne les occlusives.

7°. Le rapport de la simple à la géminée, dans les conson

nes simples intervocaliques, est pour les dissyllabes, chez G de

ticulier le degré semi-long paraît jouer un rôle important, que les études

expérimentales ne feront, je crois, que mettre toujours mieux en évidence.
— La différence absolue de quantité d'un degré à l'autre varie nécessaire
ment, et on peut tout au plus parler d'une différence relative à peu près

constante; encore faudra-t-il une série d'études expérimentales systématiques

pour fixer nos idées sur ce sujet.
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1 : 3 en moyennc (variant de 1 : 2.2 ä 1:4 0), chez Z de 1 : 2.5

(variant de 1 : 2.2 ä 1 : 2.7).
8°. Pour les groupes de consonnes, on ne remarque pas

chez G la meme influence de la qualite sonore ou sourde que

j'ai cru voir se marquer chez Z (cf p. 30), ou du moins pas au
meme degre; mais les materiaux, dans les deux series, sont trop

peu nombreux pour qu'on puisse rien affirmer.

8°. En ce qui concerne le vocalisme des monosyllabes, on

obtient le tableau comparatif suivant.

Tableau 15.

G Z

voy. br. voy. lg rapp. voy. br. voy. lg. rapp.

devant liquide 17.8 30.7 1 : 1.73 20.6 34.1 1 : 1.66

tenue breve 12.1 26.7 1 : 2.21 13.4 31.8 1 : 2.38

moyenne „ 13.9 28.1 1 : 2.02 — —

„ spir. sourde „ 15.3 29.7 1 : 1.94 17.7 29.8 1 : 1.68

„ _ sonore „ 16.1 30.4 1 : 1.89 23.2 42.1 1 : 1.82

Le rapport de la" breve ä la longue oscille chez G autour de

1 : 1.96, et il est assez peu variable; chez Z il a une valeur moyenne

de 1 : 2.2, mais est bien plus variable (v. le tableau 4 p. 21).

Quant ä la quantite de la voyelle d'apres la nature de la con-

sonne suivante, elle croit dans 1'ordre suivant.

Tableau 16.

Voyelles breves

G Z

devant tenue (breve) devant tönue (breve)

moyenne | (ä la „ moyenne \ (vers la

spir. sourde j limite) „ spir. sourde / limite)
„ sonore

J (semi_lg) ^ spir son et ]iq .(semi-lg)
„ liquide j
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Voyelles longues

devant ténue (longue) devantmoy. et spir. sourde (longue)

moyenne (d°) „ ténue (d°)

„ spir sourde (longue)

sonore
\ (à la limite „ liquide ) (à la limite de

„ liquide/ de l'ultra-lg) „ spir. sonore j l'ultra-lg)

Les tendances générales sont donc les mêmes dans les deux sé

ries; comme certaines catégories sont faiblement représentées, on

doit se contenter de cette indication générale.

10°. Dans les dissyllabes, on ne trouve pas, dans les exem

ples communiqués de la série Gombocz, de relations nettes entre

la quantité de la voyelle et la nature de la consonne suivante,

comme on en avait vu l'indication chez Z (p. 32). Le rapport

brève : longue y tend plutôt vers la valeur 1 : 3, tandis qu'il

reste chez Z à la valeur moyenne 1 : 2.

11°. Au point de vue de l'articulation des sons, je trouve

chez Z, comme M. Meyer chez G, que r intervocalique simple

présente en moyenne 3, r géminé 6 oscillations linguales, et de

vant une consonne 2 à 3 ; à l'initiale il en présente généralement

2, mais la première est précédée de vibrations laryngiennes, de

sorte que le début de la consonne r est articulé la langue im

mobile.

Par contre je ne trouve pas d'assourdissement net de r de

vant consonne sourde (sauf peut-être dans les monosyllabes). La

disparition des vibrations à la finale absolue n'est pas plus no

table dans r que dans les autres consonnes sonores, dont la fin,

à la finale absolue, est chuchotée ou même assourdie.

Les ténues, dans la prononciation de M. Zolnai, sont des té

nues pures ; on ne remarque pas sur les courbes de trace nette

d'un souffle comme M. Meyer en a trouvé chez son sujet d'ex

périences.
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Conclusions générales.

En somme, les divergences qu'on a pu noter ci-dessus entre

les deux séries Gombocz et Zolnai sont assez faibles, et sans

doute moins importantes que les concordances. Elles ne dépas

sent probablement pas les différences qu'on peut trouver entre

les prononciations régionales d'une langue à dialectes assez peu

différenciés.

On peut donc, semble-t-il, tenir pour établis et valables

sans doute pour le domaine hongrois (M. Gombocz représente un

dialecte occidental, M. Zolnai un dialecte du nord-est) les résul

tats qui ressortent avec le plus de netteté des deux séries:

a) la quantité des consonnes initiales est indifférente de

celle de la voyelle suivante;

b) celle des consonnes finales au contraire est en raison in

verse de la quantité de la voyelle précédente;

c) la quantité de la voyelle, au moins dans les monosylla

bes, dépend de la nature- de la consonne suivante, et peut varier

dans ces conditions d'une more;

d) les différences de quantité entre brèves et longues sem

blent varier dans une mesure assez sensible d'une région à l'autre

(ou d'un individu à l'autre).
Ce sont, en un sens, des résultats assez maigres; mais de

matériaux aussi peu nombreux on ne peut attendre que l'indica

tion de tendances générales et la position de problèmes pour des

recherches futures.

Je suis porté à croire qu'une étude systématique de la quan
tité en hongrois pourra se faire en partant de n'importe quelle

prononciation régionale, pourvu que le "sujet soit d'ailleurs con

venable (ou plutôt les sujets, car il sera bon, pour éliminer les

influences individuelles, d'en prendre au moins deux). Il faudra
s'attacher surtout aux questions qui n'ont pu être qu'insuffisam

ment éclairées par les deux études précédentes, c'est à dire la

quantité des polysyllabes, les groupes de consonnes, les poly
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syllabes ä voyelles toutes longues, etc.1 On devra en outre

porter une attention speciale sur les relations de la quantite

avec 1'accent syllabique, sp^cialement avec la coupe brusque ou

lente (Silbenschnitt de Sievers): cette qualite encore trop peu

etudi^e joue evidemment dans la quantite un röle tres importam.

Note additionnelle.

M. Setälä, qui a bien voulu revoir ime epreuve de mon travail, m"a

signale quelques defectuosites de transcription dont il a ete en general
facile de corriger la repercussion dans le texte. La discussion des pages
34—35 sur la quantite des voyelles atones devant / est peut-etre sans objet,

les inegalites de transcription pouvant tenir ä des lapsus tres explicables

dnns le proces-verbal d'experiences. 11 ressort de la discussion que, ä mon

sens, il y aurait lieu d'ndopter systematiquement le signe de la semi-longue.

Pourtant des experiences plus completes ne seront pas inutiles. — De meme

il serait peut-etre plus exact de marquer la consonne double dans csepp etc.

du signe de la longue, et la consonne simple de kap etc. du signe de la

semi-longue.



Ein anlautender stimmloser labial in der
mongolisch-tiirkischen ursprache.

Von

G. J. Ramstedt.

Wohlbekannt ist, dass sowolil dem tfirkisehen wie de in mon-

golischen im \vortanlaut jeder stinimlose labiallaut fremd ist. Das

gemeintfirkische hat von klusilen im anlant nur k (q od. /;), t und b.

Das gemeinmongolische zeigt hier k und y {q und g), t und d, ebenso

t und jr
, aber von labialen ebenfalls nur b. Es ist kaum zu bezvvei-

feln, dass das mongolische, was den konsonantismus betrifft, auf

einer viel älteren, der ursprache viel näheren entvvicklungsstutV

steht als das turkische. Es ist ervviesen, dass das turkische einst

im \vortanlaut ausser f auch den enteprechenden stimmbaften dental

d gehabt hat. So zb. im mong. dajin 'krieg, feindschaft, feind'

<C *dagin = atu. jayi id., \velche ein entlehntes chinesisches \vort —

chin. ti (engl. transskr.) od. di, urspr. *dik od. *dek .'feind, bekriegen'.

jap. djdku od. tekin 'feind', Annani dik id. — lautgesetzlich \vieder-

geben '. Ebenso ist es sicher, dass das turkische oder soine ur

sprache einst als parallellaut zu dem stimmlosen c den stimmhaften

,5-laut gekannt hat, der aber, im anlant mit *j, *d und *n zusam-

meugefallen, jetzt als j oder dessen dialektischer vertreter auftritt;
so zb. tii. jasa- 'ordnen, heilen, reparieren, verwalten' ;= mo. $asa

1 t)ber die chinesisohen varianten dieses \vortes hat mir prof. P. P.

Schmidt in Vladivostok giitigst brieflich nahere auskunft gegeben. Zur

frage iiber mong. rl- — tiirk. j-, s. Gombocz' aufsat/. in Keleti Szemle XIII
s. 1-37.
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w<> eine verbale stanimbilduug auf -sa- (s. îiieiue Verbstainmbil-

dungslehre der mongolisch-türkischen spracheu, Helsingfors 1912;

s. 74) vorliegt, von einem aus dein chinesischen entlehnten *,£«,

chin, chih (engl, transskr.) od. ¿i (bedeutung wie tu. jasa-).
Der dem stimmhaften labial Ь entsprechende stimmlose klusil

p fehlt also dem mongolischen. Kin analogieschluss wie l- : g, t : J
c-.§, also auch *p: 1

>
,

ist an sich nicht beweisfähig, denn zb. in

der indoeuropäischen Ursprache war von den labialen 2><pli- b
. bit

der stimmhafte laut Ь äusserst selten und ist im anlaut noch nicht

mit Sicherheit nachgewiesen. FUr das einstige vorkommen eines

stimmlosen labials. — ob es denn /; oder bilabiales (f oder denti

labiales f gewesen, bleibe dahingestellt, — sprechen aber die anlauts-
verhältnisse in der dritten altaischen spräche, in den verschiedenen

tungusischen dialekten zusammengenommen. Hier finden sich näm

lich (ausser Wörtern, deren äquivalente überall vokalisch anlauten,

auch solche) Wörter, die im goldischeu und in dem Ulèa-dialekt p

und im mandschurischen und in den dialekten am unteren Amur

/' im anlaut aufweisen, welchen lauten im manägrischen ù

(= schwund), im capogirischen 0
.

im solonischen 0. in den von

Castren untersuchten dialekten 0 oder h und in den dialekten an

der Unteren Tuuguska, am Üchotsk usw. h od. x entsprechen. Der

anlautende stimmlose labial p od. f hat demnach im tungusischen
eine Verschiebung ^>/>x, /' > ° oder f~>y.. A>0 (neben /">
gold. Olea p

)

durchgemacht l.

Sehen wir jetzt nach, wie sich der anlautende labial der tun

gusischen Wörter auf *p- (od. */"-) in mongolischen und türkischen

äquivalenten wiederspiegelt. (Die tungusischen Wörter zitiere ich

nach \V. Grube op. cit., Protoihakonows Гольдско-Русшй Сло

варь (Vladivostok 1901), M. A. Castkéns Grundztige einer Tungu

sischen Sprachlehre, Schiefnebs aufsätzen in Mélanges Asiatiques

(Vil. und VIII. Band), Iwanowsklis Manjurica und nach meinen
Onkor-solonischen aufzeichnungen in der Stadt Tschugntschak in

der¿I)zungarei; das mandschurische nach Zacharows Wörterbuch).

1 Diese Verschiebung ¡m tungusischen ist schon von W. Oribe (Gol-
ilisch-ileutsches Wörterverzeichnis, St. Petersburg, 1900) wahrgenommen

worden.

x
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Urspr. *pa- od. *<pa-.

1) gold. padi 'abgesondert', dial. (unterer Araur?) fudl 'ver-

schieden', gold. padila- 'scheiden, sich scheiden', padc.ru '\vand'

(?'zwischenwand'), ma. fa$ila 'wand', fa$u "verzweiguug' = mo. a£i-
majj 'stiick, l)issen', ajira-. kh. äDi>£ir-, kalin. adSf- 'sich trennen,

scheiden. sterben'; atii. uig. adyn, fag. adin, jak. älyn 'ein an-

derer', nig. adruq 'verschieden', atii. uig. adyr- "scheiden, trennen",

sag. sor. azyr- 'sich trennen', osm. alt. etc. ajyr-, air- 'trennen", od.

'sich loslösen. zei-spalten' ; also urspr. tii. fakt. *ady-r- 'trennen' und

niedial *ady-ra- "sich trennen".

2) gold. pain. pulu, palloa, paloa "haininer", unterer Amur fah'>,

oroc. yalukä, %alyya, ma. folgo, foljfo id. = mo. aluqa, kh. alh>x»
kalin. al%D id.; mo. > alt. alaqa, alqa id. und ad. ala% 'hacke'.
Vgl. noch Ui. (Eag. etc.) öulqa 'haininer*, ? koib. pasqa id. « *ba&qu
< batqa?).

3) gold. (jkiiik [>airta. Pkot. pa/Uya 'handfläche', ma. falangu,
niauägr. ulya, araija, tung.( 'astkkn haria id., oroc. x«7«, j?«?a id.1

= mo. alaga, aliga, kh. allvyo, kalin. af%on id.

4) gold. para 'schlitten', ma. fara 'schlitten. femerstaugen,

gabeldeichsel' = mo. aral "schlitten" und "gabeldeichser, kh. und id.,

(kalm. ar"S <) tft. (tob. kas. knu. kkir.) aryS 'femerstange. <rabel-

deichsel', kir. arys, cag. aris id.; hierzu wohl auch tii. ara *z\vi-

schenrauni, z\vischen', mo. araöila- 'vermittler sein, das dazwischen-

treten" und mo. aral 'insel* (im fluss) und "flussarm' (buij. alar >

jak.) <*«/•«-/■; vgl. zur bedeutuug: tii. olturuq 'insel' <C*orta-lyq,

urta-laq eig. „das mittlere, zAvischenliegendc".

ö) ma. fararijja 'gitter\verk vor dem haus od. vor dem tor,

lialkongitter' = mo. arabeja 'balkou', a. sidun 'falsche vorderzahn.fi

der ffillen'.

Urspr. *pc- od. *(f>e-.

6) ma. fe%i 'gehirn', dahuHschlvvANmvsKU %eki 'kopf = mo

ekin "kopf. gehirn, anfaug', mogh. ekin 'kopf, kalm. ehj 'aniang;

flussquelle' etc.

1 tnng.CAsTKfcx haijti erinncrt an pin glcichbedi-uti-ndos finniscliugrisch-

samojedischi!B wort: fiun. pivo < *pir,n.
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7) gold. pahi, pökkii 'heiss', tungC. haku 'heiss'. Wilui-tnng.
hökii, O.hotsk huksi id. = mo. ege- (kh. kalin e-) 'brenueu (von der

sonne), aufheizeu (Vbr dem fener)', egsi- 'au der sonne vertrocknen'

8) ma. febje- (> fete-) 'gehen, schreiten' = ? tii. (osin.) ä.s- 'gehen.

hfibsch schreiten, im passgang gehen', jak. is- 'gehen'.

9) gold. pemu. pomo 'lippe', ma. femen, oroc. %emu, manägi-.

bmun. einuv, tungC. h/imun id. =?mo. emkii- ,'in den iiiiunl neh-
inen, kosten, nippeu', kh. uim'%a,- id., kalin, ömk- id.; od. ? kh.

um'tsagar, kalm. ömts"gc 'mit dicker oberlippe".

10) gold. (*jwe>) pyje 'unterer, (*pereksi »pyi$ 'hinab, hiu-
unter', pydgeh 'unter', ma. fere 'boden, nnterteil, unterer tilz der

zeltwand', fe§ile « *fergile) 'unten'. tungC. ärylUi, härgilii id., ärä,
Itärä 'boden'1. (MA VII, 366) hergif "von unten', (ibid. 367) höri
'hintere' = mo. erge (kh. burj.) 'untere kaute des \vaudgitters'; kir.

ergä 'der teil des jurtengitters bei der thr', u. iryä 'unterer teil des

jurtengitters; tfirschwelle' ; sag. koib. kf. eriän 'schwelle, turpfosten'

(vgl. kalm. erku id.).

11) gold. Pkot. py)%i 'daumenriug', Grube pyrr%a, pirr%a etc.

id., ma fer^e 'daumeu', untAniur fyrya 'daumenring'. inanägr. vr-

göptun id., uryö 'daumeu'. dahurisch %erig eid. = mo. erkei 'daumeu'

(\vegen mo. erkei inännlich' = tii. iirkäk ist im tel. alt. etc. au«li

'daumeu' ärktik), jak. firbä% 'daunien', vgl. uig. eremek (Radloff)
'daumeu od. finger'?

V2) ina. feskele- 'eiuen fusstritt gebeir = mo. eakäl-, kh. vseal-

kalm. iSkl-, burjNU itke/- id.

18) gold. pesi 'stiel, grift'. Olca pysi, pässi, pössi, ma. fesin

fesen, untAmur fosi. kondogir hösin, tungC. äsin, Wilui-tuug. öhtin

id. — mo. esi 'stiel, griff, stamni. urspruug, anfang', kh. e$St id., kalm.

iS 'stiel. stanim', esnesn 'von anfang an', burj. eSi id.; tfl. *es iu

aski, kas. iskä 'alt' und *äsliy, cu\v. asli 'gi-oss, alt'.

14) ma. fete- 'graben, kratzen, pfliigen', fetere- id. =mo. *ete-,

kh. e'fd-, kalm. ei- id. (yMZf eitf 'in der erde kratzen, ackerbau trei-

l)en'); tar. ätiz 'ackerland'.

1 Darf mun hier an lias finnisch-ugrische wort fu> 'boden, j^rund' (finn,

perii) itenken?
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Urspr. *pi- od. *(pi-.

15) gold. Grübe pa, pa, Prot, pe 'weissbirke', ma. (fija» fa
birkenrinde', Wilui-tuog. hijïka 'wald', (MA VII, 367) lújela 'im
dickicht' = mo. irgai. irtja 'eiu strauch od. niedriger bäum mit sehr

hartem holz", kh. jargj'v, kalm. jaryü, jiryä (> tel. yryai, tar. 6ag.
iryai id.); jak. yarya 'zwergbirke' ; das mong. wort ist mit der en-

dung -rgai erweitert, den primären stamm haben wir wahrschein

lich im atu. uig. y, / 'bäum, wald, gesträuch'.

16) ina. firu- 'die götter um segen od. fluch anflehen', flru-

ren 'segen' = mo. irüge- 'die götter um segen anflehen', irüger 'segen,

segensspruch', kalm. jörs-, jure/, kh. jör%-, jör^l id.

17) ma. fuguri 'herkunft, wurzelende (des baumstamines), an-

fang'='mo. i§agur, kh. jan-ur, kalm. jozür id., Juan-eao-mi-si hu-

ga-ur; < chiu. fu-Su (nach Zacharow).

Urspr. *po- od. *(fo-,

18) gold, (trübe po 'einige, manche', pöan 'mancher'. Ochotsk

(MA VII, 367) hoja 'viel' = mo. oían 'viel, mancher, mehrere' (conv.
modale von *o-la- 'viel sein'?), kh. oluy id.. kalm. oln id.

19) gold. pole%tá 'gut, sauft', poïoytâ id., Prot, potor 'möglich'
=? mo. *oii-(f, kh. ôllte'tè 'tauglich, brauchbar, gut'.

20) gold, poro- ma. faro- 'drehen', forgon 'umlauf, tungO.

Iiorol- (tr.) 'umfahren' = mo. oröi- « *or-ti-) 'ringsum gehen, sich
wenden', orèim 'umkreis. Umgebung' (> cag. orcin 'bezirk'). Ob

dazu Hoch tu. hur- 'drehen' (> mo. burugu, kalm. burü 'verdreht,

unrichtig, fehler' > koib. pro, pyrö 'schuld')? Vgl. Jen.-ostj. ful,

*fur 'drehen' (s. unten pag. 10).

21) Olea porro 'scheitel, spitze, ende', ma. foron, oroc. %o

« *%or), tungC. horon, orón, kondogir fjorón id., (MA III, 368)
? hura 'ende' = mo. orai (=*or-ai) u. orgil gipfel, spitze'.

22) gold, poêenke 'fuuken', ma. foso- 'leuchten, strahlen' = nio.
oèin 'funken'; osm. cag. uequn 'funken' (wenn es nicht zu ui-

'fliegen' gehört).
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Urspr. *pö- od. *(pö-.

23) ma. fuse- 'zuuebmen, sich vermehreu (das vieh)' = mo.

osu-, ös- id.; tii. ös- id.

24) ma. fu^un 'argerlich, böse* =■ nio. *6gii, kalin, cfe- 'unzu-

trieden sein", ui- 'hassen, böse, ärgerlich sein', ori?- 'Inissen, zurneu"

O tel. firkö- id.); ? tii. ökttn- (< *ög-kiin- od. by-yun-) 'bereuen, siob
beklagen' od. ? osni. oV/u 'eigensinnig'.

Urspr. *pu- od. *y«-.

25) ma. fodo, fodo^a 'salix, weideiibauin' = mo. udim id., kalm

utly, kh. )ii)!>v id.

26) ma. feje 'nest, anfenthalt, lager der bären' (vgl. lautlicb

gold. puje, ma. feje, tung.Wilui Ituja, uutTung. %ujä, tungC. hujä,

t/ja, oroc. %ija, %>)ja, hyjn *\vunde') = mo. ujaga, kb. tjjä, kalin, ujä

'lagerplatz der diebe in gebirgsgegenden, räubernesf; alt. etc u/a,

osm. etc. juva, tar. juwa « *ujä) 'nest der vögel' '.
27) gold. pojö 'wirbel im fluss', untTung. %ujuli id. =uiu.

iijil id., kalm. Sfyvn « *ujilga) id.
28) gold. polo 'espe'. Oloa pulu id., ma. fulga 'pappel', nianägr.

ölu%a, olöka, cap. %''/«, tungCASTBEN Aofo, holoydan 'espe' = mo.

:|;ulija « *nli(ja), kb. !(/'«, und ulijasun, kh. ul'äs, kalm. ■uläsij 'espe,
pappel'.

29) ma. fulgijan. fiila/un 'rot', falaburu 'rotgelb', fulgjjaöi

'hirschfeir, dahurischIwANOwsKij %nlu 'rot' = mo. ula-gan 'rot' (kh.
ulan, kalm. tään): ulabur 'rctlich' (kb. ulnvr), ulasun (kb. yilvs,

kalm. ulsn) 'elentierfell, hirschleder. Hierzu vvahrscheinlich tii.

Oulun elentier (alt. koib. etc. pulun) > r. 6yjiaHuR, öy.iuHita 'isa-
bellenfarbig, fahl (das pferd)'.

30) ma. -fun in fafun 'gesetz', eig. 'gesetz uud sitten' = mo.

utj. kalmTorgut ity zar/ 'sitten und gebräuche' < chin. fly 'sitten',

fi*l-fa 'nacb den gesetzen' (Zaoharow).
31) ma. futa 'strick' — mo. utasun 'z\virn. faden' (> nrj. ada-

zijn id.).

' Bci ma. feje darf mau \volil nic.lit an tlas fiiiiHsohugrisoh-samojedische

\vort fttr 'nest' (finn. pesä) denken '.
'
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32) gold. pugin 'weib, gattin' (tpudi 'schönes mädchen od.

weih') ma. fu$in = mo. u£in (iui Juaii-cao-mi-sj) edelfrau, weib eines

bochgestellten, f&rstiu'; < chin. fu-Sm id., vprl. jap. hu-sin (lies
fuiin od. fuiin) '\veil), frau'.

38) 016a puta 'tasche (im kleide)' = ? kh. ufv, kalm. Rt" 'sack,
tasche (gevvöhnl. aus filz)': dazu noch kalm. but" id.

Urspr. *pii- od. *qä-.

34) ma. fade-, tungCASTHEN «de- '(deu gast) begleiten, den

weg zeigen' = mo. ude- id. (> tel. iiidä- id.)

35) ma. fuj^u grosse warze" = mo. egiiii, *iigii, kh. ut, kalm.

wn id.; jak. ilon id.

36) gold. pujur- (dial. fujur-) 'kochen (tr.)', ma. fuje- (fakt.
fuifu-, fujebu-), oroc %uju- id. (intr.), manägr. ujur- kochen (traus.),

uj- 'aniwallen. sieden' = mo. ujer i*vjir) 'uberschwenimuug, das

sprudeln des \vassers', iiji-tne-gen 'unruhe, verwirrurig\ iijimel$e-

'im auivvallen sein'; vgl. chin. fui 'kochen' (intr.).
37) ma. feku- 'springen, einen sprnng machen', tung. (MA VII,

367) hökörki- 'aufspringeu' = mo. ukuji- 'sich vorwärts biegen (zuni

sprung)', tikti-s 'ein sprnng vonvärts, das heranstiirzen' (> koib.

sag. ke. ukMs sprung, satz, schwung').

38) ma. fulgije- (> fulge-) 'bLasen (in das feuer, ein blasinstru-

meut)', dalmrisch %u(- id. = mo. ulrje-, kh. tule-, kalm. «te- id.

39) ma. ftilu 'zu viel, rest, liberfluss'. oroc. %ulege- 'hinzu-

fiigen', manägr. u/äkä- id., Ochotsk hiUuk, hulat 'uberfliissig', oman

huluk 'elf eig. 'eins zuviel' = mo. ule- 'zu viel sein, mehr sein',

ulem^i 'mehr, sehr, iiberschtissig' ; < chin. fu, fu-ju id. (nach Za-

CHAKOVV).

40) gold. puiiaktd 'asche'. Olca punuyJLe id.; dalmrisch %unzu
id. « Jonesiin) = mo. unesun, kh. umas, kalm. iimsn « iinsij) id.
Vgl. .leu.-ostj. funeij id.

41) gold. putj 'geruch, \vohlgeruch', ma. tuTjsun, oroc. %vqke.

tungC. uijii id., gold. (dial.) fiini- 'riechen' (intr.), Olca pun&e- 'riechen'

(trans.), Onkor-sol. un geruch' = mo. uniir 'geruch', iiniis- 'beriechen,

kussen', kalm. iims- « iins-) id.



G. J. Rams t к и т. XXXII.j

42) gold, pur/ 'h ausgeflossen, famille/ ma. furi, fur-sun 'kinder,

iiachkommeusohaft, frueht', mauägr. uri 'kinder', Ochotsk (MA VI].

368) hurid 'kinder, dim. hurkan 'kind, jüugliug' = mo. üre 'kind,

nachkommenschaft, frucht', üre-sün 'frucht. samen", kalm. Urs 'drei

jähriges hengstfüllen'.

Aus diesen beispielen geht hervor, dass im mongolischen schon

zur zeit der ersten Schriftdenkmäler der stimmlose labial geschwun

den war oder wenigstens seinen labialen Charakter verloren hatte.

Im Jnan-cao-mi-si (vom jähr 1241) findet sich u-gin (aus chin.

fa-Sin) und hu-ga-ur (=schr. i^agur < chin. > ma. fujuri). Wie
bekannt, hat der arabische gelehrte, der die älteste bekannte mon

golische grammatik geschrieben hat (s
. P. M. Mehoranskij, Лрабъ

филолпгъ о монгольсгсомъ jmukí, St. Petersburg 1902), im anlaut

mehrerer Wörter h geholt, was eine damalige entwicklungstufe des

ehemaligen p'- od. f- lautes sein wird, so zb. htlnägä 'fuchs" und

(tuira(h)s honk'an id. vgl. ma. fufie%e 'haar am korper. haar-

bekleidung der tiere'. Ich verweise auf die fussnote 2 pag. 44

meiner Сравнительная Фонетика (St. Petersburg 1908) und füge nur

hinzu, dass noch heute u. a. im dahurischen, der zwischen dem

mongolischen und mandschurischen stehenden mischsprache, viele

Wörter nach Iwanowskij mit % anlauten, die im mongolischen

vokalischen anlaut haben; zb. %uzu 'haar' = mo. üsün: xoto 'stern'

= mo. odun id.. vgl. Guiragos hutut=mo. odud "die steine": %on.

%uan 'jähr' = mo. on id.; %arba 'zehn" = mo. arban. АФМ harban id.;

%elige, 'leber, leberfarbig' = mo. eligen id.; %uln 'rot' = mó. iilagan.

ma. fulgijan id.; %unzu 'asche' = mo. ünesün id.; usw.

Einige unserer beispiele sind alte chinesische lehnWörter.

Ausser diesen haben wir auch eiue anzahl alter mongolisch-tungu-

sischer Wörter, die im tungusiscben die jetzigen verschiedeneu Sta

dien des lautprozesses v~>f, f^>h. x ]> 0 aufweisen und im mon

golischen 0 (d. h
. vokalischen anlaut) zeigen. Wie auch da,s gol

dische p- zu verstehen sein mag. — ob als ursprünglich und alt

ererbt oder als eine rückentwicklung von f- (od. y-), wie sicher in

den chinesischen lehnwörtern, — halte ich jedenfalls den anlauten

den jj-laut in der tungusisch-mongolisch-türkiseben Ursprache für
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raöglich und sogar fiir wahrscheinlich. Der schwund des p-lautes

im anlaut im mongolischeu und im tiirkisehen ist demnach das er-

gebnis einer vormongolisch-vorturkischen entwicklung *p > */", *<p >
*h > 0, die zeitlich so alt wie mögiich ist und vermutlich im tur-
kischen noch älter als im mongolisclien. Dieselbe entwicklung ist

auf tungusiscliem sprachgebiet nm viele jahrhunderte jiinger.

Nachdem die entwickluug des urspr. /j-lautes so \veit vor-

geschritten war, dass dabei keine labiale artikulation mehr vorhan-

den war, warden p- und /'
- des chinesischen und anderer uachbar-

sprachen durch den einzig iibriggebliebeneii labial, den stimmhaften

6-laut ersetzt; so wurde chin. faksi "gesetzlehrer' im tiirkisehen (uig.)

baqsi od. ba%si, wovon mong. bagsi (kh. oas.H, kalm. burj. baksi) 'lehrer,

meister', und weiter tar. baqU, kir. baqsy, aber im ma. faksi, gold.

pa%si 'meister'; chin. fah 'gesetz' ist im mong. ba 'gesetz, strafe,

strafgericht', kalm. bate 'mit strafe belegt', bul- 'bestrafen', kh. sälv-

id., aber ma. fa in fafun 'gesetz'; chin. *pit 'pinsel' u. 'mit dein

pinsel schreiben' vvurde atii. uig. biti- 'schreiben'. mo. biöi- id.

(s. CpaBH. <£oh. pag. 11, fussnote), aber ma. dahur. fi 'pinsel'. was

neuentlehnt ist. Audere ähnliche wörtersind zb. mo. balgasun 'stadt,

häuser in der stadt' (kalm. baly"sn 'stadt, dorf ). atii. gtii. balyq

stadt, dorf mit häusern' gegen ma. falga 'die häuser an derstrasse,

gruppe von gebäuden, dorf, stadt' (vgl. ? ung. falu 'stadt'); atii. *bay

osm. bayu, bayy, bay (in bögil bay ätniäk 'zauberu'), \vovon ung. bdj

'zauberei' gegen ma. farjga 'zauberei' (vgl. chin. fa id.); mo. *bal<ju

od. *balgi (kalm. balyo zay"sn naine eines fisches), tii. balyq 'fisch'

O r. öaJiuKi 'getrockneter fisch') gegen ma. falu (ein sehr breiter
fisch, ähnelt dem brassen), vgl. Jenissej-ostj. falg, hatye, häfge 'kaul-

barsch' (siehe Harki Holma, Kleine Beiträge zuin assyrischen Lexi-

kon, Helsingfors 1913, s. 45.). Ähnlich auch cag. bulan, alt. pulan

'elentier' neben ma. fulgijaöi (s
.

oben, N:o '29).

Dass die verschiebung p >/">/*> O im tungusischen verhält-

nismässig jungen datums ist, darauf deutet auch tungC. hö, huo 'flinte'

< chin. > mo. (burj. kalm.) bu. (kh.) nti, (siidmo.) pö, bö id. > urj.
poy, koib. pö id. und vielleicht aach tung. (MA VII: 366) helgon
'bohrer' = tungC. burgui id. < burj. burgu. kalm. buryu id. von
*burga- 'bohren' = tii. burya- id. (alt. purya- id., puryu 'bohrer', kir.
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buryu, ? kas. leráu > г. буравъ id.; vgl. tu. (-mo.) bur- 'drehen', Jen.-
ostj. o-fúl-ar¡, si-ful 'bohren', difap-pyl 'drehen' usw.).
Als endergebnis steht also fest, dass in einer längst entschwun

denen zeit die altaischen sprachen alle einen anlautenden labialen

p'- oder einen diesem nahekommenden stimmlosen laut gekannt

hatten, der im vormongolischen und im vortürkischen sich über у
f, x und h zum schsvund verschoben hat. Diese sprachen nebst

dem tungusischen folgen hierin einem bekannten allgemeinen laut

entwicklungsgesetz, demselben, das man im armenischen (*p > //
)

im irischen (*p > 0), im ungarischen (*p > /'), im Jenissej-ost.
jakischen (p>/>A). im japanischen (p>f*>h), im germanischen
*p > /') und in vielen anderen sprachen beobachten kaun .
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Seuraavassa esitettävät sanavertailut olen tehnyt usean vuoden
^ kuluessa Lapin eri osissa oleskellessani. Katson sopivimmaksi
julkaista yhdistelmät tässä suppeassa muodossa liikuttelematta

kaukaisempien sukukielten sana-aineistoa — kyllin tarkkojen sana-

kirjainkin puutteen vuoksi. Tarkotukseni on esittää ainoastaan

uusia vertailuja, joskin on mahdollista, että alaa käsittelevien tut
kimusten hajanaisuuden tähden entuudestaan tunnettuakin on pääs

syt mukaan. Poikkeustapauksissa on otettu joukkoon jokunen

vanhakin etymologia, jos inarilainen tai kuolanlappalainen muoto

on äänneasultaan huomattavasti eronnut tunnetummasta norjan-

tai ruotsinlappalaisesta. Vertailuista on osa sellaisia, joissa suo

malainen vastine tavataan tiettävästi vain Peräpohjan murteissa;

tällöin voi toisinaan äänteellisten kriterioiden puuttuessa käydä

vaikeaksi ratkaista, ovatko kyseessäolevat sanat »omaperäisiä»

molemmissa kielissä vaiko ainoastaan toisessa. Kuitenkin huo

mattakoon, että suomenkielen pohjoisimmalla alueella on runsaan

lainasanaston ohella säilynyt useita omaperäisiä, lapissakin saman

laatuisina esiintyviä sanoja (vars. luonnonesineitä ja -oloja kuvaa

via), jotka etelämpänä ovat aikojen kuluessa hävinneet alkeelli

semman viljelyn mukana. Tällaisista viittaan vain seuraavan

luettelon n:oihin 80, 118, 147, 233, 379, 445, 462, 460, 468 ja 523.

Senaattori E. N. SETÄLÄlle ja Professoreille H. Paasonen ja

Y. Wichmann, jotka suopeasti ovat tarkastaneet kyhäelmäni ja

avustaneet minua huomautuksillaan, pyydän lausua kunnioittavat

kiitokseni.
T. I.





I. Aakkosellinen luettelo.

1. lpN. abbot 'effervcrc, superfluere', Ko. äbpaD, Kld. amBPai
~ vir. imbuma 'in vvarmer feuchtigkeit liegen, bähen, feuchtigkeit
einziohen'.

2. lpKo. ärrfes, prcd. ydkao niskotteleva, itsepäinen' ~
s. änkeä 'träng, svär, tjock, motbjudande', änkeytyä vrb.

3. lpKo. äbt)imassvD, Kld. ammsseo, 3 p. pr. sg. ammast,

T. ämmvzvd 'haukotella' ~> s. ammo, -ttaa.

4. lpl. aphö 'valaa, juottaa' — 8. uuttaa 'omsmälta nietal-
ler, sammanlöda, svetsa'; sana tavataan samojeedissakin (Setälä,

Zur frage nach der verwaudtschart rW finnisch-ugrischen und sa-

mojedischen sprachen, s. 69).

5. lpl. ärou, g. ärmi 'kalakatos (kuivaamista varten)', Ko.

äTn'\ arna id., Kld. arr>'', aroa, T. aro1' urha 'korvakkovapeet

(pyydysten y. m. ripustamiseksi)' ~ s. arta 'ulku', aarto 'grenig
stör, hvarpä en stäng kan ställas för.upphängande af nagot, not-

stäng, trädklyka', Enont. aarto, liha-aarto 'telineet lihan kuivaa

miseksi (katolla)'. Inari arttu, -katos, kala-arttu < lp.

6. lpTjUul. asma- 'grausam xverden' ~ s. uhma; vrt. kuiten
kin myös vir. ehmatus 'schreck, cntsetzen, schreckbild, scheuche'.

Senaattori Setälä on kirjoittajalle huomauttanut, että Wiedemann

virolais-saksalaisessa sanakirjassaan näyttää pitävän muotoja eh-

matama ja jämähtama yhteenkuuluvina.
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7. IpN. ästat 'exarescere, fortorres, visne, tseres hen', lpLuul.

aSnane- ~ s. ehtyä.

8. lpT. aur", g. aura 'ahku, hehkuhiillos', vrt. s. aurinko.

9. IpN. sevas, sevvasa 'morosus, stomachosus' ~ s. äyvästää
'pästä envist', murteittain myös 'pauhata, tiuskia'.

10. lpKo. e4fin(t {6 < {
), g
. idima 'yö', Kld. pm", iiina ~

s. yö; toisia johtoatneksia tavataan lapissa samassa vartalossa,

nim. k: N. ikko 'noctu', Ko. rfca ja ;: N. igja 'nox', I. iija.'

11. IpN, irvve 'cavum, quod habitat mustela lutea', I. irte,

Ko. esh id., Kld. ibr 'kallioseinä. rantapahta' <->- s. äyräs, äpräs.
Huomattakoon vielä IpR. (Halasz) appärä 'ufer'.

12. lpKld, jvufca, jvehäs 'kova, jäykkä' <~ s. jaakea id.

13. lpl. jaSsel 'raskas, painava kapine' ~ s. jätkäle.

14. IpN. jalggad, jalggis 'planus, sequus, nudus', I. jolsai>, Ko.

jeitidD ~ s. julki, julkea.

15. lpKo. jer"m 'syvänne, rommakko, hauta (vedessä)' ~ s.
järämä id. Wiklund (UL, s. 250): järämä ~ lpK. jarg*qe.

16. lpKo. jieles, g. -.x.mz 'liukas, kierä jää' <~ s. hilas 'glatt,
hai, slipprig', vir. hllas.

17. lpT. jxemm' 'ahkion omäpuu' ~ s. emä (puu). (N. aebmo).

18. lpKld. jihrao, jiera'" 'hieroa, hangata', T. jirrad, jirim
<*" S. hieroa. IpN. fierrot << S.

19. IpN. joddo 'rcte Stativuni', I. jonne 'jata' ~ karj. junta
id. (Karjalainen).

20. lpT. juota'1, juHam 'kertoa' ~ s. juttu, jutella.

21. IpN. juomek, jumis 'tvilling', I. jiiilimehviz 'kaksoini-u',

vrt. s. jama 'vierekkäisyys, liityntä', esim. »virran jamassa», jama

merkitsee myös verkkoliitosta, vrb. jamoa, joka on lainattu kol-

tanlappiin muodossa jä^mmaeo, (Kld. jymmde6).
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22. juovketet 'venire in mentem' ~ s. joukahtaa (mieleen) id.

23. lpN. gabbalet 'oscillare', R. kabbol 'lasciviiB piscium prae-
ludium', Kld. (tuhd1-) Mmba* 'kimpoava kovakuoriainen, »seppä»'
~ s. kimmota, kimpoan. Ruotsinlappalaiseen sanaaii nähden toi
sin Wichmann, FUP XI, s. 213.

24. lpN. gäbmo 'diluculum' ~ vir. kimama 'anfangen hell
zu vrerden'. Vrt. kuitenkin myös s. ku(u)mottaa 'skymta pä af-

ständ, blänka, skina'. Qvigstad (Beitr. 177): gäbmo ~ d. kaima.

25. lpN. gabos, g. gappos ja gappa, gaba 'cinis, hvidaske',

Luul. kaopase- 'loderasche' ~ s. kyven, kipinä, kipuna.

26. lpT. kvlr.ii9bf?;ud 'kyyristyä kokoon (esim. eläimestä vat

sataudissa)' — kipristyä, kiperä, kippura; vrt. myös kyyry, kyyris

tyä, joka kuitenkin voi palautua fcr:ään.

27. lpN. gädna 'muscus; (pl.) squama, furfures (capitis),

mica', I. kodnn", g. köna, Ko. kednna, k[-na, vrt. s. kanahka 'mögel'.

28. lpT. kä/>fSvd, kä^M 'maikkua, hypellä (kaloista)', vrt. s.

kisa, -ta. LpN. gissa, g. gisa 'tumultus, turbffi' < s.

29. lpN. gädkat 'constringere, adstringere', R. (Halä.sz) kat-

Jces, karhks 'aus sehnen verfertigter strick, zaun' — s. kytkyt, kyt

keä. Lapin sana on ennen yhdistetty s. kätkeä sanaan (Wiklund,
UL, s. 147); se näkyy lainatun norjaankin: »karke» (Fnus).
Tseremississä on sana ök-, ckdlinen (ks. Setälä, FUF II, s. 244).

30. lpKo. käine-ioak, kaijiijel (-vno.ivz), Kld. kgjrjel (-vii3.mn/>eS),
T. kniijel 1. käit]elvi9.iqi, Gen. käjifflel 'kainalo' ~- s. kainalo.

31. gakkastak '(obsol.) ligamen, quod in fronte trahse Lap-

ponum babetur', I. käkk''siS, Ko. k<}!>kk'sseD, Kld. käbkse^ 'kuris

tua, hirttyä' ~ s. kiikas, kiikastaa, kiikki.

32. lpR. kakset (Friis) 'animadvcrtere' ~ s. keksiä.

33. lpN. galdda 'caudex', I. koin' 'pölkky', Ko. hun", T.

ka.iD1' <** s. kelles, -Iden (Jusl.) 'asserculus ab extremitate trabis
excisus', kelles, g. kelleksen 'ranka' (Peräpohj.).
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34. lpN. gallagas(-doUa) 'morild, som sees i havet i morke'

(= gales-dolla, joka on nähtävästi kansanetymolooginen typistys

»äijän tuli») <~ s. kaleva(ntuli); g (= y) ~ v:hen nähden vrt. N.
gajeg ~ S. kajava, N. majeg ~ S. majava.

35. IpT. ka.u-Barcl' (Gen. kalm-), Kld. ke.t.i-ner't 'sauna' ->-

s. kyly; vrt. myös N. gallit (I. kolli<S)~s. kylä, Bud., MUgSz, s. 688.

36. IpT. kämm", g. Jcdmj 'kivisammal, -mura, kiventiira' ^

vir. köm 'sehelfer, unreinigkeit'.

37. lpKo. kfrmmen, kimi\ 'humista, kumista', Kld. kamme0.

komii, T. kammes 'karkea, matala (ääni)' ^ s. kumea, kumista.

38. lpN. kanjt (Friis) 'mons altus et planus', ? Ko. käM'
saajo, suosaares', N. gadde 'margo, ora' ~ s. kynnäs 'kulle'; vrt.
myös vir. kont 'htigol'.

39. lpN. gappat 'salire' <~ s. kipa 'spräng, häftig rörelso',

»lyödä kipaa» 'göra spräng', vir. kipa kapa 'schnell, eifrig', kipama

'rutschen'.

40. lpl. (muorr"-)karätt'ah 'palokärki', vrt. s. kora id.

41. lpN. garbas 'vapor ffistu aestivo e terra humida ascen-

dens' ^ s. korpu 'stekhätta'. Iluom. toinen sana guorbbat 'igne,
sole aduri, abrodi, circumrodi' ~ s. korveta, korventaa; mahdol
lista on, että myöskin korpu kuuluu tähän.

42. IpT. kuro1', g. karba 'läkkipelti' ~ vir. kard, karre 'blech,
tresse, dflnne schicht'. Sanan erikoistuneen merkityksen vuoksi

täytynee ajatella lainaa Itämeren-kielistä lappiin.

43. lpN. gSrddat 'carpere. legere, hugge slurvet som med

slov oxe' ~ s. karsia. Konsonantismiin nähden vrt. gierddat ~
kärsiä. Lainoja suomesta ovat N. garssat 'amputare, prsecidere,

purgare' ja Kld. kirsn6 'kärsiä'.

44. lpN. garrat 'extremitatem pilorum amittere' ~ s. karista.

45. lpN. gärre, gäre angustus', Ko. kärr*, käres 'ahdas' ~

s. kireä. Tähän kuulunevat myös N. gärrat 'constringere, adstrin



XXX1I.3 Lappalais-suomalaisia sanavertailuja.

gere', Ko. kärrvi> (> s. kaaristaa 'köyttää tavarat ahkioon'). Sa
naan kireä on yhdistetty lpN. gäras, gärra 'durus, asper', jonka

suomalainen vastine on kuitenkin karea.

46. Ipl. kässJnid 'kostua', khzzitfid 'kostuttaa'-, Ko. kriss'neo
kazzejttfD <~ s. kasi 'vätska, dagg, sofvel, säs', kasea 'mustig, fuk-

tig, frodig'. Samaa vartaloa lienevät myös N. gastat 'madescere,

humescere', I. kasigö id., T. kgSlqd 'upottaa veteen' — s. kastaa.

47. Ipl. kaSkatfid 'keikahtaa kumoon', Ko. ka&k"Heot vrt. s.

keiskahtaa 'göra hastijr böjning 1. svängning, falla lätt, fjädra upp,

svinga sig'.

48. ipKo. kotihan 'selänpää, ristiluiden seutu' -~ vir. kätsas,

g. kätsa 'schenkel eines ochsen, pumphose'. Huom. myös syrj.

gatt 'rucklings' (ks. Wichmann, FUF XI, s. 214).

49. lpT. kv^kfj'1 'sähistä, rätistä (esim. revontulista)' ~ s.
kitkua.

50. IpKo. kävas, g. käyvän, Kld. kavas, g. -uvas, T. knu's,

-ijv<)zi 'kuva (pyhimyksen)' ~ s. kaave, kaava.

61. IpN. gävdnja 'terricula' — kamala, kaamea; IpN. gäbmel< s.

52. IpN. gSvnjardet 'bugte sig frem langs marken, krybe

henad jorden' ~ s. kiemurtaa.

53. lpLuul. kerrase- 'hornring am lasso' ~ s. kyörä 'klot,
klump'. Vrt. myös keri 'krets, rand'.

54. Ipl. keähnmao 'kämmen", Ko. Heäma, g. Keähnman 'käsi

rannetta myöten' <-*<s. kämmen.

55. grordne, gierdne 'nix glacie adstricta', I. keärh1, Ko. kierii',

Kld. Mern' <~ S. karaa 'härdnad smuts', karmanne 'frusen SI1Ö 1.
jordskorpa'; lp. > s. kerni 'jääkuori, riidenne' (Peräpohj.).

56. IpN. gserrat 'alluere et relabi' — s. kieriä.

57. lpT. keäöt', g. ketiula : konEt-Geär>t* 'poron kallo- ja koipi-

nahat yhdessä', vrt. s. ketto. Mahdollisesti on kysymys lainasta
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lp. < s., sillä kete-sanalla on lapissa toinen vastine: I. -katC, -ealC,

g. -käda 'nahka, talja': sarveskatf 'hirvaantalja', Ko. -kuol, -kbm

(Genetz koht); Setälä, A finn.-ugor ö es ö' (NyK. XXVI, 402).

58. lpN. gseccat 'accingere, succingere1, Luul. htoca- 'auf-

giirten, aufschiirzen' ~ s. kietoa. Vrt. myös vir. ke£s 'schnur,
womit man zwei segel unten zusammenheftet'.

69. lpN. gi$ä° 'rixa' <—- vir. kisa '\vinzeln'.

60. lpKo. HeBrebUe» 'käpertää (tuohta)', fciesrenaump 'kie

murrella' ■—•S. käpry, käpertää, käppyrä.

61. lpl. kieooe 'vihko, lyhde' <~ vir. känd, g. kännä 'haufen',

kännäs 'im haufen, dicht zusammengedrängt'.

62. IpT. (äok-)kierai '(akka)parvi' ~ s. kerä.

63. Kld. läerg"sse* 'purkautua kerältä (langasta)' , T. kierease*

id., kieT-Gkjled 'kääriä auki' ~ s. kerittää « rj < ry), Vrt. myös
lpN. garggit id. (Donner, n:o 134, Qvigstad, B., s. 179).

64. lpKo. liierr", g. kiera 'pienehkö lohi', Kld. kierax 'mädi-

tön syyslohi' ~ s. kärry 'ett slags liton lax'.

65. lpKo. lacr&U', g. kierfSe 'katku, kärpän löyhkä' ~ vir.
kärts 'anbrennen, sengen', kärtsu-haiz 'geruch von angebrannten,

versengten'. Vrt. myös s. karsu 'eläk lukt', karsua 'osa'.

66. lpLuul. killure- 'holzplättchen mit darin geschnittenem

handzeichen; wird bisweilcn nm den lials eines geerbten od. ge-

kauften renntier gehängt, dessen ohrmarke man nicht ändern kann'

-~ s. killua 'nedhänga lös'. Samaan sanavartaloon kuulunee myös

lpN. gilkur, I. kiiööl, Ko. Keuya.i >• S. kilkuri, kilkula = killure-;

samoin Luul. kil"ka- 'eine holzplatto, welche man mit ciner langen

schnur an das ribeja bindet um sehen zu können, wo in tiofem

wasser die mitte des schleppnetzes mit dem rib'ja ist'.

67. IpT. kirrq* (i < ie) kirim 'keriä (lankaa)' ~ s. kääriä.

68. lpN. giööat 'strepere, stridere', Kld. Idolsare6, T. kfite6,
3 p. sg. pr. kföaol ~ vii*, kidz 'knarren, plärren, winseln' (subst.).
Vrt. myös s. kitua (Setälä, FUF II, s. 229).
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69. lpl. kiho, g. kiho 'kiista, kilpa', Ko. kelflen 'kiistellä'
~' s. kiista, kiistellä.

70. lpN. goagnel, goannel, goadnjel 'unda reflua, aqua, per

quam nuper transacta est cymba', I. Mädnnil 'koste, akanvirta,

syvänne kosken alla', vrt. s. conacka (Jusl.) 'specus sub aquis'; s.
konelo (Peräpohj.) 'soppi, lokero' lienee laina lapista'. Ks. Wik
lund, UL, s. 213.

71. lpN. goalsas 'rigidus, durus, immitis", galsse 'rigidum et

durum aliquid', Ko. kuä~l§' 'kylmähkö sää keväällä' — s. kalsea.

72. lpN. goarja-sagje 'stedet, hvor (ncv) pleier at ligge i ring',

Ko. Icuär}1 'petoeläimen luola' ~ s. korju 'björnide, -lya'.

73. lpN. goarddet 'urere, ad ignem calefacere', Ko.-kuärslVD,

Kld. kuari^v1, T. köarDtvd 'korventaa, kärventää (esim. lintua)' ~

s. karsi, karte-.

74. lpN. goarvve 'volumen, sinus, convolutatio', I. koär¥,

Ko. MdBr' 'kovera, kouru ; jyrkkä seinämä koskessa' — s. kopru,

koura. Mahdollisesti on tässä kysymys kahdesta alkuaan eri sa

nasta, joista toinen merkitsi kourua, koveraa, toinen »kosken-

koprua».

75. lpl. hklSSud, köalum 'kosia', kbaSfSöäri'', Ko. kuh'hr

"puhemies' ~ s. kosia. Entinen yhdistelmä: N. guösse 'hospes' ~

S. k osio.

76. lpl. köautzur, Ko. koufizar 'taimen' -~ s. koutere, koider

'en art forell'.

77. lpLuul. kolho 'kleiner berg" ~ s. kumpu.

78. lpKo. kos.)vv 'kellua, lipua, »koutua» (matalassa vedessä)',

Kld. kos.m0, T. kos.ia'1, I. kunlihabz 'vosimato, kiurutoukka' ~

s. kupla, kuula; kuuluainen 'ongenkoho', vir. kuplik 'kleiner insekt

auf dem \vasser'. Laina lapista lienee s. koplukka 'hirsipölkyistä

tehty lautta' (Peräpohj.). Genetz kääntää Kuollanlapin murtei

den sanakirjassa +fcoMe-sanan : kuplata, joten hänellä näyttää tämä

vertailu olleen mielessä. Munkäcsi yhdistää s. kuula, kuulo, vir.
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kubl sanat lpV. kolpxos 'blase', kolpade- 'blasen bekommen', R.

koppale- 'pustulare' sanoihin (A magyar nepies halaszat miinyelve

IV, s. 168). Ks. n:oa 92.

79. IpKld. koetas, g. konpas "nuotanlaudas, -kuvas' ^ s. ku

vas, g. kupaan id. Sensijaan T. kubas, -azi on laina venäjästä:

KyOacx < s. (karj.).

80. lpN. goddor 'fascis, sarcina', I. koi><)r 'poronkoivekset

(4 yhdessä)', T. kolatm-vs -~ s. kyntyrä id. (Kuolajärvi). Vrt.

myös kintere-. Lp. >■ S. kuntura = konbr.

81. lpN. goddalak 'ningor, snefok' ~*> vir. kiduma 'stubern';

s. kide lienee myös tähän kuuluva.

82. lpKo. kodlc' 'raksi', ? X. goankko 'ansa, in qua suspensus

est lebes', vrt. s. kynkkä. Sana lienee alkuaan tarkoittanut /\:n

muotoista esinettä, pidikettä. Vrt. myös vir. konks 'haken,

klammer'. lpKo:u sana on kuolanlapissa: fco/yc*7.

83. lpN. gogr\el 'truncum incurvum habens', R. (Friis) kog-
netet 'proclinari', T. ko?jtjazvd 'olla kumarruksissa' ~ s. kumara,

-rtaa. — LpN. gobmerdet 'demisso corpore salutare', I. ko'theri>id

on katsottava lainaksi suomesta muotonsa ja erikoistuneen merki

tyksensä tähden.

84. lpN. goikes, goike 'siccus, aridus, tenuis', I. koSkes, kolke,

Ko. Kld. koSkes, koSk', T. köSkts, koske ~ vir. kobke, kahke 'halb-
trocken'.

85. lp Kld. kojäs, g. koijas 'kova' ~ s. kova. (Ks. Venäjän-
lapin konsonanttien astevaihtelu, s. 41).

86. lpKo. kö.ia'}?' 'leikkiahkio' ~ s. kola 'yhdestä puusta veis
tetty jalaksentapainen ajoneuvo t. lasten mäenlasku väline'.

87. lpl. kolluä, kolöm 'kuoria mäntyä', kollöm 'sarvinen petun
kaapimis-ase, luta', Ko. köä.uam ~ s. koloa kuoria kaarnaa, ha
vupuun kuorta'. Lp. kollöm > s. kuloin id.

88. lpl. kolötCid 'kiiltää, kimaltaa' -«• s. kilo, -ttaa.
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89. Ipl. kolrj"nu6z, hölijati 'ah, Nrt. kuält]"nas, Kld. kvalif
'puu kaatuneena toista vastaan' r~ s. konkelo id., P.-p. (nfe <
*lk, siis dissimilatio). IpLuul. koggel id. lienee laina suomesta.

90. lpKo. ke.i'pp' 'vino, kaltto' ~ s. kalppa id. (Peräpohj.).
Vrt. myös vir. kelp, g. kelba 'der schräge theil des daches an der

giebelseite'.

91. lpKo. keli* 'iljanne' ~ s. kalju, kaljama.

92. lpN. goppalas 'pustula', I. kupalas 'rakko', Kld. koiip-
aqs ~ s. kupu. Setälä (JSFOu XIV, 3, s. 14): kuppa, kuppelo
-»• lpN. goppalas.

93. Ipl. koppan 'kalan ilmarakko' ~ s. kuppa. Lapin sana
kuuluu siis geminaatta-, edellinen yksinäis-p:llisiin.

94. Ipl. kopied 'jättää ruoasta osattomaksi', N. gokset ~

s. kupsoa id. (Peräpohj.), kupsotti: »jättää kupsotille» (Keski
pohjanmaa).

95. Ipl. kophd' 'kypsyä' «. s. kypsyä; N. giksat 'coqui' on

ensi tavun vokaalista ja fc:n jälkeisestä s:stä päättäen myöhäinen

laina suomesta. Ks. Donner, n:o 118; Wiklund, ITL, s. 246.

96. Ko. köra°K\ I. kurah 'kurikka, nuija' ~ s. kurikka.

97. Ipl. korialeiö 'väsyä (silmistä)', Ko. koftUuuvvn ~ s.
karttaa: »silmääni karttaa» 'jag har retning i ögat'.

98. Ipl. koränas 'ilkeys, »kortto», paha silmäys (joka vahin

goittaa esim. pyyntionnea)' ~ s. kuri merkityksessä 'elkeet, ilki
valta', s. koran(n)us (lievä kirosana, Peräpohj.) on laina lapista.

Epätietoista on, kuuluuko tähän myös lpN. goaredet 'incuriosum

esse, paruin curare' (~ s. korautaa, Wikl. UL, s. 214).

99. lpN. gorod 'corpus degluptum animalis mactati', I. koröD
id. ~ vir. kere 'leib, körper, ausgeweidetes schlachttier, gestelle',
Lapista on sana lainattu suomeen muodossa kurento (Peräpohj.).

100. lpN. gor&je 'cataracta', I. korbi' 'pieni putous, kön
käinä' ~ S. kurjus.
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101. lpKo. IcoT-tti' 'rotko, kuru', N. (dial.) gursso 'vallis' ~

s. kursu 'syvänne' (Peräpohj.). Lainaksi suomesta on katsottava

N. gorssa 'angustus montium hiatus, per quem torrens fluit', Luul.

kor"so- 'tiefer, enger tai'.

102. lpN. goocet 'vigilare', I. kottsed. kozäm id., kollsäd 'he

rätä, nousta ylös', vrt. s. kohentua, -taa.

103. lpN. goccot 'suspendere', Ko. koohan, köbzam 'ripustaa',

I. koköstiö id. «~ s. koho, -ttaa.

104. lpN. goöo, g. goöiu 'fuligo', Enont. koozu, g. =, T.

kod$ni g. kobtSa 'hieno noki, riima' ~ s. kytö, kyteä. (Ks. Venä-
jänlapin kons. astev., s. 29). Toisin Setälä (NyK XXVI, s. 381):
kyteä ~ lpN. gaddit 'titiones agitare'.

105. lpKo kuaif 'turkiksia ja ruoka-aineita hävittävä kova-

kuoriaistoukka' ~ s. koi. S. koikka id. > ? lpKld. kojx'.

106. lpKo. kuuokJne/> 'kokoontua', kuayyaen 'koota', Kld.

ku3yines 'kokoontua' ~ s. kokoontua, koota.

107. IpLuul. kuine- 'leuchten' ~ s. koitaa (intr.) id. (Inari).

108. lpN. gumpos 'pastillus, bolle paa suppe', I. ja Ko.

kiimfas 'veripallero, kamsu' ~ s. kam(p)su. (Ks. Venäjänlapin

kons. astev., s. 76). Lp. > s. kumpns id. Ruotsin potijoismur-
toissa tavattava kams on katsottava lainaksi suomesta.

109. lpR. (Friis) kuobme 'putredo, raaddenhed (om tra>)'
^ s. komo; mahdollisesti tähän kuuluu myös samaa merkitsevä

Luul. kuduone, N. guovdnje.

110. lpN. guojehet 'conspicuum fieri' ~ s. kajo, kajastaa.

111. lpKo. kuoohvD, kvoyyam, I. kuohgd, kuoyvam 'kokea

kalanpyydyksiä' ~ s. kokea. Sana näkyy puuttuvan läntisistä
lapinmurteista.

112. IpN. guolgga 'capillus, pilus', I. Möte' id. Ko. fc««V'
'vanha karva (taljassa)' ~ s. kalki 'härsträ'.
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113. lpKo. kuo.)lcJta.uVB 'takoa' ~ s. kalkkua, kalkutella.
Tähän kuuluvat myös IpN. skuolkkot (ks. Qvigstad, s. 130) ja

Luul. sku»l"kale-.

114. lpKo. kuödnna(mtt9r)') 'kannukka, cornus', vrt. kon-

na(nmarja) tai myÖS kannukka, kansankielessä kanukka.

115. IpN. guorjas, guoiras 'macer' — s. kurja. Wiklund yh
distää lapin sanan epäillen s. kairas sanaan (UL, s. 132).

116. IpN. guosma 'habitus, forma' ~ vir. kohm 'straffkeit,

gutes aussehen'; vrt. myös s. kasvot.

117. IpLuul. kuasmarc 'kieferrinde', vrt. s. kosku, koskus,

koskue, koskut 'levy havupuun kuorta'; lp. sm ~ s. sk- vaihtelu
palautuisi *si/:ään.

* Setälä (FUF IT, s. 232): kosku ~ syrj. kafS,
kaetz, kafs.

118. lpT. kiasU, g. -stagi 'akanvirta, velle, vastavirtaus ylös

päin jokea koskessa t. sen alla' ~ s. koste id. (Peräpohj.).

119. IpN. gustot 'convenire, respondere, pertinere', vrt. s.

kohdata. Setälä (ÄH, s. 294): kohdata <— Pgoastat 'succedere,

procedi'. »Koska kuitenkin s. kohtaa- on varmaankin johdettu

kohta sanasta, jossa ht < kt, ei se siis voine olla lap. sanan
kanssa yhteydessä.»

120. IpN. gutmios 'rigidus' ~ s. kohmettua, kohva.

121. IpN. guvdnjat 'aduri', ? Ko. kuuvvs 'hehkua, palaa kuu

mana' — s. kuuma; r\ ~ t-vaihteluun nähden lapissa ks. Venäjän-

lapin kons. astev., s. 51. Laina suomesta on lpl. ku'>ihe 'kuuma',

kubmmdd 'kuumeta'.

122. IpLuul. labda 'eisscholle' r-~ s. Uula 'liten bit', vir. libl,

g. Uble 'blättchen, schiebchen'.

123. IpN. labmät 'subsidere, conquiniscere', I. löbmm,id 'kyy
ristyä piiloon', Ko. le^mmvD, Kld. .iemmvä <~ s. lymytä.

124. IpN. lädnja 'betula tenera', I. ladha id. — s. Umo, Uimo,

Uimu 'ung tät björkskog, björklund; ungt löfträd, löfruska'. Qvig
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stad (Beitr., s. 106) yhdistää lp. 15dnja:n vir. lä£, läne sanaan:

Setälä samT. ransa:an « *ns t. nts), Zur frage nach der ver-
wandtschaft . ., s. 41. Tunkelo (FUF I. s. 183) esittää limo:lle ger
maanisen vastineen.

125. lpN. laavat 'dependere, vsere nedhamgende" -- s. lotvo

'löst hängande'.

126. lpN. laite, g. laittega 'asserculi, ex quibus traha Lap-

ponum constat', I. laita, g. laUu 'ahkion laidas' — s. liiste id.

127. lpT. MiokiS, -ki&es 'rampa, ontuva' ~ s. liikata. R. (Fr.)
likkot vrb., lpl. likk'%d, -es, Kld. llbhvS adj. < s.

128. lpN. lakko, g. lägo 'planities montana" ^ s. laakea,

lakea.

129. lpN. lakkit 'extinguere', vrt. s. läkähtyä.

130. lpN. laktet, lavtam 'connectere, coassare', I. laliled, lau-

t'am 'liittää yhteen (puuosia)', Ko. (Sk.) ao/Jod, Aöutam ~ s. liittää.

Vrt. myös lpT. Aakte* 'ommella kaksin kerroin'.

131. lpT. Aammvd, Aämgm 'täyttää lumella (astia)', vrt. s.

lumi. R. (Friis) lobma, lobme 'nix' näyttää tällöin lainalta
suomesta.

132. IpKo. Aahmm"Aas- 'limittäinen, syrjittäinen', AahnvVAv^nne

adv. Kld. AammAanne ~ s. limi 'fogning med kanterna pä hvar-
andra'. Tähän näyttäisi kuuluvan myös N. lädnja, länja 'tabula-

tum, strues': bsssse-lädnja 'lag af nsever'. Toisin Setälä, Uber

art, umf. u. alter d. stufemv., s. 101 (FUF XII).

133. lpN. läppat, läbam 'e laqueo evadere', ?Luul. lapäie-
'sich bewegen' ~ s. lipua, livistää.

134. IpKo. Jia.)ppvD, Aa pam 'lappaa, vetää nuottaa vapeilta
veneeseen', AadppJi 'apaja', T. Aäirpasnirr* 'vetotauko (rantanuo
tan)' ~ s. lappaa.

135. IpKo. aoS/c1 'laho' ~ s. laho. Lainoja suomesta ovat

Ko. Aäxx', Kld. Aärr' id.
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136. IpN. läskit 'penetrare (de liquoribus)', Ko. A&tshneo

'kastua likomäräksi' ~ s. loskomärkä (Saarimaa, Vir. 1916. s. 74).
Sanansisäiseen konsonantismiin nähden vrt. n:oa 263. — Huom.
myös Luul. loSko 'fliessend, geschmolzen'. loSkite- 'schmelzen intr.'

137. IpN. lasmad 'agilis, flexibilis', lasmot 'flexibilem lieri',

Kld. mhnv6 'lyyhistyä kokoon (väsyksiin asti istuessa)' ~ s. lys-
miä 'taipua poikkitaitteille' (puusta, sujutettaessa, Peräpohj),

lysmyä, lysmistyä 'halft afbrytas vid böjning. brista; signa ned';

lysmä 'brottet vid böjning, bugt; krokig nedät'. — Samaa sana-
juurta lienevät vielä s. lysy 'ngt förfallet, vrak' ja lyysätä 'niga'.

138. lpKo. .ia.'ALA, g. iätä 'hete-, vesisammal', vrt. s. liitta

'kanahka, lima, veden naavamainen roju, joka tarttuu pyydyk

siin' (Peräpohj.).

139. IpN. laccas 'madidus', laccat 'trange igjennem (om

vaede)' Enont. laolsäH, laotsäi ~ vir. letisima 'feucht heiss sein,
sch\vul sein', tser. Wias 'aufgeweicht, gewässert sein'. Venäjän-

lapissa, omituista kyllä, esiintyy toinen vaihtelu : Kld. Aaniso* .
Aabza", T. .iants'td, iadzim 'kastaa'; kenties se onkin yhdistettävä

toiseen länsilapin sanaan : N. luoccat 'permadescere', Luul. ludoca-

Murchnässt werden'.

140. IpN. läööet 'lectum sternere', Luul. läor.ce- 'das bett

machen', I. läUid, Idjjäm 'latoa ryhmään, panna ruoka pöydälle,
tehdä vuode', vrt. s. lito 'knippe, trafve'; lidata, lidota 'stapla,

rada'.

141. IpN. laveo 'solutus, laxus', Ko. .iaBfrf.iJnei> 'avautua eril

leen, longistua irti' ~ s. limsu 'klaff, skärm', limsuttaa 'röras af

och an, klaffa'; vrt. myös lomsata 'röras, vara lös, glappa'. Wich-

mann: lavöo ~ s. lämää id. Viimemainittuun suomen sanaan

nähden huomattakoon lpR. (Friis) lemsot 'dependere'; dial. 'huc
illuc fluere, de veste in incessu' (Wikl., UL, s. 181) t. Ko. leoi>z"&ler>
'nyrjähtää, mennä sijoiltaan'. — Norjanlapissa tavataan vc:n

ohessa (lavöo) myös ke: lakfce 'laxus defluxus (de veste non ac-

cincta)', laköot adv. Tässä näyttää tapahtuneen sarjasiirtymä

tö > kö.
2
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142. lpLaul. \eb'je 'leicht, schnell(?)' ~ s. lievä, liepeä

K *vi ~ ft").
143. lpN. leddit = lebbit 'pandere, cxplicare', I. lenoid, -im

'levittää (taljaa)', vrt. s. lintta, länttä 'litistynyt tila. latteus'.

144. lpl. Ichi 'hietapohjainen jänkä' ~- s. lieto 'terra arenosa*

(Jusl.).

145. IpKld. hvkle\ 3 p. sg. pr. -kad 'uhkua, ihistää (jäälle

nousevasta vedestä)', hfkä'h 'uhkuvesi', vrt. s. läikkyä. Wiklund,

(UL, s. 182): lpN. lseikkot ~ läikkyä. Lapin sana kuuluu kui
tenkin seur. numeroon.

146. . lpN. leikkit 'semel effundere, infundere, fundere. in-

fluere', laeikkot mult., Luul. lei'okije-, Iceiokuote- 'giessen, ausgiessen',

I. leikiö 'kaataa (nestettä)', lefäkuö, Ko. lislri>, Kld. leskje\

Viälka6 id., ? T. lielk'je-, l^kad 'heittää kiinni (poro suopungilla)'
~ S. laskea. Wiklund (UL, S. 130): laskea, vrt. lpN. luoskas-

(Fbiis. dial.) 'som let slipper mrplken'. Qvigstad (Beitr., s.. 203):
laskea ~ luoittet, s:n Setälä JSFOu XVI, 2, s. 5).

147. lpN. lsekke, g. lsege 'vallis', Luul. leoke- 'tai', I. lehi,

g. leiuvi, Ko. lieot', g. lieije "loiva laakso, alanne' ~ s. lako 'alava

metsämaa, -kaira' (Peräpohj.). Vrt. moni. läi 'fluss, tai'.

148. lpN. -IsBppe : gietta-lseppe, g. -lsepe (ks. lsappe) 'vola ma-

nus', I. -lepp\ g. -lepe : klel lepp 'kädenselkä', jrftH&Jepp' 'jalan-

rinta' ~ s. lape, lappea; lappi 'kauto, Utti'. Kuitenkin oji suomen

sanalle tarjona lapissa toinenkin vastine;. T. laöpid 'sivu, vieri".

-ptesl 'sivulla, -lta', -pid' 'sivutse', K. (Gen.) hjpla (pro hhpla)

'sivulle', I. läppaD 'sivutse', N. läppad id. Kyseessä voisi olla

alkulappalaisen «:n kahtalainen edustus (tästä myöhemmin).

149. lpN. leeksa 'palus ulvosa, vallis', T. lielei' 'alava suo

maa' — S. lakso, laakso, lp. > S. Lieksa.

150. lpN. lidmad 'qui non est glebosus': 1. suokkad 'en fin

grad', Ko. JeSthvD 'maksoittua (verestä)' ~ karj. litma 'lima, lieju';
mahdollisesti tähän kuuluu myös Luul. lisme- 'schlamm' (> 8.
Lisma, joki etelä-Lapissa). Ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 111.
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151. lpKkl. llemm", g. Kenia 'lauma, parvi' ^ s. läämä 'ym-
nig, flytande', läämältä 'rundligen, öfverflödigt'.

152. lpN. heppa", g. liepä 'tomentum in calceis Lapponum

positumV T. W"pJ, g. liöfagi 'kengän heinäpanos', vrt. vir. läp

'alter abgetragener schuh'.

153. lpKld. UeT'sse6 'hulmuta, roihuta' —• s. liehua (Venäjän-

lapin kons. astev., s. 40).

154. lpE. (Haläsz) Ueulos, leulok (lu"laka) 'schwer', Kuola-
järvi (Fellm.) liulus, T. liufs, Uu.iad ~ s. läyli 'svär, besvärlig,
mödosam, motbjudande'; täer. Hele 'schwer'.

165. lpKo. lieiuviieo, T. lieyivad 'levittää' ~ s. levä-, levittää.

156. lpN. likke 'cutis corporis humanse', I. liike id., Ko.

USk' 'liha, ruumis (etenkin hengellisessä merkityksessä)' ~ s. liha.

Setälä (ÄH, 290): liha, vrt. lpN. la&ses g. lassas 'teres, prosper,
integer, salvus. R. laSSuke- 'gesund, stark, munter (von renntieren)'.

157. lpl. UpSanid 'sivaltaa' ~ s. lipsua 'skäkta Iin'.

158. IpLuul. lipSe 'wedel', UpSu- 'wedeln', N. liksat, livsam

'agitare, vibrare' -- s. lyhde t. myös liuhto 'fläktningsredskap,

solf jäder', liuhtoin 'kvast för sotets affcjande'. ht ~ ps-vaihteluun

nähden suomessa huom. hapsi ~ hahtuva, vyyhti ~ viipsin (Ysäh
ja Quantitätsvvechsel [Set.], s. 14). — Edellinenkin nro voi olla

tähän kuuluva.

159. lpN. liras, g. -aöa 'tringa maritima', Enont. liräS, g.

-äbza 'rantasipi' ~ s. Uro 'totanus glareola'.

160. lpN. lissa, g. Iisa 'res caduca et infirma (non nisi in

compositionihus usitatum)', Ko. liss1, g. lizze, Kld. liss', g. Itze

'resu, riepu' <~ s. lisu id. Wiklund (UL, s. 246) : ~ lysy.

161. lpN. loakke, g. loake 'tempestas tranquilla eatenus, ut

vento adverso remigari possit' ~ s. lakko, lakata, (kk < *lk; vrt.
lp. mokke — s. mutka, Peräpohj. mukka). R. (Friis) lakket 'desi-
nere' < s.; ks. UL, s. 138.
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162. lpN. loggot 'decorticare, corticem exiiere, deglubere',

I. loeeed, Ko. Aoc/keo, Kld. AOfjakeä ~ S. lungata 'lossna lätt', lunkaa
'afskala barken; lossna lätt'.

163. IpKld. .ieGk', g. Aeya 'haju' ~ s. lökö 'kvalmig luft'.

164. lpN. loikas, loikka 'tepidus, negligens', I. luSkas, luSIc

'haalea' — s. lahea, lahkea 'mjuk, Ien, vänlig'; vrt. myös lauha,

lauhea, lauhkea 'fuktig, döfven. Ien, blid'.

165. IpR. (Friis) loiketet 'sejungi, disrumpi', vrt. s. leikata,

vir. löikama.

166. IpKo. Aöfkk', Kld. Aöfk' 'kolo, malo' ~ vir. loik 'ver-

tiefung, niederung, pfutze'; tser. luk 'ritze', unk. lyuk id.

167. IpKo A&mm" g. Aeina, Kld. Jtemm", g. .lema 'kalvo,

julmu, ohut liuska, levy' ~ vir. lemm, lömm 'blättchen, fäser-
chen, flocke, kornhulle, schelfer', lemm 'klammer, aufgelegte eisen-

platte', ? unk. lemez 'platte'; samO. lem, liem 'brett'.

168. IpKld. .wijok' 'resu, hetale' <~ s. lonka: pilvenlonka.

169. IpKo. Aeslcrm 'loukku, sadin' — s. lusku, lisku, liska

'hiirensadin; niärdnät 1. -fälla'.

170. lpN. lossad, lossia 'gravis, difficilis, vaporosus', Luul.

lossoke, attr. lossis 'schwer', I. lussis, lossao, Ko. aozss<>s, ao'ss<id,

Kld. Aosses, .lossa* ~ s. lasea 'tjock'.

171. IpKo. .letjfkk', Kld. Aeitfk* 'sileä ensi jää' ~ s. liukas;

Patsj. liuyas, -yfsaz 'liukas', N. livkkad, attr. Uvkkis 'som er rask,

rap i siue beviegelser' < s.

172. Ipl. luBBask, luoBnask 'ulpukka (nuphar)' — s. lumme;

lumpukka 'nipukka'; VOg. lumpänt.

173. lpN. luobmo 'pariter, juxta' ~ 9. lamoa 'lana sig mut
nägon'.

174. IpKo. Auv*nnVD, Auviiam, Kld. AU9nnvs, T. Aionnn*

'nauraa ivallisesti, pilkata' ~ s. lommata, lummata 'tadla, bak
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tadla, fälla ohemula omdömen omngn; nedsätta, lasta, svärta
ngn, förklena, tillvita'; vrt. myös Ionia 'tadla, nedsätta, förringa'.

175. lpLuu^ Juagge 'mastdarm' ~ s. lanka. Lapin sanan mer
kitys on alkuaan nähtävästi kuvaannollinen. Tähän kuulunevat

myös lpN. (guobmo-)lagga 'intestinum crassum', Ko. Aarjv*1 .u)ek'

'makkarasuoli', Kld. .Kjtjgan, T. .uiijgan 'makkara'. (Ks. Venäjän-

lapin kons. astev., s. 75).

176. lpN. luoittet mittere, deponere, remittere, omittere',

Luul. luvole-, lueiotäu 'lassen, loslassen, frei lassen', I. ItftfiStid 'las
kea, päästää', Ko. .i{oSUd. Kld. .läsle6, T. .usled id.; Ko. pocss-

.iat<lam{-iieibr) 'pyhänlasku, paaston-edellinen päivä', vrt. vir. lahti

'offen, frei, los, ledig'. Mahdollista kuitenkin on, että viron sana

on supistuma ja toista alkuperää.

177. lpKo. .iudsk'neD id.; 'rikkoutua' ~ vir. lahkuma 'sich
trennen, schneiden, aus einander gehen'; lpN. luoskanet, -aget

'blive gissen, falde fra hinanden, blive utast, falde i staver', pa

lautuu nähtävästi te/r:hon, kuten muodot luotko (liuosko), luodkos
osottavat.

178. lpN. luovos, g. luvvosa 1. luovvos 'resolutus, liber', luo-

vas, g. luovvas 'qui lac facile dat', luovvanet 'resolvi', Luul. lusvas,

Ifovvase- 'los, frei', Kovvane- 'los \verden', I. luovos, luoyvoz, Ko.

.niovas, Auouvaz, Kld. .vurs, g. .mijvas, T. .i/z- 'irtain, valtoin' ~

s. luoda, luopua. Lp. luovos on joko toisen, iällisen lapin sanan

(T. lotjiji- 'kohottaa', R. [L & Ö] lognet j. n. e.; Setälä, Uber
einen »gutturalen» nasal im urfinnischen, Festskrift til Vilh. Thom-

en, s. 231, Wiklund, UL, s. 310) rinnakkaismuoto, joka on saa
nut tästä eroavan, mutta kyllä s. luoda sanaan sisältyvän merki

tyksen (»
/ ~ v vaihteluun nähden lapissa ks. Venäjänlapin kons.

astev., s. 51; vrt. myös Wiklund, UL, ss. 299 [siwo] ja 311).
tai se sangen vanha laina suomesta. N. luovvat, luovam 'creare'.

I. luod(?) lienee merkityksensä ja ahtaan levenemisalansa vuoksi

nuori laina (UL, s. 318), samoinkuin N. luoppat, luobam 1
. luo

vam, R. (Friis) luopak, luopos, I. luoppcad, hiovani « luopua).
Kenties kuuluu tähän myös luopig (Friis, dial.) 'juvenca', Ko.
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Auo^eh, K. jtusöpel. T. .tiaopel (> ven. jionaiiKii, ks. Genetz, KL
sanak., n:o 1411) 'syysvasa, varttunut vasa (jota emä kiima-aikana

lakkaa imettämästä, siis vieroittaen sen ottaa ensi askelen molem

minpuoliseen luopumiseen)'; vrt. myös Luul. Inrpek 'nach alten

märchen der name eines (ronn-)kalbes. welches von einem kalbe

geboren var(!)'. Jos tämän sanan juuri on laina suomesta, on

kosketuksen täytynyt olla verrattain varhainen. — Vihdoin on

lapista suomeen lainattu luovas 'härkä, hirvas tai runo (vasaton

vaadin), joka keväällä erotetaan vasavaadinten tokasta', luovaa-

tokka 1. -elo 'ei-vaadinten tokka 1. lauma' (Enont.)' < lpEnont.
luovas, l.-eällu id., N. luovas 'tarandus femina, qua? pullos non

habet'.

179. lpN. mädda, g. maddaga 'stirps, caudex arboris, radix

montis', Luul. matta, mäddake- 'sta-mm; die hormvurzel', I. mäoa,

g. maiimi 'tyvi', Ko. mäöna, g. ?nabtay, Kld. mano', g. -nD*a7, T.

mani)', g. -nn'qgi id., vrt. s. manto, mento; mannel, mantilas 'peh

meä puuaines (lylyn vastakkaisella- puolella)'.

180. lpN. malddo 'ferrum'; malddo guövte bsellai ja ställe

gaski 'jern paa begge sider og staal i midten', Ko. mäin1', Kld.

maADu, T. ma7u,'J 'pehmeä, lylynvastainen puu' <~ s. malto, mai

tina, melto; kuitenkin voi lapin sana olla laina suomesta.

181. lpN. marddo 'ovum piscis immaturum', T. maro'' id.

<~ s. maarto 'smäfisk'.

182. lpKo. m?ä°k'tas, N. miekastak 'taivaanvuohi (telma-

tiasj1, I. mthaslah id., mehittid 'määkyä* ~ s. mäkättää; lpK.
msegastak taas on johdannainen verbistä msekkot (kk ~ g) ~ s.
määkyä. (Wikl., UL, s. 168).

183. lpKo. mtärB*', attr. mHrjes 'laho', mrärGkjnei> 'lahota,

mädätä', Kld. mlre1", -rges 'laho' -~ s. märkä; märätä 'mädätä'

184. lpN. moalkke, g. moalke 'curvamen', Luul. moVdke-

'kriimmung', I. möälkk'', g. moalhi, Ko. matki;', Kld. malnkes,

T. mvlokes 'väärä, mutkainen', (Fiuis. dial.) malkas (= moalkas)
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xurvus, mutka, käänne' ~ vir. möl'k, g. mörgi 'verbogene, ver-

knitterte stelle, falte, beule'.

185. lpN. moarre 'ira', Luul. mörre- 'zorn' ~ vir. maru

'sturm, ungestiim', mamma 'tolien, \viiten, unsinnig sein'.

186. lpN. mogje, g. moje 'risus leuis', mogjat 1. moigjat

'subridere', R. (Friis) mojotet id., I. muijasiö 'hymytä'. Ko. moi-
jen, g. = 'hymy', mojynabton, Kld. moijame6 'hymytä' ~ s. mu-
juta, muje id. (Peräpohj.). Laina lapista on mojehtia id. (Enont.).

187. lpKo. moJ8*er, -rres 'hapan, kitkerä' ~ s. muikea 'syr-
lig, amper, motbjudande'.

188. lpKo. mooham, g. =, Kld. mueka, g. =, lok. -kmest,

A. (Gen.) mokam, mokkain- 'sellainen' —> s. mokoma 'sadan där,
den där'.

189. lpKo. mo/S', g. möuiSe, Kld. moy&', g. mowl' 'kyhmy'
—« s. muhka, muhkura, myhky.

190. lpN. mosko 'obscuritas, tenebrae', Luul. moskus 'iiber-

deckt, geschlossen', I. mosko 'synkkä, umpinainen (esim. metsä)',

Ko. moaskas, möäsh' — s. myhkä-: salamyhkäinen. Ehkä myös
kin mykkä kuuluu tähän.

191. lpR. (Kriis) mocöot, moöetet 'frangero. confringere' ~

s. musertaa; s. ? > lpLuul. moserte- 'töten' (merkitykseen nähden
vrt. Ko. liinijen, Kld. tibije1 'taittaa, murtaa; tappaa'.

192. lpKo. muanas, g. muannaz; mäannayas 'muudan, joku'

~ s. monias; lp. j':hen nähden huom. s. monicahdat (vanhassa
kielessä), monias ~ monikhan (Peräpohj.). Tähän kuuluu myös

lpN. moanak 'aliquot, plures' (Qviostad, B., s. 205).

193. IpKld. muäura6 'morista (karhusta)' ~ s. mauruta, mou
ruta id. Vrt. myös lpX. mavrrat 1. mavrhat 'leniter stertere'.

194. lpN. mudoidet 'murmurare', mudaldet id.;, 'indistincte

loqui', Enont. muöaloiH ~ s. mutista, mutina.

195. lpl. muliinid 'mutista, mumista' ~ s. muloksua 'mumla,

tadla'.
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196. lpT. wijan', g. miart 'lika' ~ s. mura, mora.

197. lpN. muosbme, musbme, mosve, Jmuoäfe 'adeps ven-

tris' — s. masmalo 'Ijumske'.

198. lpN. nakketet 'inserere, propellere', I. nahettiS, Ko.

na3k'lte/>, Kld. naGh%e6, T. na'Jkeded 'vetäistä (esim. kenkä jal

kaan)', vrt. vir. nihkuma 'rutschen, riicken', nihutama 'riicken';

samO. nakkannap, neke-nam, näka^ani 'ziehen'. (Vrt. myös samJ.

nuhilieu id., Setälä FUF XII, s. 49).

199. lpLuul. nalsa- 'schimpfen', vrt. s. nalja, vir. naii. Kon

sonantismiin nähden vrt. n:oa 376.

200. lpN. nällat, nalam 'amputave, abscidere', Luul. nälla-

'das gpw(;ih abhauen', Ko. näJV>$ 'poro, jolta on sarvet hakattu

pois' ~ s. nuli 'sarveton', nulipää 'hyvin lyhyttukkaiseksi ke

ritty pää'.

201. lpLuul. nämas 'scharf', vrt. s. niemi; merkityksiin näh

den vrt. lpN. njargga 'promontorium' <~ s. nirkko sekä ruotsin

udd kärki, niemi'.

202. lpN. naranas 'ulcusculum', Luul. näräne- 'geschwur',

Kld. ngrez, T. nareS 'paise, ajos' ~ s. naara(nnappi), näärä(nnäppy)

'vagel (i öga)'.

203. lpN. narvve, g. narve 'ruga', Luul. narvuotalla- 'grin-

sen', Ko. nänvSivu 'nyrpistää nenäänsä' ~ s. nipristää, nippura,
niuristella; nyrpeä, nyrpistää. Äimä, Lappalaisia lainasanoja suo

men murteissa, JSFOu XXV, 1, s. 32: »- nauraa « *nayraöak),
nakraa sanalla aiemmin varmaankin on ollut äännemetaforinen

toisinto *niyra-, *nihra-, josta on säilynyt johdannainen: niuris

tella 'göra grimaser, grimasera', ja joka äänteellisesti paremmin

soveltuu lp. närgget sanan vastineeksi» (kuin nauraa).

204. lpKo. neup'SSen 'siepata, koukata' ~ s. näpätä.

205. lpN. nida, g. niddaga 'contumacia, trods, ulydighed,

egenraadighed', I. nimeä 'härnätä', vrt. s. inttää.
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206. IpN. nirvvot 'ringi, os foede distorquere', Luul. nirvu-

"grinsen', I. nir-vid, islid 'irvistää', vrt. s. irvi; -stää.

207. IpN. noarssat, noarsam (min. us.) 'hebetare, aciem ob-

tunderc', noarsaget 'obtusum fieri', noarhan "res inutilis (v. c. ani-

mal onervatum, securis obtusa etc.)', nuorssat 'afstumpe i
odden el. spidsen', I. nöarssaö, noarsam 'tylsyttää' ~ s. nyrhi

'slö knif, yxa o. d.' Yksinkertainen sanajuuri on N. nuorrat, nuo-

ram 'hebetare aciem' ~ s. nyreytä merkityksessä 'bli slö'; vrt.

myös Luul. närra- 'stumpf machen'. (Vokalismista äänneseikkoja

koskevassa osassa).

208. IpN. noddo 'pjlomus' ~ s. nuti 'trissa i skjutbäge, bul-
nad, knöl, växt pä träd och kroppcn'.

209. lpl. nopp'e, g
.> nope 'pysty, jyrkkä vaaranen' ~ s.

nyppylä.

210. lpKo. neskvo 'nyyhkiä, niiskua' ~ s. nyyhkiä; nihkua

'snyfta, gräta hickande'. Vrt. edelleen T. naskgd 'urahtaa (koi

rasta)", Kld. nasJcne6 'hymähtää, rayhähtää (halveksien)' ja I.
noskälfiö 'hymähtää'.

211. lpKld. nudjhx)6, nuavkri, T. niajkad, nfaekri 'nokkia,

noukkia' ~ s. nokkia.

212. IpN. nuollat, nuolam 'exuere, dissolvere, exarmare (na-

vem)', I. nvollad 'riisua', Ko. nuo.uvD, Kld. niu.w6, T. niAM* 'pur

kaa (astian, säiliön sisällys)' ~ s. nulistaa 'pujottautua irti josta
kin' (Peräpohj.). Huom. myös IpN. nällät, naläm 'solvere et de-

mittere (de braccis)'. —Wiklund, UL, s. 221 : nuollat ~ ? s. nylkeä.

213. IpN. nuörre, g. nuöre 'fretum', I. nuiari, g. muori 'pitkä,

kapea salmi saaren ja manteren välissä', vrt. s. nura 'skära'; mer

kityksiin nähden vrt. IpN. vuodna 'sinus maris' ja s. vana 'fära,

ränna, vrak i isen' (n:o 527). Lp. > s. nuora = munh (Inari).

214. IpN. njakkat, njägam 'curvatum jacere', I. niha- 'kaltto,

kallistunut', Ko. neohvo, neyy-i Kld. niekle1* 'kallistua', T. niekäd'

adv. 'kallellaan' - s. niekka 'lutande ställning'; niekata. Vrt. edel
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leen s. niku, g. niun 'trägaffel 1. klyka i notbät (för ärar)', siis:

noja, tukipuu.

215. IpN. njalakas 'lubricus", I. nalahas liukas', Luul. nal'kas

'glatt, schlupfrig', nalle 'lauge', vrt. s. nälä, jälä 'slem ; lima, näljä'.

216. lpN. njarre 'parum altus vei latus, angustus (de cymba

vei veste)' ~ s. nara 'träng, arm'.

217. lpKo. näuvDD, navam, Kld. nynvv", nava"', T. näuva*,

nävam 'kietoa, kääriä, vyyhdetä (nuoraa, suopunkia)' ~ s. nivara
'krausig', nivoa 'binda, häfta'. Vrt. N. njämmat 'in orbem con-

volvere; ringe op (toug)', I. nämmad id.

218. lpN. njavkkit (obsol.) 'notam obliquam auri incidere'

— s. näykkiä, näykätä 'hugga i (med tänderna), bitas; gnabbas'.

Vrt. myös lpN. navkket 'leniter, placide vellere (de piscibus mi-

noribus)'.

219. lpl. neri, g. neri 'matala virtapaikka joessa', 'niva', Ko.

nierr, riierc, K. nirr, mre id. ~ s. närä id. (Tornio); mahdollista
on kuitenkin, että suomen sana on laina.

220. lpl. neli'1, g. nefi 'lima, lieju" ~ s. natu 'mögel, slem',

naatta 'hinna, mögel pä mjölk'. (lpl. e ~ N. se).

221. lpN. njikkot, njigom 'quarulam et sibilam vocem edere',

T. npkg*, njtkim 'nikotella', Kld. liieknasse0 id., I. nihinvif. 'niko-

tus', Ko. n<'o'k'nas id., Luul. naokaste- schluchzen', nioku- '\vim-

mern' ~ s. nikko, nikottaa. Lapissa esiintyy siis kk -~ g-vaihtelu

muualla paitsi] Luukssa (naokasle-, siis kk ~ k, kuten suomessa)
ja T:ssa.

222. lpLuul. nirram, riiräu- 'kleiner bach, der unter einem

steingeröllc fliessf ^ s. nira 'liten rinnande bäck, skogsbäck'.

223. lpX. njivlle, g. njivle 'mucor, situs', I. niqtle, Ko. nei{J'.
Kld. nii{de 'nilja, lima (esim. kalan)', Luul. nawle- 'schlamm' ~

s. nilvi, nilvakka, nalvakka 'slipprig', nilviäinen 'mollusca'. Sanan

sisäiseen konsonantismiin nähden vrt. lpN. bievlla ~ s. pälvi.
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224. lpT. (Gen.) noHane- 'ilahtua' — s. ilo; vrt. samTavgy

naltatem 'sich frouen'. Lp. >i:ään katsoen huom. N. njSmmät 'su-

gere, lactere', I. nommöö, Ko. nimmvn, Kld. nimmv6, T. nimmid
<-—■S. imeä.

225. lpKo. nörm', Kld. nörrn'' 'heinikko, luhta (vedessä)' ~
s. nurmi. Sana tavataan kaukaisemmissakin sukukielissä.

226. lpKo. nuatuv 'lahnaruoho, isoetes', vrt. s. naava. Suo

men sanalle on tarjona lapissa muitakin vastineita: lpN. njävve

'pili longi velut barba ab infimo collo tarandi dependentes', I.

nämvi id. ja N. nuovve 'stupa', Ko. nnaves 'rohdin, tappura', li.

(Friis) navva 'floccus'; rohdinta merkitsevä lapin sana lienee laina
suomesta alku-«:n tähden (naava, karj. njaava). (Ks. Wikl. UL,
s. 130).

227. lpN. oa$3ot, oajom 'nancisci, licere', Luul. ö$$u- 'be-

kommen, durfen', 1. öädbiuö 'saada', Ko. viiäbfäan, Kld. 'uaniJSv*

vrt. s. osa. Laina suomesta on silloin lpN. oasse, g. oase 'pars,

fatum, sors, fortuna', Luul. össe-, I. oan, g. oazi, Ko. viiv'ss', g.

vuvsze.

228. lpN. oalle 'alveus primarius', vrt. s. uula 'väg, strät'.

229. lpN. oarnjes 'alsiosus, timidus' — s. arka. Tällöin on

luovuttava arka sanalle esitetyistä germaanisista vastineista.

230. lpN. oarre 'porus, foramen", Ko. (verr-)vuarvz , T.

(rarr-yprr*, g. -"/ars 'verisuoni' ~ s. ura; uuro 'djup däld, kjusa'.

231. lpN. oasser 'instrumcntum aliquid', vrt. S. uhari, uher-

sin 'liten borr, spikborr, nafvare', vir. oherdi.

232. lpN. oavrre 'cavum, scissura arboris', vrt. ouru 'djup

däld'; ourailla (sisällä virtaavasta nesteestä).

233. lpKo. fbzas, g. colsaz 'uhkuvesi' ~ s. ihistää 'uhkua'
(Peräpohj.).

234. lpl. oVvbd 'ulvoa', Ko. r..ibaDy N. holvvot 'ulularc', Luul.

hoi vu- 'heulen' ~ s. ulvoa.
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23ö. lpLuul. ämökissa 'triibe, nebelig', R. (Friis) omakes
'subnubilus, turbidus' ~ s. umu, ume 'dimma, imma\ umakka
'dunkel, töcknig'.

236. lpN. bäddat 'plenitate tumescere' — vir. punduma, pon-

duma 'schwellen, andringen, schwären'; sam. panta, faddia, faddite

'voir. Lp. > s. paantaa 'uhkua (jään alisesta vedestä)', paanne
uhkujää' (Peräpohj.). (N. bäddat, Luul. pädda- 'schwellen').

237. lpLuul. paddu- 'schmutzig werden' ~ s. pintyä, pinttyä id.

238. Ipl. ixiggc, g. poce 'siipispankka (linnun)', Ko. pank'.
-r.Ga id. ~ s. pankka.

239. lpN. bagge 'res tunrida (ut animal mortuum)', Enont.

paj/GäH 'pöhöttyä', N. spagge 'extentio' <~ s. pinko-, pingottaa.

Huom. myös Luul. pirjka-rmrna 'grossbäuchiges renntier'.

240. lpN. baggo 'sarcina minor', 1. piiGG', g. pdev 'pakka,

kimppu' ~ s. pinkka, pankka 'bylte, packe'.

241. lpN. bagje, g. baje 'superus, supernus', I. paije, g. paje

'ylä-', Ko. paif, päje, Kld. paij*, paje, T. piij', pije, vrt. s. (Enont.)
pii, järvenpii 'järven pää'. QviGSTAD'n yhdistelmä: bagje ~ s.

pää (Beitr., s. 163). Sitävastoin Wiklund, UL, ss. 310 ja 315:
pää ~ lpN. bagTje, bagnje, badnje, bajem, bagjem 'pars COrnus ran-
giferi capiti proxima'. — Kyseossä oleva s. pii palautunee siis

*-y-lliseon s-ugr. kantamuotoon (kun taas pii ~ ? lpN. badne

xlens' < *-(?-).

242. lpKld. paigedt$ 'kuutti, hylkeenpoika". vrt. s. poika.

Laina suomesta on lpN. (dallo-)buoigge 'rusticus', I. puttiin' (vanh.):
äjs1 p. 'aika poika'.

243. lpLuul. pakesle- Teissen' ~ s.
, piota, pikoon 'remua,

sprieka, lossna'; paota, pakoon id. Vrt. myös Luul. paoke- 'pflucken;

vogel rupfen', Ko. paolvD, puyyam, Kld. pa<;kr>A, paya'", T. paak»*,

pag/m 'kyniä, höyhentää (lintua)'.

244. lpN. bäkkit 'premere', I. pokk'iä 'tunkea' ~ s. pukata.
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245. lpN. bakkodet 'loqui, erumpere', I. pähuoid 'virkkaa'
~ S. pa'ata, pakista; pae, pakee-. Vrt. myös lpN. bagadet 'casti-
gare. instruere', Luul. pökäle- 'unterrichten, lehren, dcn wegweisen'.

246. lpN. bakkot, bakom '(obsol.) jubere', I. päkk'ud, pähum
'käskeä' ~ s. pakota 'enträget begära', pakita 'spänna, fordra'.
bakkot siis kuuluu tyyppiin kk ~ k, bakkodet kk ~ g, kuten käy
ilmi inarilaisista muodoista; edelleen on eroa ensi tavun vokalis

missakin. (N. bakkot = Ko. pävkkan, pa°kam, Kld. pubhas, pctGlca'",
T. päökad, paskam).

247. lpN. bakte, g. bavte 'rupes, petra', Luul. pakte- 'felsen,

steiler bergabschuss', I. pälil1, g. p"ivtt'i, Ko. päyl', g. pämte, Kld.

P?#'. g- piuUe, T. pal-U, pa^h, vrt. s. piittä 'höjd, äbrant'. Siis
suhde olisi sama kuin sanoissa: lpN. miekta, laktet, R. taklere-

<~ S. mätäs, liittää, tytär. S. pahta, ven. naxTa <C lp.

248. lpLuul. pakoa-, päuocau 'beim rudern die ruder von sich
hi n fuhren (statt wie gewöhnlich zu sich ziehen)', vrt. s. puskea.

Alkumerkitys olisi siis lapin sanalla: sysätä, työntää. Konso-

nanttiyhtymän metateesiin nähden suomessa vrt. samanlaatuisia

tapauksia: lpKo. moyj' ~ s. muhka (n:o 189), lpLuul. rikca—-
8. risko (n:0 325) ja lpN. ruksis ~ s. ruskea.

249. lpLuul. painele- 'einen heftig erschrecken' ~ s. peljätä,
pelkään. Luulisin lp. n:n ja s. k:n olevan suffiksiainesta (*?),

johon verrattakoon fc:ta viron muodoissa: piskama 'piisata', pur-

gema 'purra', stiskama 'sysätä' ja vihkama 'vihata'; Setälä esit

tää (ÄH, s. 118) seuraavat muodot: oskan 'osaan', kuusk 'kuusi',
touskma 'nousta'.

250. IpKld. parokvö, -rgti, T. paT-Gkqd, -rsH 'potkia, pyristellä

(kalasta)', paroäS, -'/.es 'raju, hihnaa tottelematon (poro)' ~ s.
pyrkiä, pyristellä. Suomen sanalle on tarjona lapissa muitakin

vastineita, nim. jo ennen esitetty (Qvigstad) N. barggat 'laborare,

operam dare', Luul. par«ka- 'arbeiten', I. porsad 'tehdä työtä;

pyrkiä, yrittää', Ko. perskvi> 'pyrkiä' (johon kildiniläinen sana ei

sovellu yhdistettäväksi ensi tavun a:nsa vuoksi [pro c-]) ja lpT.
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(Gen.) po{rkide- 'lähteä pakoon', jossa taas o vaatii sanan erotet

tavaksi molemmista toisista.

251. lpN. bargedet 'nectere, plectere', Luul. parkete- 'flech-

ten', I. pärGioid, Ko. pärSkeD, Kld. pqrete6. T. parGkeded 'palmi
koida', Ko. parjesm, Kld. pjrgesm 'paula', T. pqrgas, g. -TGka2i
'vaimon hiuslaite' ~ vir. pärg 'kranz, kopfband', samO. pargu 'flech-
ten', (ellei sam. a ole syntynyt supistumasta, kuten on laita sa

nassa O. parnap, -am 'flechten', joka on J:ssa paTjarTim, T:ssa

fonurum; ks. Setälä, FUF XII, S. 24).

252. lpT. porram 'kivispiira (linnun)', N. birre, g. -rram 'ven-

triculus inferior avium lapillis ropletus; kraas', Luul. pireme-, pi-

räme-, n. pirein, pireu 'der magen der vögel, der mit kleinen

steinen erfullt ist' ~ s. piira 'fogelkräfva'.

253. lpN. parok 1. barok 'velox; hurtig, rap', I. paröh •-

s. pireä 'rask'. Vrt. samJ. paroläu 'beschleunigen'.

254. lpN. barvve, g. barve 'tunica quam mulieres lapponum

usitant', Ko. pärva, g. parva 'vaatekappale', ö.mi-p. 'päällysvaate',

vrt. s. paarva 'fiskareförkläde, förskinn'. Lapin sanakin on luul

tavasti alkuaan tarkottanut nahkaista puvun osaa, kenties ensin

taljaa, jota enempää muodostelematta pidettiin ihoverhona.

255. lpKo. paSSvn, päSSam 'pysyä, saada jalansijaa', pa'i$a-

nei> 'tarttua, juuttua' ~ s. pysyä; ennen on pysyä yhdistetty lpN:n
sanaan bäccet, bäcam 'relinqui, restarc', I. puisia, pazam, mutta

venäjänlappalainen sana osottaa siksi vanhoja piirteitä, ettei se

hevin sovellu lainaksi. Mitä tulee yhdistelmään bäccet — pysyä,

on edelleen huomattava, että s. s ei koskaan vastaa lapin cc — 3-

vaihtclua. Kenties onkin mainitun lapin sanan vastine s. pitää

erilaisesta merkityksestä huolimatta; vrt. pidättää, pitäytyä, jotka

merkitykseltään jonkin verran lähenevät bäccet sanaa. Qvigstad,

s. 167: pysyä — lpN. bissot. Viimemainittu on tietysti myöhäinen
laina (IpLuul. pissu-). Länsilapissakin on eräs sana, jota voi ver

rata jf-lliseen venäjänlapin sanaan, nim. N. bissem 'postis tentorii

lapponici; derstolpe i teltet, tvfertra, som holder teltdaren ud
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spilt', Luul. piSem, -missä-, piS&an- 1. piSSem-padde 'band, mit

vyelchem man die zeltdccke an das zeltgeriist festbindet'. (Ko.
paS&VD on Kld:ssä pa&$r>6, T:ssä pa$8(id; IpN. bäccet tavataan ve-

näjänlapissa ainoastaan Patsjoen ja Suoniskylän murteissa, muo

dossa paoheD, pgbzam; se on todennäköisesti lainattu tänne län

tisistä naapurimurteista).

256. lpKld. pä^ko*, T. pa<}~kad 'karata, paeta' ~ vir. putk,
g. putku 'flucht'; vrt. myös s. pötkiä.

257. lpLuul. paocca 'bube'. Friis (dial.) ba6a 'pullus, catu-
lus', R. paca 'puer, puerulus' ~ vir. pötsukene 'kleiner knabe',

s. potsi, potso 'gris'.

258. IpN. bäöet 'jaculari', I. päUid, päjjam 'ampua', vrt. s.
pisama. Huomattava on kansanomainen käsitys, että taudit ja

ruumiinviat joskus syntyvät pahan haltian ampumasta, esim. lpl.

vuoftSum 'halvattu', N. vuööut 'cutem rubescentem, attritam, exul-

ceratam accipere (impr. ob multam sudationem)' (huom. pisama!),

Luul. imaoce- 'schiessen' ja Ko. pä.ws nuo.u" 'halvaus, letty, »ivfcTe-

peHG»'; s. ammunnainen 'skott, trollskott'. Pisama sanan loppukin

viitannee siihen, että se on verbivartalosta muodostettu. (N. bäöet

= Luul. päca- 'angeschossen werden\ Ko. päätien, pgijam 'ampua

(Sk., Pts.), näpsähyttää, antaa »luunappia» sormella' (Nrt.); ero

tettava tästä on T. päöf$rled 'viskata, singahuttaa', jossa esiintyy

*offs ~ ^-vaihtelu).

259. lpLuul. paninissa 'steingrund' <~ s. paasi, paatero.

260. lpl. pscar, g. ptGGar 'kodan lattian poikkisalko' -~ s.

penger, penkere. Merkitykseen nähden vrt. Ko. tsabzel, g. tsaoha.i

'eräs lattianrajasalko', T. tsaudza id. -~ ostj. U-utS, $ilt$ 'als schlaf-

pritsche dienender erdvall', syrj. diodi 'fussboden' (ks. Venäjän-

lapin kons. astev., s. 66).

261. lpKo. piära, g. = 'perhonen', Kld. peära, g. -frar, T.

peärr", g. piära 'kalaperhonen' -«- s. perho, -nen.. lpKo:n sanasta

puuttuu, omituista kyllä, astevaihtelu. Mikäli eräistä toisista

saman murteen tarjoomista esimerkeistä voi päättää, ovat tällaiset
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muodot alkuaan olleet nähtävästi deminutiiveja, joista loppu on

kulunut pois. Suomen perhoissa on h siirtynyt nykyiseen ase

maansa toisen tavun lopusta samoin kuin sanoissa venhe, venho

« veneh), unhottaa « unohtaa), tarha « taras), erhettyä « ereh
tyä), karhakka « karahka), (Sodankylä) silhakka« silahka), (Ke
mijoki, Inari) keihä 'hietaperäinen jokitörmäni itty, -nurmi' « ke-
läs id., Enont.) y. m.

262. lpN. bsermed, bserbmet 'frusta tuncorum, circa focum

disposita, in quibus assidetur', Luul. pervetaoka- 'haublock', uXsa-p.

'die holzklötze an beiden seiten der zelttur', I. perrin 'kodan lat

tian pitkittäispalkki (lieden molemmin puolin)', Ko. prärmeD id.
~ s. permanto. Merkityksiin nähden vrt. edellä ptear <~ penger.

263. N. beskus, -uöa 'hirundo' lpKo. ptä's'k'(-.toMr) 'räys

täs-, tervapääsky', K. pie'skrvn6'^ ~ s. pääsky, -nen, karj. peäfckö-
läne, aun. peäcköi. (Venäjänlapin kons. astev., s. 84). Ks. Qviostad,

s. 166 (lpN. ja s.).

264. lpN. bsevkas, bsevkke 'en som taler ubetaenksomt'.

bsevskes 'loquax' <~ s. paukka id. Ennen on lapin muotoja ver

rattu s. pöyhkeä sanaan, joka oi kuitenkaan merkitykseltään sovi

hyvin niiden vastineeksi. (Wiklund, UL, s. 174).

265. lpN. bidgit 'dissipare, spargere, dispergere, numos per-

mutare', I. plehrÄd, -lm, 'hajoittaa', vrt. s. pätkä; pätkiä 'skära i

stumpar, styeka, plocka'. Wiklund (UL, s. 182): pätkä ~ lpN.
biekke, Setälä (FUF II, s. 235) : ~ lpN. bieöa. (N. bidgit = Ko.
fiwr)3'jen, Kld. pfSe^e1*, T. piDsk'jei).

266. lpKo. pie.u', g. picia, Kuol. pu.v, g. pl.ia 'masto' ~

s. pieh. Mahdollisesti lapin sana on laina.

267. lpT. piet/ s, g. pietiiäei 'päläs, talla (suksen)' ~ s. pängäs,

pänkhän id. (Peräpohj.), Saman sanan rinnakkaismuotoja ovat:

N. baedTies, perc7jes, I. pedrjij, Ko. piednes, Kld. pieönes (ks. Ve

näjänlapin kons. astev. 111); Setälä, Quantitätsw., JSFOu XIV, 3.

268. lpT. (pitjH-)Hierrn, g. -siera '»tuulenpyörä», väkkärä' <~

s. pyörä. Kenties tähän kuuluu myös lp. biereg (Friis dial.) 'amens;
forrykt' (Wiklund, UL, s. 85), vrt. s. pyöräpää 'vildhjärna'.



-XXXII.3 Lappalais-suomalaisia sanavertailuja. 33

269. IpLuul. piesmare-, nom. piesmar 'aste und dgl., welcho

der bär vor sein wiriterlager aufgestapelt hat' ~ s. pahna; vir.
pahmas 'dreschkorn, zum dreschen ausgebreitcte getreideschicht'..

Vrt. myös s. pehnata 'panna epäkuntoon, mullistaa (vuode)', ellei
tämä ole laina venäjästä: nexiiyTb (> lpKo. pie/Jtvn 'tyrkätä').

270. lpN. biktet, bivtam 'calefacere', Luul. pikte-, piuolau

'wärmen', I. piliHid 'lämmitellä', Ko. peyjeo, fieutam 'lämmittää',

11. (Haläsz) päktätet 'erwärmen' ~ S. pahtaa, paahtaa; t§er. pitkiä*
""bebrtiten (eier)'.

271. IpN. biskot 'vociferari,' canere', I. piSköö, piSköi 'kil

jua, vinkua' ~ s. piiskua id., piisku 'liten biäspipa, hvisselpipa',
pyypiisku 'hjcrppipa'. Wiklund, UL, s. 300: N. biskot ~ s. piuh-
koa, piuskua.

272. IpN. boaköanet 'faucibus obturari, propter ea quod cibus

glutiendus obhseret', I. poahUanid 'juuttua kurkkuun' ^ vir. poks,

g. pöksu: hobune on pöksus 'das pferd ist so venvickelt in ge-

schirr, dass es dadurch erdrosselt werden kann'. (boaköanet =

Luul. pokcane-, Kld. pohtine6, T. pbaktianed).

273. IpN. boara, g. boarraga 'glacies fragilis; vaaris, skjaris',

vrt. s. purhonen 'sulava jääpuikko (jollaisiin kevätjää hajoaa)'
Inari, ? purras, -aan 'pigg, ispigg'. S. porejää (Peräpohj.) = boara

lienee laina lapista, s:n ranlapor(e)het (pl.) 'korkean veden aikana

rannoille muodostuneet jäät, jotka jäävät kuivaile veden laskiessa';

porevesi 'flödvatten', porejää 'is pä flödvatten' näyttää olevan

•edellisestä erotettava (< pore 'bubbla pä vatten; spricka, remna':
on poreissa 'är sprucken'). Ks. Wiklund, UL, s. 212.

274. lpKo. pöäsk-lvlivMi') 'poron reisilihas' ~ s. pokka(liha)

id. (Peräpohj.) ; pohje, pohkio. Tästä on erotettava IpN. boaske

""pars cruris inferior fasciis c.ilcei Lapponici revincta', Luul. pöske-

'ferse', Ko. puä''fl-' ~ s. potka.

275. IpN. boattet, boaäam 'venire', I. pmtfiö, pmdam, vrt.

s. päde, pateen (pl.) 'vägar, stigar'; olla pateilla 'vara pä rätt

väg', käydä jnkn pateilla 'besöka ngn', ? sam. pudädm, pfidap

3
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'folgen'. (Wiklund, UL, s. 231: boattet, vrt. s. puuttua). (N. boattet
= Luul. pöole-, Ko. puvoieo, puaiiam, Kld. puaiAe6, puada'", T. p)9D-

led, ppdim).

276. IpN. bobbalet 'in genibus aut palmis pedum positum

(puerulum) agitare' ~* s. pompata, pomppia 'studsa med därvid

uppstäende lätt ljud'.

277. IpT. poakäied 'pistäytyä, pujahtaa' ~ vir. pugema 'krie-
chen, schliipffii'.

278. IpN. bodkalet, botkalet 'pulvorem excitare, spargere',

I. pobr,e 'maanmuna, ukontuhnio', Ko. pöigaolleo 'tuprahtaa.

höyrähtää', vrt. s. putkahtaa 'hastigt skjuta fram, spritta tili,

spira upp'. (Ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 96). Tähän kuu

lunee myös IpLuul. porhite- 'ausstreuen, verschutten'.

279. lpl. poliied, pöufam 'toimittaa jkn pakolla tiehensä,

antaa vauhtia' — s. pohtia, pohdata 'dryfta, utskaka', pohti, puhti

'fart'; viimemainittuun suomen sanaan nähden vrt. kuitenkin

Setälä (ÄH, s. 294): puhti <~ ]pR. posle- 'stechen'.

280. IpN. bokkat, bogam 'forare', I. puhud, punvam Ko.

pookvn, pöyyam, Kld. pö^kv6, pöyam, T. pöckad, pöijavi 'lävistää,

kairata, kaivertaa' — s. pykä 'inskärning, skära, skräna, spricka',

pykiä, pyältää, pykältää 'göra skäror, färor, inrista'.

281. lpl. pokk'e, g. pohe 'lahomänty' ~ s. pökkelö.

282. IpN. boktet, bovtam 'vaskke, uppva?kke', Luul. pokie-,

pöuoiau 'wecken', T. poTäcd, poftgm 'herättää', vrt. s. puhde; tä

män alkumerkitys olisi : heräämis-, nousuaika. Wiklund, UL, s.
279 : boktet ~ s. pohtaa.

283. IpKo. poi.i', g. pö.lia 'verkontylly, -koho', Kld. pu.u',
g. piiAa id. ~ s. pullo id.

284. IpN. bolok 'bacillus', bolokid gsesset 'drage spankjevle'
— s. pulikka 'träplugg, kafle, nystpinne'. Laina lapista on s. pola,

polukka, polasin 'vuottoraipan päässä oleva kapula, joka kiinnite

tään ahkion keulan alle nahkaraksiin'.
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285. lpKo. (:piedk'-)pöra, g. -porray 'tuulenpesä (puussa)',

Kld. {ru&rrem-)pöra, g. -porrar id. porfSuuvO1 'pörröttyä, käydä
takkuiseksi', Luul. parä-, g. parrake- 'eichhornnest' ~ s. pörrö

'lurfvighet, lurfvig lugg'. Huom. edelleen lpN. barje ja barffe

'homo magno capitis tegmento sive niagno collari ornatus; arbor,

cui stirps tenuis, corona magna est', Enont. pareri 'pörröpää',

Luul. por°jot: harje Ice p. 'die mähne steht auf ~ s. pörhä, pörhö

'lurfvighet, ruggighet', pörheä adj.

286. lpN. bordnes, g. bordnasa 'den del av kniv eller vsrk-

tei, som gaar ind i skaftet', R. (Friis) pordnos 'ea pars cultri,
quae manubrio inseritur', I. porvnas, porrnas 'veitsenruoto, kara',

T. porrnas id. ~ s. pura 'huggborr, -järn, stor syl; männyn pää
juuri'; puras, purasin.

287. lpKld. porrvs, porri 'tuiskuta, pyrytä' ~ s. pyry. (Sa
maa vartaloa lienee lpN. borgga, Luul. por°ko, I. pore*, Ko. porsk',
Kuol. pore*' ~ s. purku y. m.; ks. Setälä, Uber art, umf. u. alter
d. stufenwechsels, s. 107, P1JP XII.)

288. lpKld. possaD, pozH 'paisua, turvota' — s. pöhö, pö
höttyä.

289. lpN. botkit "disrumpero, abrumpere; disjungere a

mamma', I. polhid 'katkaista' ~ s. pytkiä 'skära i länga stycken ;
pytky 'afläng bit 1. skifva'; pötkiä = pytkiä; pötky. Setälä: pyt

kiä ~ lpN. bseskedet (FUF II, s. 225), Wiklund, UL, s. 230:
poatkanet ~ s. purkaa. (N. botkit, Luul. porokije-, Ko. pw?t1c*jeD.
T. pfrTtcje'1).

290. lpN. bovddit '(de aere) sedari', vrt. s. puutua (merki
tyksessä 'domna').

291. lpN. bovddit 'invitare; indbyde, bede', vrt. s. pyytää.

292. lpKo. puäbl' 'pyssyn ponsi, perä' ~ s. ponte-. Jos en
tinen yhdistys lpN. b033a 'pluma, penna' ~ s. ponsi (Setälä,
FUF II, s. 225) on oikea, täytyisi koltanlapin sanan olla myö
hempi laina. Tämän nyk. merkitys 'pyssyn perä' ei vielä todista

sanaa nuoreksi, sillä sitä on voitu käyttää myös jousesta. Vrt.
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myös IpN. boadded 'torosus, lacertosus' ~ s. ponteva (Wiklund,
UL, s. 212). (Ko. puäbl1, g. puahia > T. pleol', g. p.sda). —

Huom. edelleen I. punnoras, Ko. puhfras 'pyyry, airon kädensija'.

293. IpN. buddit 'fimbriis circumdare, limbare ; rete lapillis

instruere'. Luul. puddije- 'mit bräme besetzeir, puttas. puddase-

'lederner rand, saum an ärmeln, kragen etc.', I. punoid vrb.,? T.

poni/'' (vanh.) 'mekko, hame', vrt. s. punttu, puntti. Varmempi

lapin sanan vastine tavataan samojeedissa : J. pan 'saum am sa-
mojedenpelz', Jn. padde, faddi, K. phandär, O. pon$ar.

294. lpKld. pujfizxe6, Ko. p».\b' vr> 'pulahtaa, molskahtaa

(esim. kivi veteen)' — vir. puisima 'mit der störstange aufs \vasser

schlagen'; vrt. myös s. puljahtaa 'alinta, dimpa', vir. puljama

'\vogen, in bewegung sein'.

295. IpN. bulljo, (dial.) bulsse 'homo tumidus, tuniore labo-

rans' ~ s. pulju 'storbukig, korpulent'.

296. lpLuul. pudgge 'kleincr vorratshaus auf vier pfählen'

~ s. ponka 'koja af granbark och kvistar, hydda, hybble'.

297. IpN. buoldda 'clivus, proclivitas; backe, mark, som ha^l-

der udfor', Luul. piialta 'hugel' ~ s. palle, paltee-; paltaantua

'hopa sig, hopgyttras'. .Mahdollisesti kuuluu tähän myös IpN.

buolöea 'collis longus, supra angustus', I. puölfrP 'harju' (> s.

pulju id., Peräpohj.). Laina suomesta olisi IpN. baldda 'latus;

side', Luul. paha, I. pah\ Ko. pa.uili, Kld. pato'1, T. pa.iDtJ.

298. IpT. piannc', pisnym, 3 p. pr. pnanna 'potkaista' ~

s. ponnistaa. Kuolanlapissa tavataan toinenkin sana, joka hieman

eroaa edellisestä, turjalaisesta, sekä vokalismiin että konsonantis

miin nähden: Kld. poiinSSe6, 3 p. pr. -Finasl, T. ponnsted, -ta (siis
o pro 6a ja hn ~ hn pro nn ~ n) 'ponnistaa, ponnahtaa' ? < s.

Jos s. ponnistaa on johdettava ponte-vartalosta, on molempia la

pin sanoja katsottava lainoiksi.

299. lpR. (HalAsz) puotjrjose, p)n)}t}ose 'zuriick' ~ s. puo
'podex'; koltanmurteessa on vrllinen muoto: puoijv 'nuotanperä',

ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 51. Vokalismin tähden on tästä
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erotettava IpLuul. piyus 'ruckwärts', I. pV'uf>z-neli 'nuotan oikea

puoli (jossa ei tarvota)'. Setälä esittää s. puolle -j-:hin palautu

van vastineen itäisistä sukukielistä (FUF XII, s. 37).

300. IpR. (HalAsz) puoccih (pu"ce) 'mit schneeschuh laufen'

~ s. potasma 'eräs suksilaji', podaltaa 'hiihtää kiivaasti'.

301. IpN. rabas 1. ravas, g. rappas 'apertus, nudus' räppat,

rabam 1. ravam 'operire', Luul. raipa- 'Öffnen', vrt. s. ravistua

'blifva otat, gistna'.

302. IpN. rabbat 'festinare', Luul. rabba- 'ringen, sich bestre-

ben' — s. rimpuilla id.

303. IpN. radno 'via sive semita per nivem calcata', I.

rädnne, g. id., Ko. (Sk., PtS.) rädnnei ~- s. rannio id., vir. rändama

"\vandern, pilgern, sich umhertreiben, umherlaufen' (nd < *nn, ku

ten sanassa vandnma = vannoa). Huom. vielä Ko. (Nrt.) ruatjes, g.

ruärnitjaz = radno. Nielsen pitää norjanlapin sanaa skandinaavi

sena lainana.

304. lpT. raekc, g. ragt 'vitsa, vesa' — vir. räg 'zweig, reis

reisig, gertc, stange, raa', raga, räga, rägastik 'busch, gebiisch', ?s.

räkämänty 'kitukasvuinen suomänty'. Vrt. kuitenkin myös s. rikeä

'tätt bevuxen, tätt. yfvig'; rikeikkö, karj. rigie tiheikkö'.

305. IpN. raibmot 'perterrere, lymphatuni reddere', R. (Friis)
raimes 'ta?ter, horridus' ~ s. raima 'vildsint'. Qvigstad esittää,
tosin epäillen, lapin sanalle skandinaavisen vastineen.

30ö. lpKld. raivas, g. rajras 'niskuroiva, hihnaa tottelematon

poro' ~ S. raivo, raivota.

307. lpKo. rajh 'railo, jään halkeama' — rairo, railo, lairo,

laira.

308. IpN. rakkit (dial.) 'juniperos minutim destringere vei

dissecare' ~ s. rikki, rikkoa. Vrt. myös rakkit, raggit 'pisces pros-
cindere'. ? unk. räg- 'nagen, kauen' (*ijkk- > ^-tapaus). Unk. sa
naan nähden ks. Setälä FUF XII, s. 86 ylh.
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30& lpN. ranfeöe (dial.) 'lutum; säle, snavs', raneöot, rancom

'lutosum fieri' ~ s. runsi, runsu (myös runtu) 'skräde, boss efter
halm, spillfoder, smolk, afskrap'.

310. IpR. (Friis) rapet 'undas agere', T. rfrpeze*, 3 p. J'peäMl
'karehtia, kihuta (vedestä)', vrt. s. räppä 'koskiaalto (pieni)', räpätä

'lyödä veneeseen (aallosta)', Peräpohj. Tähän kuulunee myös N.

rappat, rabam 'alas agitare, alis plaiigere' ~ S. räpiköidä, räpyttää;
rävähtää (silmästä), räpä 'slarfva, hänge', vrt. n:oa 322.

311. lpN. rappai 'nimis laxus (de vestimento)', rappeld adv.

'hians, hserens, non bene aptus', ? Luul. raoppu- 'geriist, worauf

man das schleppnetz zum trocknen hinaufhängt' ~ s. riippua, ri

pustaa; lpKo. ri'pteD, 3 p. sg. ri'paH 'hirttää' ri''pxe6, -'pabt < s.

312. lpN. rappastet 'curvari, in rugas complicari' «~ s. ryppy,

rypistyä.

313. lpN. rappe 1. rahpe 'corpus' <~ s. riipi 'runko': riipipuoli

'selkärankaa myöten halkaistu poron ruhon puolikas (ilman päätä,

jalkoja ja sisuksia)', Peräpohj. Vrt. myös lpN. räppe 'pars major

ex cadavere animalis exspcta'..

314. lpKld.. rasta6 'lyödä' — S. ruhto, ruhtoa.

315. lpKo. räSk' 'resu', Kld. rgikF ~ s. raiska, räiske 'smolk

slagg; fördärfvadt tillstand'. Tähän kuulunee myös lpN. raisko

'pannus'.

310. lpN. rasse, rases 'infirmus, fragilis. tener', Luul. raSSe,

raSes schwacli, spröde', I. ra&$e, raVes 'löyhä', vrt. s. räsy 'svag, spröd'.

317. lpN. racan, g. raöana; racas 'asserculus, quo inserto pel-

lis distenditur", Luul. räocia- 'brettchen, das man in handschuhe

hineinsticht um sie auezudehnen' ~ vir. röts 'allerlei festes, das
inwendig die äusserc schwächere tefle stutzt'. Epävarmaa on,

kuuluuko tähän myös s. ruoto, ruode (? > Ko. mora u:0 340).

318. lpN. racöa, g. ra6a 'nisus, labor', Luul. raoca- 'streben,

sich bemuhen' — s. rasea 'tung', rasittaa, murt. raasittaa (Enont.).
IpN. rassa, g. rasa 'durus labor nisus. tumultus' < s.
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319. IpN. ravggo 'charadrius', Ko. raiiyaz 'tylli', T. räfrv\ g.

ranva ~~ S. rauku, raukuja, raukka, -kko id.; rauvo, rauvu 'suo

kukko, machetes pugnax' (Kuolajärvi). (Ks. Venäjänlapin kons.

astev., s. 61).

320. lpl. rearjSad, reäieam 'parkua, rääkyä', Ko. rtäfj&VD,

rräyiam, Kld. när/t^V5, riärjda'" — s. ränkyä, ratikua id., mordv.

rangams 'schreien, briillen, laut lachen'; suomen ja mordvan sanat

yhdistää Wichmaxn (PQF XI, s. 183) lp. runkkit sanaan, mai
niten myös s. ronkkua, ronkua muodot. Huom. myös samaa mer

kitsevä lpl. reäijipid (ÄiMÄllä sana tavataan eilisenäkin, Phon.

u. lautlehre d. Inarilappischen, s. 32), Kld. riä>)>)as\ ronkua sanalle

sopii vastineeksi myös IpN. roaggot 'gravi voce loqui'.

321. lpKo. reaytioo, reäplfci 'repsottaa', Kld. repfä', g. repUa

'resu' ~ s. repsottaa; rep3a 'slarfva', Enont. reksa.

322. lpl. replHid 'rävähtää (silmästä)', Ko. näp^Uen 'rä-

vähyttää', vrt. s. räpäi 'silmäripsi' (Peräpohj.). Fiuisillä on a:lli-

nen muoto: (V.) rapöeä 'claudere, tillukke', ealmides r. 'lukke

<jinene'; vrt. N. raföat, ravöam 'alas agitare (de avibus illaqueatis)

flakse, slaa med vingerne'. Lapin ja suomen sanojen merkityk

siin nähden vrt. IpN. (öalbme)rakta 'momentum, oieblick' —< ? s.

(Bilmä)ripsi (lp. kt ~ s. ps, kuten N. vuokta, I. vuopl' ~ s. hapsi)
sekä mahdollisesti näihin yhdistettävää N:n sanaa rafäelet 'nictare;

blinke med einene' (rafsa, g. ravsa [obsol.] 'peristroma, velum').

323. lpKo. riebt', g. rieooe 'räntä, vedensekainen lumi', Kld.

ren/i'(-vBr) 'vihma ~ s. räntä.

324. lpKld. riesk', g. rie/e 'räkä, nolki' «- s. räkä. Ahdas-
nlu.'is;na voi lapin sana olla laina suomesta; samoin nro 323.

325. lpLuul. rik'a- 'ein kleiner seevogel' — s. riski, riskilä

'eräs vesilintu (uria grylle)'. Konsonantismiin nähden vrt. edellä

n:oa 248. -.

326. lpKo. riSffieo, rVtiam 'avata (kirja, reppana)', Kld.

riotte", ri/itia1", ? R. (Friis) riöfiot 'extorquere, vi abripere' ~ s.
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riitsiä 'slita, lösa, sprätta upp, afkläda; r. rauta 'blotta svärdet".

Vrt. myös lpLuul. riocu- 'nackt', adv. riocul.

327. lpN. rippa, g. riba 'limus, lutum', ribak 'limus, locus

lutosus', Luul. ripäke- 'sumpf, auf \velchem man kaum gehen kann'.
— s. riipi 'rimpi, mutasilmäke suossa' (Peräpohj.).

328. lpEnont. röarjgut 'kyynäsvarteen nojaten (adv.)', I.

roä^eei espel(aln) id., Luul. raggul "schräge, schief, r. vcellahit 'auf

dem ellbogen liegen' ~ s. rynkämäinen : -isillään id. Vrt. myös
lpLuul. royke 'krumm', roytjöt 'krummbucklig'; rilnko tjarma

(Nensen) 'goballte faust: sehr geiziger mensch'.

329. lpN. rodda 'via insnqualis' — s. runtu 'kuhmu, ryhmy,

epätasaisuus'.

330. IpT. rofjekt 'lantio, lonkka' ~ s. ronkka id. Wiklund,
VL, s. 215: ronkka — lpN. roankke. Luultavasti roankke 'flexus,
curvatura; res inflexa' kuuluu n:oon 328.

331. lpKld. roTjGkr 'ruumis, ruho' <— s. runko; Ipl. ru>7fro<s.

332. lpLuul. rösme 'unebenbeit auf dcm eiso' ~ s. ryhmy,
ruhmo; lpKo rda#h' 'roso, ryhmy' < s. Epätietoista on, kuuluuko

tähän toinen
'
samaa merkitsevä sana: N. ram&e, roamse, Ko.

ri~täfit$r « *Sm).
333. lpN. rotto, g. rodo 'fruticetum, lucus', Luul. rooiu-

gebusch', I. rofö, g. rodo, Ko. röäol', roana, Kld. ront', röda 'lehto,

viita, koivikko; pensaikko' ~ s. ruto id. (Peräpohj.), rytö 'vind-

fälle', ryteikkö.

334. IpR. (Fbiis) rocos 'pars tergi collo proxima', Enont.

rofizus g. roaUusa ~ s. ryhä 'puckel'. ryhy 'pucklig'.

335. lpR. (Fbiis) roööit 'semel comprimere' ~ s. ruseDtaa,
maikka. Huom. myös IpT. ro6f.t-t'$i9rv£ 'keräsarvi, poro, jonka

sarvet ovat kuin kokoon puristetut', Luul. rocek 'renntier mit

zusammengehenden hornspitzen'.

336. lpEnont. rouvä'1, rotan 'noitua, riivata', ? N. rovvat,

rovam 'interimere, delere', vrt. s. riivata.
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337. lpKo. rMfFiS' 'veneenkeulaan kiinnitetty pitkä salko,
jolla venettä työnnetään ylös koskea', Kld. romä' — s. romsi,
romp8i id. Sana voi olla laina jommassakummassa kielessä, mutta

vaikea on päättää, kummassako, sillä sen levinneisyys on hyvin

rajoitettu molempien kielten alalla; lapissa se tunnettaneen vain

Koltan ja Kildinin murteessa, suomessa maan pohjois-osassa aina

Oulujokea myöten ; täällä se myös merkitsee isoa nuotiota, roviota.

33S. IpKld. ruejm6 (< uo), rutia'" 'kynsiä' ~ s. ruopia id.

339. lpN. ruddak 'cupediae, retter af forskjcllig slags, lsekke-

rier' ~ s. runtu 'kemut' (vanhassa kielessä); 'fridag för tjenste-
folk, flyttnings- 1. helgtid'.

340. lpKo. ruora, g. ruoDiay 'ruode, telttaa t. »laavoa» tu

keva korvakkojen välinen scivä? (luvultaan 2— 6)' — s. ruode;

vrt. edellä n:oa 317. Tähän kuulunee myös Ko. ruaol\ ruara, Kld.

ru9:>lA, ruada 'kara, veitsen ruoto' ~ s. ruoto.

341. lpR. (Fnus) ruoka 'castoreum', vrt. s. rakko. lpN. rakko,

rako 'vesira', Luul. raokku-: ko$$o-r. 'urinblase' < s.

342. lpN. ruokse, g. ruovse 'alga qua?dam rubra in scopulis

crescens' ^ s. rahka(sammal) 'röd- 1. hvitmossa', ellei ruokse mah

dollisesti ole tekemisissä sanan ruoksad, ruksis 'ruber' kanssa.

343. lpKo. (Patsjoki) ruoappvn adv. 'runsaasti (kalasta, joka

odottamatta tulee pyydykseen kadotakseen pian peräti)', Ko.

raopaänne id., raopes, -pvn 'runsas', N. rapad, rappad, rappis, ra-

pades 'robustus, firmus; largus' <~ s. rapea id., ravea 'grof, stor,

st ark', ravakka; vrt. myös ripeä, riveä, rivakka ja edelleen lpR.

(Feiis) rapok 'alacer', jonka Qvigstad epäillen yhdistää norj.
rapp sanaan (Nord. Lehnwörter im Lappischen, s. 258); ks. myös

Donner, Vergl. Wört. III. 145 ja Budenz, MUgSz, s. 673.

344. lpN. ruosmas 'pustula rubicunda' ~ s. ranko 'blemma,

utslag, böld, koppor'. Vrt. lpLuul. ku»smare- 'kieferrinde' ~ s.
koskut (n:o 117); vaihtelu m - k palautuisi *>y:ään. Sattumana
voinee pitää seuraavia muotoja: s. rohtua 'fä skorf, fnas 1. utslag'

ja kostu (Peräpohj.) koskut.
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345. lpN. ruoska, ruöske 'virga viminea', R. (Friis) ruotko
abies arida', Luul. m9r'kuj 'diirre fichte', ru$ska- 'rute', malka-

'peitschen, priigeln', N. räsko 'res longa et gracilis' ~ s. raasku
'längt spö'; s. ruotku 'vitsa' (Peräpohj.) < lp. Lapissa näyttää
tapahtuneen sekaannusta fek-, ck- ja tk-sarjain kesken. Mahdollista

on toisaalta, etteivät kaikki luetellut lapin muodot ole yhteen

kuuluvia. Wiklund, UL, s. 202: ruöske, ruoska, ruoiske, roaske.
roaiske ~ s. ruoska (slaav.).

346. lpN. ruotto, g. ruotto, ruodo 'virgte leviter congeste

ad pecus cohibendum' ~ s. raatikko, raasikko 'vesaikko, viita*.

347. lpKo. (Muotka) ru'lk'leD 'lyödä ropsahuttaa' ~ s. rut-
kata 'dänga, göra buller', ruskata "braka, diina'.

348. lpl. ruttöeh 'resu, hylky (esim. rove, tuokkonen)', vrt.

s. rasa 'sendrig plagg, hasa, slarfva'. Vokalismiin nähden vrt.

esim. I. lussis ~ s. lasea.

349. lpN. ruece (dial.) 'tergum', Luul. rucus 'der scharf»'

grat am riicken magerer tiere" ~ ruho 'kropp, kroppsbal, obäke'.
Vrt. n:oa 334.

350. lpN. sabmat, sabmam 'obscure conspici, vix apparert',

I. sähmmad, -ästallad 'häämöttää' -~ s. nimen 'himmeys' (Inari),
himmeä; vrt. kuitenkin myös summa, sum(m)ea.

351. lpN. sadnja, g. sänja "garnet i not' — s. siima. Merki

tykseen nähden vrt. skand. garn 'lanka, verkko'. Laina suomesta

on lpN. sibma, g. sima 'e flagellis fruticum confectus funiculus',

R. (Fbiis) aima 'restis; reb, toug".

352. IpR. (Friis) saktat, saktet 'adhsemre incipere". Luu.
sakia- 'an den baum fostwachsen (von der rinde, wenn die saft-

zeit voruber ist)', vrt. s. sitkeä; saman sanan muita muotoja olisi

apissa N. satgad, sodkad 'lentus, non mollis'. Lainoja suomesta

ovat N. sitkad, I. sidhcs, g. siikaa. S. sitkeä:n yhdistää Wichmann

(FUF XI, s. 257) /s-alkuiseen tseremissin sanaan katsoen lp. sod-
kad:in lainaksi suomesta. (N. saktat = Ko. soylvn).
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353. IpN. salkkit 'evacuare', I. sa/kVid 'tyhjentää (astia nes

teestä)', vrt. s. hylkkyä 'skakas, skvalpa (nimenomaan nesteestä)',

hylkyttää 'skaka, skuffa'. Tästä on erotettava IpN. aalkkat, salkam

'qvassari' (~ s. sylkkyä, Wiklund UL, s. 248).

354. IpN. sariar g. sagrjara 'poenitentia', sa-nardet 'vehemen-

ter pa?nitere', Luul. säyarte- 'bereuen; betrauern', vrt. s. syy.

Syyllisyyden tunne ja katumus ovat verrattain läheisiä käsitteitä.

IpN. sivva, g. siva ja sugia, g. suja << S.

355. IpN. säbma, g. sama 'susurrus', sSbmat, samam 'sub-

missa voce loqui', Luul. sapma- 'fliistern' ~ s. humu, humista;

vrt. myös Ko. sa'"mmeririd 'jymistä heikosti (etäisestä ukonilmasta)'.

356. IpN. säppe 'sucus, saft', muörje-säppe 'bsersaft', Ko.

saöpf, g. sä°pe 'mehu, mahla' ~ s. huuppa 'survotut marjat, mar-
jamehu' (Keski-Pohj.).

357. lpR. (Fbiis) saude 'picaria', vanhoilla Ruotsinlapin ku

vaajilla sautopetzi 'maakuopassa hautomalla pehmitetty petäjän-

kuori' ~ s. hautoa; vrt. kuitenkin myös hauta.

358. lpKo. sävel Deo, Gen. ssvslde- 'heittää, viskata' ~ s. si

valtaa. Tämä etymologia näkyy olleen ClENETzilläkin mielessä,

koska hän on kääntänyt lapin sanan: 'viskata, sivaltaa'.

359. lpl. sebi/id, seäötjam 'hyljätä (rakastettu)', Ko. sieBiieo,

siäimam id., vrt. s. hyljätä, hylkää. 6
rj ~ lk-vaihteluun nähden

huom. IpN. bsedTjes ~ s. pälkää-. (Vokalismista äänneseikkoja
käsittelevässä osassa).

360. IpN. sseibbe 'cauda', Luul. sei"pe-, I. sep1 'häntä', Ko.

sejBP', Kld. stej/iP', T. =, vrt. s. säippä 'längt spö 1
. stör, vidja'.

säippy 'torr trädgren'. Huom. myös lpKo. Ssiiiar, g. teiRPar 'huis-

kea puunlatva'.

361. IpN. selvve, g. selve 'suprema fimbriarum, quibus ora

palke ornatur' ~ s. säylä; säyläs (Jusl.) 'virgultum, quo corticea
vasa colliguntur; träpinne 1

. -plugg, ten i näfverrifva'; säylätä

'fästa med pinnar'. Vrt. myös IpN. sivllo 'orassa nervorum ran
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giferinorum fila, e quibus funes nectuntur', Luul. siulu- 'schnur

von zusammengedrehten sehnen', Ko. siqil' 'ompelunuora (vanhan

aikaisessa naulattomassa veneessä)'. — Wiklund, UL, s. 181:

selvve ~ ? S. särmä, särvi.

362. lpLuul. strrahe- 'grätschen, grinsen' <~ s. häristä 'muris

ten näyttää hampaita (koirasta)'. Vrt. lpN. härrit 'mussitare (de

canibus), fremere (de felibus)', Ko. znrr-SSen, K. nl-rtee6 , T. arrafet

'häristä' (? < s.); ks. Wiklund, UL, s. 249 alh.

363. . lpKld. stftrBvvP 'syödä lusikalla' .~ s. särpiä, särpää.

(Lp. ? < s.).

364. lpLuul. sa>u"ka- 'bissen (von tieren)' ~ s. haukata.

365. lpEnont. siegeän 'läähättää kovin' ~ s. hönkiä 'puhal
taa voimakkaasti (samalla ääntäen)'.

3(36. lpKo. siema, g. siehnman 'pieni' ~» s. hienia 'skärf,

smula', hieman.

367. lpN. (Fiuis) siermag, serma 'canus' ~ s. harmaa. Setälä,

JSFOu XIV, 3, S. 14: harmaa ~ ? lpN. öuorggad.

368. lpN. sierrat, sieram 'rixari, altercari, jocari', I. sierraö.

sieram 'leikkiä', Ko. sierra*, sieram, Kld. siira6, sira'", T. sirru'1,

siram <~ S. hääriä; vrt. myös hyöriä. lpN. haeredet •< s. häärätä

(ks. Wiklund, UL, s. 168).

369. lpN. sitte 'lacinia', sitta, g. sida 'assula in lino vei can-

nabi, pili in corpore humano' ~ s. hitu 'fruktskal, fnas, fin träd'.
Setälä (NyK XXVI, s. 397): hitu ~ lpN. sadde, sodde.

370. lpLuul. shähla 'klang', Skälna- 'klingen', N. gägjat,

gäjam 'give gjenlyd', gägjat, gäjam 'strepere, crepare' ~ s. kaju,

kajaa, kajata, kajahtaa. Norjanlapin ja suomen sanan sukulaisuu

den esittää jo Qvigstad (Beitr., s. 178). n, ij ~ /-vaihtelusta
lapinkielessä ovat esimerkkeinä vielä N. bagne, bagt|je, badnje ~

bajem, bagjem (ks. Wiklund, UL., s. 310) 'pars cornus rangiferi
capiti proxima', Luul. päMe- der unterste teil der hormvurzel' ja

N. ssegnat ~ ssegjat 'nitidum, splendidum esse' (ks. n:oa 394). —
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L. skälna-:n ohella tulee ajatelleeksi myös N:n sanaa gänis, gamis
'echo', sekä ^liisiä samojeedin muotoja: J. hat] (^ hae), K. khäT(,
Jn. ke', O. gen. kän: kän-nom, käl-nom 'donner' (ks. Setälä FUF
XII, SS. 21-2, 24).'

371. lpT. -skuni.'ed\.-skinu'ed, -skundum 'ruveta tekemään
jotakin' (esiintyy hyvin harvoissa verbeissä; esim. kuiskiiniSe* 'ru
veta kuulemaan, kuulostaa)' ~~ veps., lyyd. -ganden id. Mitä lp.

sfc-yhtymään tulee, vrt. deriv. inch. verbiä: N. -goattet, -goadam,

I. -sbälCid, -Göatiam, Ko. -auaoleD, -eitanam (liittyy vahva-asteiseen
verbivartaloon), joka esiintyy inarin- ja koltanlapissa myös ^-aikui

sena (heikkoon verbivartaloon liittyneenä) : I. -SkoälCid 1. -Sktitutfid,
Ko. -Skuaolen. — Toisin selittää turjalaisen (Gen.) kulsktntt-muodon
Szinntei, Finn.-ugr. Sprachvvissenschaft, s. 124.

372. lpLuul. slekija- 'leuchten', N. sliegnjot, slienjom ja
sliennjat, slienjam 'fulgere, micare (in tenebris)', ~ s. liemu 'läga',
liemuta = leimuta, vir. löömama; sam. Uvr|u'am 'aufbrennen'. Vrt.

Setälä, JSFOu XXX, 5, s. 71.

373. lpLuul. slaotu 'moräne', Ko. lie'ta, g. Ueötlay 'liete' ~
s. liete 'gyttja, tillandad Strand, sumpigt ställe', liettää. Tähän

kuuluu vielä Luul. slätan 'seichter teil eines sees; ks. myös lpl.
lebi ~ s. lieto (n:o 144).

374. lpLuul. smaRje 'feiner schlamm'

'lös, lucker jord; ormgift'.

S. muju, m uja, muje

375. lpN. soaigos 'horridus', vrt. s. haikea 'bitter, svär, led-

sam, smärtsam'.

376. lpN. soalsse, g. soalse 'saliva', I. söäls' ~ s. sulju 'morja,
blandning', kalan s. 'fiskräk'; sanansisäiseen konsonantismiin näh

1 gänis merkitsee myös 'dsemon montanus'; vrt. Holmberg, Lap

palaisten uskonto, s. 87: „Leem mainitsee ganis nimisen vuoripirun.

joka varmaankin on sama olento kuin Randulfin muistiinpanema gidne

(Piitimen kine, Luulajan kani)." Ensi tavun vokalismi tekee epävar
maksi gänis sanan kuulumisen puheenaoleviin 'kaikumista' merkitseviin

lp. verbeiliin.
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den vrt. lpLuul. nalsa —> s. nalja (nro 199), N. bulase ~ s. pulju

(n:o 295) ja hoalsse, hoalsse ~ holjata (Wiklund UL, s. 214).
Ensi tavun vokalismiin katsoen huom. IpKo. .mäij' « oa)'~ s.
luja ja IpN. soaittet ~ s. suittaa (Qvigstad, s. 219) sekä n:ot 228,
230-1, 389, 428 ja 479.

377. IpKo. söäopp*, g. sötfpa 'kodansoppi', vli>a-söä:>ppj.ia5ai

'viisikanta', Kld. sööp', g. soiipa, I. sopp', g. söpa 'kodansoppi',
~ s. soppi, soppu. Karjala-aunuksessa on 6-alkuisia muotoja,
jotka saattavat epäilemään lapin sanaa lainaksi, elleivät ne pikem

minkin ole yhdistettävät s. suppu sanaan (Kai.: 'knut, vrä'); ks.

Wiklund, UL, s. 273.

378. LpN. soarccat, soarcam; soarssat, soarsam 'negligenter

consuere' — s. harsia 'göra glest, sy glest, träckla'. re:llinen muoto

lienee lapissa alkuperäisempi; vrt. s. hirsi -~ lp N. harcca-muorra,

T. ars-mirf.

379. IpN. soavlle, g. soavle 'tabes nivis; vandfuld el. vas-

trukken sne', Luul. söwle-, I. s6ät{tl' ~ s. houle id. (Enont.).
S. souli (Peräpohj., harv.) < lp.

380. IpN. sogge 1. cogge 'locus, qui in tentorio linteo, in

tugurio parieti proximus est pone lectos', Luul. sogge-, I. soeee —

s. sonkkelo1 'soppi, kolkka'; s. sunka 'soppi' (Enont.) lienee laina

lapista.

381. lpl. soJdS', g. söufSa 'hehku; sankasti nouseva savu',

söufSestah 'suitsu' ~ s. suitsu « *-//#-); vrt. njuköa, mihU' ~»
joutsen. IpN. soiccat 'fumare, per aerem agitari, nive contegere',

coicestet 'fumare', Luul. coicöste- 'stauben' lienevät lainoja suo

mesta, ellei i niissä mahdollisesti palaudu heikkoasteiseen muo
toon. Itäisissä sukukielissä on ök:llisia muotoja /joissa on nähtä

västi tapahtunut metateesi); ks. Setälä FUF II, s. 238. Tähän
näyttää kuuluvan myös samJ. tänser, täuzier, tänier, tänder, täntler

'schncegestöber ohne schneefall', siis merkitys jokseenkin sama

kuin soiccat sanan.

1 Ehkä myöskin sokkelo kuuluu tilhän (kk < *T|kk).
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382. lpN. soppat, sobam, sovam 'cultro abradere, carnem de

ossibus derodere', Luul. soapo s. hipu : hivuttaa; hippu 'hiukka'.

383. lpR. (Friis) soso 'eartilago' •— s. sasu 'kind, kvicke i
horn, benmärg, brosk', säsy 'märg, mörja'.

384. lpKo. serBij, komp. srrya/»' 'pian', vrt. s. sirkeä, sirkku

'pigg, liflig'.

385. lpl. sofe, g. soöe 'resu' ~ s. hetale, hetuli, -la. Tähän

kuulunevat myös lpN. sääde, sodde 'mica, offula'. Ks. n:oa 369,

386. lpN. spoadna, g. spoana 'nix in viis pedibus vei trahis

firme calcata', R. (Fhiis) spodnot 'kyse til (om vand paa isen af

indseer)' ~ s. pono(-jää) 'liukkaaksi jäätynyt uhkuvesi' (Peräpohj.).
Tähän kuulunee myös Luul. spadna-jekrja 'glatteis'. Suomen sana

.voi kuitenkin olla laina.

387. lpN. suogiio, g. suotjo; suodnjo, g. suonjo 'palus, stag-

num gramineum', I. smätfiu, g. smänu 'heinäsuo' ~ vir. sonn
'bucht (in einem bache), sumpfige stelle', sönatus 'quellige stelle,

kotlache im morast'; ennen on lapin sana yhdistetty s. suo:hon.

Huomattava on, ettei suomen yksitavuisten sanojen lappalaisissa

vastineissa juuri esiinny n:ää. (Että puheenaoleva lapin sana —

toisesta N:n muodosta huolimatta — on alkuaan ndlinen, osotta-

vat inarin- ja venäjänlapin murteet: Ko. suoann-\ Kld. £urina,

T. ijnn"; tähän lienee yhdistettävä edelleen Luul. solno- 'hain').

388. lpN. suoibbot, suoibom 'vacillare, titubare', Ko. suötbpcld

'keinua, kiikkua' ~ s. hoivata, hoipaan 'stappla, ragla', hoipertaa,

hoippua (Wiklund UL, s. 208); laina suomesta on R. (L. & Ö.)
haibot, häipot, Luul. oiy-u- 'kämpfen', Kld. o]b?vs, T. 6a]HPad 'pai

nia' (ks. UL, s. 194).

389. IpT. s]Mls, g. s/dls 'sula (jäässä)' ~ S. sula.

390. lpKo. suiuvjen 'kuluttaa, hivuttaa rikki' ~ s. huveta,
huveutaa; suomen sana kuuluu tosin p ~ v vaihteluun, mutta on
voinut siihen liittyä jälestäpäin; vrt. huvi. lpN. hoppe, g. hobe

'infirmus; quod cito consumitur', Luul. hoope, attr. hopes 'nicht
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nahrhaft (von speise)- < s. hupa (hupanen [Peräpohj.] = N. hoppe).
— Koltanlapin sanassa on s s.-ugr. *£:n edustajana, kuten esim.

lpN. sagjet, s. hi(v)oa, mord. tsovams, Sovams sanassa.

391. lpN. (öacce)sallo 'tignum humore putrefactum', I. (tiäls'-)
iölae, Ko. (Säols-^oa.iae 'vesilaho (puu)' ~ s. (vesi)silo id. (Perä
pohj.). Merkityksensä vuoksi on tämä erotettava sallad — sileä

sanasta; eroa huomataan myös molempien sanojen heikkoastei

sissa muodoissa: I. iöllis 'sileä' ja SöIug.

392. lpLuul. Sävvu 'stillschweigend' ~ s. siivo.

393. lpN. ssebmelen, sobmelen 'uno haustu'. Luul. sepmale-:

s-lin juokat 'auf einen zug austrinken' ~ s. siemaus, sieme, sie

maista.

394. lpN. sBBgjad, segjis 'nitidus, splendidus, fulgens', sragjat,

seejam 1. lag-qat, sseriam 'nitidum, splendidum esse' (gr\ < *dnj) —

S. heijastaa.

395. lpl. SeStid, SeäStam, Ko. ii-SSleo, Smilam 'säästää' ~ 8.
säästää; lpN. ssestet 'parcere' < S.

396. lpN. siela 'scintilla', I. Seäluvid 'leimahtaa', vrt. s.

salama. Setälä vertaa suomen sanaa eräihin ö-alkuisiin itäisten

sukukielten muotoihin, FUF II, s. 239.

397. lpT. Hell', g. Siele 'luola, onkalo', vrt. s. hyylä 'vild-

djurskula'. Vokalismiin nähden vrt. n:oa 359.

398. lpLuul. Silla 'coregonus clavaretes (klein)', vrt. s. silakka,

salakka. Huom. myös lpT. Sa.i.i", g. Saa"- 'iso siika'.

399. lpl. Silleö, Hläm 'pyydystää, saalistaa', Ko. Sellen, Se.iam,
Kld. Sille6, si.ia'", T. $illed, ti.tgm, vrt. s. saalis.

400. lpl. äiSted, SiStäm 'kieltää', Kld. SiSte6, SiSta"- id., T.
HsUafit'$ed 'kieltäytyä, niskuroida' ~ s. hiistää 'pruta, betinga';
vrt. myös haastaa. lpN. hastet 'provocare, lacessere', I. häsiid
on tietysti laina suomesta.
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401. lpKo. $ltt}Bkl 'takaviistosarvi' ~ s. lenko, lenkka 'böj-

ning, bugt, krokigt träd'; lenko myös 'kenokaulainen; kopea'.

Vrt. lpN. lsegge 'secessus cavus, cavum tergum' ~ s. länkä (Wik
lund, UL, s. 181).

402. lpLuul. Snuoce- 'spitze' <— s. nyhä 'hörn, snut'.

403. lpN. solia 'cantus avium' ~ s. hely 'sakta klingol, pras-
sel', helätä 'klinga, skramla'. Ko. %eämb\ieii 'ääntää (riekosta)' < s.

404. lpKo. Suärö'' 'orsi' ~ vir. sard, g. aarre 'gerust, um
gewächse darauf zu trocknen'.

405. lpN. suöce, g. suöe 'pruina', Luul. Suocu- 'von reif voll

werden' ~ vir. uts, g. Stsa « *hQts). id. t. 8. huude.
406. lpKld. Sutjv", g. Suva 'hyvä' (T. =) ~ s. hyvä; lpN.

liivve, hives < 8.

407. lpN. dabmok 'salmo fario', Luul. täpmuh 'salmo trutta'
~ s. taimen; samO. tyrf 'taimen' (»Laak» Klapr. 163) ~ K. t'ejl.
Sana palautuu Hy (t. w?):ään (koska lp. heikko aste on vahvan

kaltainen: bm pro m), kuten on laita seur. tapauksissa: N. cab-

met, cabmam, Luul. cafane-, cäpma-, I. tsäphid, Ko. tsauthvn, Kld.
tsaiinv6, T. tsäuijQ* ja N. sseimol, ssemol, g. sebmol, Luul. s«>mul,

g. srepmule-, I. säuijal, Ko. svurta.i, Kld. stuijaA, (T. sammaA ? <
S. sammal). N. dabmok > s. tammukka 'purolohi, forelli' (Perä-
pohj.), tammakko (Kuusamo). (Ks. Setälä, FUF XXI, s. 22).
Thomsen yhdistää epäillen s. tammakon ja sen lappalaisen vasti

neen s. taimeneen mainiten myös hämärältä näyttävän liiv. tamik

sanan (Beröringer mellem de finske og de baltiske Sprog, s. 281).

408. lpN. daggo 'sordes, smuds (isaar om svedsmuds paa in-

dersiden af klaeder)' ~ s. tunkka 'unkenhet'.

409. lpT. taes, g. tackuzi 'kiinteä, kireä' — s. tikeli, tikelä

'träng, snäf, nidsk, kinkig'.

410. lpKo. läua, g. ta/Xay 'jääteli' ~ s. teli; lp. i on vaikeasti
selitettävissä; vrt. lpN. bieidne 'pars trahae lapponicaB carinam

retro patens' ~ S. piena, riebmodet, rieibmodet <~ remuta, riemuta,
lueibbe ~ leppä (WIKLUND, UL, S. 298).
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411. lpN. däkketet 'defatigare' ~ s. tehkeytyä 'perin uupua

(porosta)', Peräpohj.

412. lpN. dalas, g. dallas 'tomentum in calceis Lapponicis

positum', (Niels.) dälläs. Luul. talles 'das schuhheu in einem

schuhe', I. iäfas, g. tällaz, Ko. täjias, g. ta.uaz, Kld. (ä.ias, g. -lias
~ s. taiius 'socka, tossa, lös ylle- 1. skinnlapp i sko under foten".

413. lpN. dalggadet 'taleas cymba^ rupta3 affigere', I. talse

'veneen paikkauspiena' ~ s. tilka id. (Peräpohj.), tilkitä; vrt. myös
taika = tilka, myös 'köl, underlag för häfstäng'.

414. lpT. iare';anei 'tohtia, uskaltaa' ~ s. tarjeta, vir. targe-
nema 'wagen'.

415. lpN. daske 'volutabrum; subbe, sole, rere', vrt. s. töhkä;

liuom. myös tuhka.

416. lpN. drednot, daenom 'gloriari', vrt. vir. tänama 'dauken".

417. IpLuul. tadla- 'schvvach werden', vrt. s. telata, -laan

'skada. förderfva, förgöra', telautua 'skadas, förderfvas, förgöras',

telaus 'skada, särande, bane'.

418. lpN. daelggat, dselgam 'constipare' ~ s. teljetä, telkeän.

419. IpNrt. H((a*Uvd, teä.ifSam 'hyppiä loiskutella (kuten sam

makko)' ~ s. talsia 'vada i gyttja, gä trögt'.

420. lpN. dielgrjat, dieln.am 'satiari ex re' — s. tylkeä 'mot-

bjudand^', tylkkiä 'vara motbjudande, äckla'. N. dolkkat, dolkam

'taediosum fieri', I. tu'/kk'aö, lulham 'kyllästyä (ruokaan)' olisi täl

löin laina suomesta. (Wikl. UL, s. 276).

421. lpN. dieppe, g. diepe 'cirrus', Luul. teoppe- 'buschel",

I. tiepp'1, g. liep'i 'tupsu', Ko. fiejpp", li&pe, Kld. tiebp', lieBpe,
T. tle'ip'. tie npe ~ s. töpe, töppy 'tofs'.

422. lpN. diskot 'emicare*, I. HSlcoS 'pirskottaa (vettä)' *■*■

s. tihkua.
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423. lpN. doaääe, doages 'lenis, haud fluctuans', vrt. s. tasa,

-ainen; lpN. dasse, dase 'aequalitas', I. täU 'tasa', adj. dassed, -es,

tassiin, -ives ovat lainoja suomesta.

424. lpN. doarjot 'fulcire, sustentare, cavere, caute tractare',

Luul. torju- 'sttitzen, regieren', Kld. luarjas, -r)aM, Ko. tuärjao,

tuarjam 'pidättää alallaan (esim. venettä aallokossa)', tuärj"mas

tuki, pönkkä' ~ s. torjua.

425. lpN. doarkkot, doarkom 'prascipitem esse, praecipitanter

agere' ~ s. torko- : vesi virtaa torkonaan 'ryöppynä, suihkuna'
(Peräpohj.). Wikl. UL, 8. 213: doarkkot ~ s. sorkua.

426. lpN. doappadet 'assuescere' ~- s. tapa; tavastua 'tottua,

perehtyä' (Peräpohj.); lpN. däppe, g. däbe, däve 'mos', I. lupi,

g. tavi < s.

427. lpN. doappot, doabom 'rapere', Luul. töpete- 'vvegftih-

ren', Ko. tuäopaD, tuavam 'noutaa, pujotella verkonsilmiä yhden

kerrallaan havaslankaan', Kld. luänpa*, luapa™, T. töa,Bpad, töabam
'tavoitella, ottaa kiinni' ~ s. tavata, tapaan; tavoittaa; huom. vielä
T. täbäje* 'tarrata kiinni'.

428. lpl. toäpp'oö, töapcom 'sulkea', Ko. tuäippan, tua°pam
~ s. tuppo 'stoppning', tuppia 'stoppa' (skand. alkuperää?).

429. lpKo. teofces 'ahdas, kiinteä', vrt. s. tukala, tukehtua.

430. lpKo. toA'U'jeD, Kld. toji tsas, tö.idlsam 'survoa, hienontaa'
~ s. tilsiä id.

431. lpKo. topkoz 'hiustukko' <—- s. tukka, ellei lapin sanassa
pk ole syntynyt supistumasta. (Ks. Venäjänlap. kons. astev., s. 93).

432. lpN. doppat, dobam 1. dovam 'haarere, residere', I. to-

rarnoh 'takkala, mätälumi', Ko. toop"reD, Kld. tö~Bp"res 'takaltaa,

kulkea vaikeasti (ahkiosta, suksista)', vrt. s. tupero 'tumlande

varelse', tuperoita 'tumia', tupertaa 'fara pä ojämn muddrig väg',

tuupertua y. m.

433. lpKo. totplsvD, töptsam, T. tpptsad, tiaptsim 'polkea, tal

lata' ~ s. topsia 'trampa'; vrt. kuitenkin ven. ToniaTb.
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434. lpKo. (Patsjoki) torvan turpua (ravistu neesta astiasta)'.
Ko. (Nrt.) torran, töni id. — s. tyrtyä 'blifva öfvermätt'.

435. lpKo. torkk', g. lörke 'saasta, saastainen esine', tor'kk'jei>
'saastuttaa, ~»pakanoida»\ Kld. tor'ke*, tortäam id., vrt. s. tarkka

'eländig, skröplig, förhatlig'.

436. lpR. (Friis) tosmas 'qui crapula laborat, item qui alias
ob causas se male habet' ~ s. tohmea 'moddig, muddrig', toh-
mero, tohmelo 'modd, mudder; dumhet, rädlöshet, sus och dus'.

Mahdollisesti tähän kuuluu myös lpN. dosbmot 'subirasci'.

437. lpKo. tuädnna, g. tuana 'nälkiintyneen poron löyhkä'.

Kld. iuann", g. tuana, vrt. s. tuoni; siis merkitysten suhde olisi

samantapainen kuin kalma sanan : 'kuolema, ruumiin haju'. lpN.

duodna, -rokke 'miser', I. luoharokkce 'lempo' on kai laina suomesta.

438. lpT. tuäfG1', g. luarda 'ruma', vrt. s. törkeä.

439. lpN. duddat, dudam 'trepidanter circumcurrere', Enont.

luäaidiH 'kihistä (esim. matoja)' — 8. tudata, tutista.

440. lpN. dukko, g. duko 'fasciculus', Luul. tukkaa (Nensen)

'reiser u. dgl.. welcher der bär vor die tiir seines \vinterlagers

aufgehäuft hat', Ko. luokk1, g. lutka 'lauma, parvi' ~ s. tukku.

441. lpN. duogge 'massa pilorum', duoggot 'in massam se

convolvere1, Luul. tuaggu- 'sich filzen, verwickeln', Ko. tuodkvn

'sotkeutua, vanuttua', Kld. turjGkne6, T. Ufjoknd ~ s. tunko 'träng-
sel', tunku id., tunkea.

442. lpN. duorrat, duoram 'trahere, attrahere; hale garn

eller not lagvis ind i baaden eller op paa en stok fer at tercres',

Luul. tuarra- 'dass schleppnetz in das boot nehmen' ~ s. turata
'lappa (nät)'.

443. lpV. (Friis) duossad, duosam 'lucere; lyse (ikke om
solen men om andet lys)', I. tuossaoid 'valaista soihdulla', tuozas,

g. tuossaz 'soihtu, tuohusvalkea' ~ s. tuohus. Lainoja suomesta

ovat arvattavasti N. duhas, dufhas 'picsatus, qui fuscinae ope

exercetur', Ko. tuovas. g. hvouvaz, Kld. tiivas, g. tuuvas 'tuohus,

kynttilä'. Omituinen on suomalainen muoto tuovus.
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444. lpN. duostot 'rem quandam meantem cxcipere', Luul.

luaslu- 'empfangen, annehmen', I. huästud, tuiäsluvi, Ko. iu?>slaD,
Kld. ludHa6, T. if3Stad 'ottaa ilmasta kiinni (esim. pallo)' ~ s.
tastia 'hämma, hejda, tämja'.

445. lpN. caggat 'retinero, arcere, prohibere, fulcire, disten-

«lere, diducere', cagge 'fulcrum; sudes ostiari», quae in summo

conjunctae aditum teutorise prabent', Luul. cagge- 'stange (im zelt-

geruste)', I. Isaeee, g. tsaee Ko. tsa&R', Kld. lsatjGk', T. tsaijekl

'pingotuspuikko (nahkaa kuivattaessa)' ~ s. sinka id. (Peräpohj.),
sinkki: on sinkillä 'kireällä', sinkua. Wiklund: cagge ~ tynkä

(UL, s. 248), Setälä (FUF II, s. 241): caggat ~ ? s. singota 'exsi-
lire, evolare'.

446. lpN. cakkat, cagam 'leviter flagrare (de favilla latente,

sed adhuc vivente', Luul. caokka- 'gliihen, schwach brennen', I.
tsöhad, Isötfvai, vrt. s. säen, sakenen. lpN. .cakkanet, cakkidet

'ignescere', I. tsokUanid lienee edellisestä erotettava siitä syystä,

että se kuuluu tyyppiin kk ~ k « *-kt- : sykty- > sytty-) ; kui
tenkin IpLuuhn mokka- muodossa esiintyy niinikään geminaatta

-k:n vaihtelu. — Wiklund, UL, s. 238: lpN. cakkat ~ ? s. heh
kua, hekkua.

447. lpN. öa^a, g. cag-nam 'fore = sivvo' ~ S. siivo 'ordning,

skick', rekisiivo 'slädföre'; N. sivvo < s.

448. lpT. Isärre, g. Isän 'tiira, sterna' ~ s. tiira. Vrt. lpN.
cierrek, caerreg, 6serret, cserrek 'sterna arctica', Ko. tforrfrh; näi

hin nähden ks. Wichmann, FUF XI, s. 191.

449. lpN. caccat, cacam 'lineas ducere (atramento, plumbo,

cultello), limites, ornamenta insculpere', Luul. säoca- 'schneiden,

ritzen', I. tsälsaö, tsäzam 'piirtää, uurtaa, kaivertaa', vrt. s. syteä

hugga, hacka, klappa'. Wichmann (FUF XI, s. 243): caccat ~

'■
>

s. huosia 'schaben, kratzen'.

450. lpN. caeggos, g
. ceggosa 'erectus, praeruptus', ceggit

'erigere, statuere, opponere', Luul. ceggije- 'errichten, aufstellen,

bauen', c<vggul adv. 'steil, aufrecht', I. tseäiu, -gus 'jyrkkä', tsee
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Gtd 'pystyttää', Ko. tseädk', tseääaas, adj., tsledk'jeu vrb, Kld.

tsieysxe6, T. ts"ieije'led ~ s. henka 'pahta, vuorenseinämä' (Perä-
pohj.). Mahdollisesti voisi suomalaiselle sanalle ajatella skandi

naavista originaalia: hänga.

451. lpN. cippa, g. cipa 'penis', Enont. IsiDpa, g. isiopä <*-

s. tippi, tippara, tippari 'penis puerorum' (murt., Pohj.).

452. lpN. cuc>33a 'membrana', Luul. 019550. 'diinnes haut

onen, das man von der fleischseite einer haute abreisst', I. tsudoDx'.

Ko. tsuöbts1, Kld. tsuntfs', (T. isiifi^s1) 'kesi' ~ s. sontu 'kesi, tal
jan kesipuoli' (Enontekiö); huolimatta ahtaasta leveneraisalueestaan

ei suomen sanaa voi katsoa lainaksi, sillä siksi vanhoja piirteitä

siinä esiintyy.

453. IpLuul. cusmu- 'rauchen (von feuchten holze)' ~ s. tuh-
nata, tuhnuta; (ukon) tunnu, tuhnio 'bofist' (joka, kuten tunnet

tua, itiöiden kypsyttyä kokoonpuristettuna tupruttaa savumaista

pölyä). Sanansisäiseen konsonantismiin nähden vrt. Luul. piesmare-

~ s. pahna (n:0 269).

454. lpN. öadnat, fcanam 'vincire, ligare, affigere', öanas, g.

öadnasa 'ligamen, ligamentum', Luul. calna- 'binden', canäs 'band',

I. fSödhad, fSönam 'sitoa', tsönas 'side', Ko. (Pts., Sk.) ($ödnnvD,

tiönam vrb.v vrt. s. sonnus 'uppfästad klädfäll, skört', sonnustaa

'päkläda sig för arbete'.

455. lpR. (Feiis) 6alsa 'crusta nivis; skare, skaresne', Luul.

caVsa 'bis an der boden harter schnee', vrt. s. tilsa 'snö- 1. isklimp

under foten'.

456. lpl. t^äntjtjad, ffäijam 'tarttua, käydä käsiksi', vrt. s.

hama 'fängredskap, krok, knep', naamaista = hahmaista 'glupskt

svälja'; hahmotin 'hvarmed man griper, klo'. Lapin sana on mer

kityksensä tähden erotettava toisesta samanmuotoisesta sanasta:

lpN. öäg^at 'se insinuare, arte sibi aptare (vestem), clam subre-

pere', I. ^ä^aö.

457. lpN. cappo 'supra modum, summe', 6. vaivas 'fattig i

hoi grad', ? Luul. capu 'sogar(?)' ~ s. supi 'helt och hället': s.
suolaton, s. suomalainen j. n. e.; leipä on loppunut supi (Enont.).
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458. lpN. öarre, g. care; öarem annulus adipis, in superficie

laticis natans', Luul. iärrime- 'fettauge auf suppe' ~ s. soro, so-

ronen 'drypande 1. fallande droppe, liten bläsa 1. perla pä en

vätska'. Enontekiön lapinmurteessa, oli omituista kyllä, muoto

fSadin, -ima, johon voisi ehkä verrata vatj. säteme = soro. s. so-

ro:lle esittää Wichmann vastineita kaukaisemmista sukukielistä

(PUF XI, s. 196).

459. lpl. Uärraniö 'havata, herätä' ~ s. herätä. lpR. (Friis)
jeretet 'expergisci, resipiscere' < s.

460. lpN. öarvvet 'digitis vei unguibus arcte premere',

Luul. fab'rije-, cafrru- ja cab'rije-, cab'ru- 'klemmen, driicken', I.
fSariud, Ko. f.ieaBraien, Kld. tiaEra6, -bram 'kouraista' <~ s. hap-

ristaa id., hauraista 'kaapata, kouraista' (Peräpohj.) > lpl. hhn-
rahtid id. Lapin carvvot sanalle esittää Wichmann syrjääniläisen

vastineen (FUF XI, s. 277).

461. lpN. casket 'percutere, secare, cfedere", Luul. vaske-

'vverfen; ermuden, beschweren (söka: luften söker)', I. ttasked,

fJaskäm 'lyödä', Ko. fSa'lskeD,' t$ä'skam id., Nrt. 'heittää suopun-

gilla', T. t$at$kei, -'skhn 'lyödä ; hämmentää (puuroa)' — s. hutkia.

S. > lpN. huskot, I. hulkoö id. (Qvigstad, B., s. 195).

462. lpN. öacca, g. öaca (dial.) 'aquarum divortium in mon-

tibus' <~ s. tyty 'dam, dämning, fyllnad'; vrt. sam. sada, sada

"pfutze". Mahdollista on kuitenkin että öacca on tekemisissä öacce

'aqua' sanan kanssa.

463. lpKo. fS>'(i?ekDD,.f&ärY<!i 'kivistää, pakottaa' — s. särkeä,

särky. Koltan sana merkitsee myös 'jyristä', kuten N. öserggot,

I. tfääfSud; lpN. ssBrggat 'in ossibus dolorem sentire' on kaiketi
laina suomesta (ks. Wiklund, UL, s. 181). S. särkeä sanaa mer
kityksessä 'rikkoa, murtaa' vastaa taas lp. cserggat 'sutura resolvi'.

464. lpT. fSMuvao, fSeävH 'vyöryä (hiekkatörmästä), ? lpN.

isavvot 'arena obrui, obtegi' ^ s. sievi 'sandkulle, -backe, sandmo,

-lied'.

465. lpR. (Halasz) ciehlel 'miissen' ~ s. häätyä. Vrt. kui

tenkin myös N. seettet, seedam 'debere, deberi' (Wikl. UL, s. 168).
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466. lpN. öiekkä, g. öiegä 'latebra', Luul. ceoka- 'verberccii,

verstecken',. I. ftieha, g. tiietjva 'kätkö, piilo', Ko. fSieob, g. tiima,

Kld. tiick', g. tiiya, T. f.iiGk', g. tiiga, vrt. s. sikko 'pennings-

görasle'.

467. lpKld. fSivi^km^i 'eräs pieni kahlaaja (limicola pyg-

ma?a)' ~ s. tiivi id.

4G8. lpN. öoakke, g. öoake 'collectio, acervus, turba, exa-

men' <~ s. tokka 'bylte, knippe; skock, renskock; lpN. doakke,

.g. doake 'agmen, caterva, grex, examen, glebula' on katsottava

lainaksi suomesta. (Ks. Wikl. UL, s. 213). Luulajanlappalaisessa
cöoke- 'haufen' sanassa esiintyy k ~ g-vaihtelu.

469. lpN. corro, g. öoro 'umbo, jugum montis', Luul. corri-

'sehr grubiger berg', I. fäorö, g. täorö, T. tiorr1, g. tSori 'harju,

selkonen' ^ s. siiri; syre id. Setälä: öorro ~ s. soro, sorko 'seg-
mentum rectum et longum, e. c. corii', FUF I, s. 247; ~ syrjä,
S. 268. (QviGSTAD [B., S. 224]: öorro — S. torro).

470. lpKld. täöbkv*, tiöeka"' 'pistää' ~ s. tokata 'sticka, stinga,
picka', tokaista; tökkiä, karj. tiokkoa, tiokala, tiökätä (ks. WlCH-

mann, FUF XI, s. 198). (Huom. myös lpKo. tsd°k"SSeD 'tokata,
tyrkätä'; Wiklund, UL, s. 216: s. tokata ~ lpN. noakket).

471. lpN. corbma, g. corma 'pugnus', öorbmat 'pugno per-

cutere', Luul. cor«mo- 'faust', I. tiunh", Ko. f$onhn 'nyrkki', vrt.

S. survoa, survaista.

472. lpl. tiviählud, (kuäuCum 'kiihtyä, suuttua', tiumdi
'kovin', komp. (kumut Ib ~ s. tohtua, tuohtua 'kiivastua, vihastua'

(Poräpohj., Karjala).

473. lpKo. tiuärS', Kld. tiusri* 'heinäsorsa', Kuolajärvi

(Fellman) tjors, N. duorse, Luul. tvr"su-, I. ttitäfS' ~ s. sorsa,
suorsa. Inarin-, norjan ja ruotsinlappalainen muoto lienee dissi-

milation tulos. Laina suomesta on kenties N. suorsso, g. suorso

'anas boschas'; tähän nähden ks. Wichmann, Zur geschichte der

finnisch-ugrisohen anlautenden affrikaten (FUF XI, s. 178).
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474. IpT. fSuoGS, g. tiuoehjzl 'ota, oka, piikki' «*- s. suka

nen id.

475. lpR. (Friis) cuokon 'canalis ligneus ad aquam ducen-
dam' ~ s. huoko, huokonen 'liten öppning, häl, hvarigenom nä-
gonting strömmar, por, draghäl, andhäi, sugrör, källäder, remna,

utströmning'.

476. IpKo. (ildrrjeo 'valjeta (taivaasta pilvisään jälkeen),

seestyä' ~ s. sarastaa. Qvigstad esittää suomen sanalle toisen
etymologian: N. sserrad 'serenus' (B., s. 222).

477. Ipl. rtuöttsad, tiuozai 'tulla siipisadoksi', tiuozzan 'siipi-

satolintu' ~ s. satain, (siipi)sato. Kenties kuuluu tähän myös
IpKo. t&uoolsvo, f&uohzn 'syöksyä, pudottautua veteen (kuten peura-

lauman tapa oli tehdä järven tullessa eteen)'.

478. lpKld. fSuuj" 'savi', T. t'Su]i ■■•~ s. savi;'Ko. säuv'\ g.
säva id. < s.

479. lpKld. 'ua.i.i»rf, rua.ia'", N. ollit, olam 'pertinere ad,

attingere, sufficere; rsekke, va3re saa lang, at det naar, straekke

til (uden at bevege sig)', T. äa.uqd, öa.iqm 'yltää, ylettää; riittää'
— s. ulottua, ulettua, ylettää; epätietoista on, kuuluuko tähän

myös IpN. oalle 'mirifice, vehementer, praecipue', I. oali 'täysin,

täydellisesti'. — Setälä, Zur frage nach d. verwandtschaft, s. 33:
lpK. oalle- 'hinreichen' <~ s. olla (ole-), Wiklund, UL., s. 215:

IpN. oalle, olle ~ s. olleti.

480. IpN. unokas, unohas 'incommodus, injucundus, malignus,

inimicus', I. unohas 'hankala', vrt. s. onea 'hemsk, ovanlig, odug-

lig', karj. oneh 'suru'.

481. IpN. uvve, g. uve 'f lumen placide labens, fluvius' ~ s.
vuo 'strömfära, Ström, strömdrag'; muotoon nähden vrt. IpN. awe,

g. ave 'cingulum' <~ s. vyö (Qvigstad, B., s. 163).

482. IpT. vaofle* « nt ~ d) 'vetäistä, piiraista', vrt. s. ve
tää, vedellä.

483. IpKo. -väbzan, g. raoisan 'vapa, salko, johon verkko

vedessä kiinnitetään', Luul. vu9ocune- 'im seeboden befestigter



58 T. I. Itkonen. XXXIU

stecken, woran das eine ende des netzes beim hinauslegen dessel-

ben gebunden wird' ~ s. vaato 'notstäng, nätgista'.

484. lpN. vägge, fägge 'uncus ligneus', I. vaoGe, g. vaee 'pui

nen keittokoukku' <~ s. vinke, vinkka id., myös 'takan vieressä

oleva kääntyvä keittopatsas, josta lähtevään poikkipuuhun pata

kiinnitetään tulelle asetettaessa'. — Huom. myös lpN. vuokko,

g. vuoko, vuogo 'uncus, quo olla ahenea super ignem pendet',

Luul. vaokke- 'haken, \vomit man dcn topf vom feuer hält, so

dass er nicht uberkochen kann'; mahdollisesti on tämä skandinaa

vinen laina (vrt. hake).

485. lpN. vagjolet 'vadere', I. vaidlirid 'vaeltaa' ~ s. vaeltaa

« *vaje-); sam. vajeräu 'fortfahren'.
486. lpN. vagge 'locus depressus, convallis parva', Luul.

vagge- 'tai' ~ s. vinkalo 'remna', vuorenvinkalo 'bergskrefva';

lp. > s. vankka 'kalliopohjainen kurulaakso' (Enontekiö); Kouta-
vankka ja Urtasvankka (tunturien nimiä).

•487. lpKo. vö]Skes, -rses, Kld. rajo^es 'läpitunkeva, vihlova

(ääni)', vrt. s. vaikea.

488. lpN. vakkad, -des 1. vakkea 'rapidus', v. ravdnje 'strid

strem', R. (Friis) vikket 'fluvius rapidus', I. vöha- 'vireä', Ko.
veyyaS, g. veokai 'virtapaikka', Kld. veoka6 'nopea', veektenne 'pian',

T. vaekläst id., A. (Gen.) riktap id. (komp.) — s. vikevä 'vuolas'.

489. lpN. valat, valana, valata, valaka 'ambituscorporis super

alterum umerum sub alterum bracchium, R. (Friis) valas, vallasan
'lorum, quo perä gestatur; bserebaand paa randsel'. Luul. valas,

vallase- id., valäke: Suaopan Ice v-lcin 'der \vurfstrick hängt uber

der schulter' ~ s. viileke 'laukun kännin, remmi'; lp. > s. valake:
suopunki on valakhessa (Enontekiö).

490. lpV. (Friis) valled, valam 'effundere', Ko. vä-uvo, väAam
'kaataa, valaa', Pts. väli", g. vala 'juontovesi, väylä (koskessa)',

T. vä.%a, g. väAtagi 'rankkasade' ~ s. valaa; lp. > s. "Vaala (Oulu
joen niska), Vaalajärvi (Sodankylässä).
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491. lpKo. valleo, g. = 'koste, velle, akanvirta' — s. väliä

Mjupare vatton mollan forsande ställen'. (Wikl. UL. s. 182: väliä
~ IpN. fielbma).

492. lpT. wA.i", g. vv.ii 'pakkashuuru (joka tuprahtaa ovesta

huoneeseen)' ~ s. vilu.

493. lpT. vrmnalj" 'vino, viisto', vvnnad adv., R. (Friis)
vanjal, vadnjel, vidajel 'obliquus', Luul. vinuk, ;idv. vidriut, N.

vidnje-, vinjo, I. ridnne ~ S. vino, vina; viina (Enont.). Ks. QviG-
stad, B., s. 227.

494. IpR. (Friis) vappeldet 'huc illuc quasi oscillo agitori'
— s. vivata, vipaan 'dallra, röras af och an', vipattaa 'lentää epä-

vakavasti (kuten huonosti tehty nuoli)', vipota, vippoon 'hastigt

drifvas ornkring, rotera'; vipperä, viipperä 'väderleka', viippu 'väg-

balans; hoppbräde'.

495. IpN. varbmastet 'acriter insilire (de ursu)', Enont. var>>-

ihähiH 'säikähtää, kavahtaa' <-*>s. virma. S. varmahtaa 'säikähtää'

(Enont., harv.) < lp.

496. IpN. varres, g. varras 'sanus, bene valens', ? R. (Friis)
varret 'celeriter accurrere' ~ s. vireä. Toisin UL, s. 239.

497. IpN. vä8so, g. vaso 'periculosum aliquid, discrimen' ~

s. vahinko. Huom. myös IpR. (L. & Ö.) vaajek 'infortunium'

<Wikl. UL, 126).

498. lpT. vaSnt, g. vaihe 'utu, hieno sumu', vrt. s. vihma.

499. IpN. vsedde, g. vsede 'radiculaa prajtenues et longae,

fibra; arborum, ex qnibus funes ncctuntur et corbes vinciuntur',

Luul. vettek 'von fibem geflochtener wurfstrick', vette-Mrre 'gefloch-

tener korb', I. vesoi, g. veoi ja reois, g. viäoDä 'juuri' <~ vir. wind

"grasuurzel, zähes stuck rasen', windama 'das feld von vvurzeln

reinigen'. Vir. i palautuisi e:hen, kuten sanassa minema < mene-.
Toista alkuperää on lpLuul. öttes, g. öddäse- 'dickeste \vurzel eines

baumes'; Ko. vuöbl', g. vuvbDe, Kld. 'u9finu, ru9ndes, g. ruanutas,

T. "Jan/i", 'jandes, g. onnu'azi (ks. Setälä, FUF XII, s. 82) 'juuri'.



60 T. I. Itkonen. XXXII.,

500. lpT. veäul', g. veude 'kulleverkko (jolla kalastetaan so

luttamalla sitä myötävirtaan)' ~-s. vata 'dragnot 1. -nät'.

501. lpKo. vsivas. g. vtpaz 'saivar, pikku täi' ~ s. väive
'kreaturslus', vöyvö 'täi (leik.)'.

502. lpKo. veAjiai, -ajes 'huolimaton, välinpitämätön (esim.
suorituksissaan)', vrt. s. väljä, merkityksessä huolimaton: »kyll'

on mieli mclkeässä, väki väljässä tilassa, kun on toisen miehen

päässä .»

503. Ko. veäoker- 1. reäokel-nuoA.v 'ent. jousennuoli' ~ s.

vekara 'starkt krokigt föremäl, spjutspets. fiskrok, klo'; vrt.

myös väkä.

504. lpKo. veaig*ai>, veiskis 'väljä, höllä; harva (verkko)',

I. veälauoid 'aueta, väljetä; puhjeta (kukasta)' ~ s. välkeä 'vid,

rymlig, öppen'. Kildinin murteessa sana on liittynyt Tfc-tyyp-

piin: vi,el'kes. -ka6 (merk. = Ko:ssa).

505. lpR. (Friis) ve&äe, g. ve&äes 'infirmus', vrt. s. vähä.

506. lpN. viednat, vienam 'extorquere (nervum)' ~ s. vänätä
'brottas; vrida, vränga, gnälla'. Wiklund, UL, s. 182: s. vänätä
~ lpN. vsednjedet, vronnedet, vseidnot 'rixari'.

507. lpN. viekkat, viegam 'currere', Luul. rieoka- 'laufen' ~

s. viekki 'fart'; vrt. myös vikkelä, vikeltää.

508. lpKld. viemm', g. vieme 'halvaus', viemm"SSoijivvn 'hal

vautua' — s. viemä 'yrsel', viemata.

509. lpl. vief-a, g. viera 'ahkionkaari', X. fierra, g. flera —

s. väärä; tähän kuuluu vielä N. veerre, g. vsere 'nefas, injuria,

fallacia', Luul. vene- 'unrecht, irrig', Ko. vierr, g. viere, Kld. ja

T. =, A. (Gen.) ier 'väärä (abstr.), syyllinen' (ks. Wiklund, UL.
s. 169). Kenties jälkimäinen lapin muoto on abstraktiivisen mer

kityksensä vuoksi laina suomesta.

510. lpLuul. vierra 'hugel', Ko. vierr*, g. viere, T. virre,

g. vire 'harju ; syvänne, kosken pyörre' ~ s. vieri, viern.
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511. lpN. vicardet, vi3ardet 'garrire; kvidie, smaapludre' ,

Luul. vicerte-, viterte-, F. uiolssrdit, O. U. viet'hrdit, H. vitserdil

'zwitschern', Ko. v&tsef-Den, Kld. vibtieroe6 id., T. vy*£<vadtii 'pääs

kynen' - s. visertää. Kildiniläinen sana palautuu 66 ~ 6, turja
lainen 66 ~ § vaihteluun, joka viimemainittu parhaiten vastaa

s. s:ää. Ks. Wiklund, UL., s. 264.

512. lpl. virru-säsa* 'virepuikolla laukeava kaarimainen kuu-

sangan ansa', vrt. vire, virittää. (I. virru < xirray [gen.], nom.
*
mra).

513. lpN. vitkat 'corpus mortui humo sacrata consternere',

lpKo. ve'$ki)D, v&Skam 'paiskata (esim. kivi veteen)' —- s. viskata;

vrt. myös vatkata 'viskata' (Enontekiö).

514. lpl. vodd", g. vöda 'morosto, tunturikoivikko, tunturi,

joka ei kohoo koivurajaa ylemmäs', Ko. veon1, g. vem, Kld. veot',

g. veda, T. vaot', g. vadi id., vrt. s. viita; lpN. vadda, g. vada

'locus exiguo spatio, planus et aridus', Luul. vaata- 1. vala 'offene,

trockene ebene (in den hochgebirgen)' ei merkitykseltään sinänsä

sovellu suomen sanaan yhdistettäväksi1).

515. lpKld. veAA", g. ve.ia 'vapa' ~ s. väli 'den nedra kvist-
fria delen af en trädstamm, skaft'.

516. lpl. väiabbl*. g. ruiäbzu (Äimä vititittS') 'heinävä SUO-
oiusta, -vyöhyke, jossa on perättäin lampia', vir. äz, g. äza, äzu

'wiese (gute), bachwiese'. Ks. n:oa 533. — Lp. > s. vuotso,
vuotsu (Äimä, Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa, s. 47,

JSFOu XXV).

517. Friis dial. vuobda 1) 'pectus, cavitas arboris', 2) inte-
stina pectoris', Luul. vus/bna-, g. vuabta, vuapta '(innere) brust',

*) Huomattava on, että Itä-Lapissa ei tiheitä koivistoja (viita
'busksnär. tät ung löfskog. lund') juuri tavata alavilla mailla, vaan vaa

roilla ja tuntureilla vähän alempana puurajaa, mäntyvyöhykkeen yläpuo
lella; vodd" on korkea vaara t. matala tunturi, jonka tasainen laki koi

vuvyöhykkeelle sattuen on lyhytkasvuisen sakean viidan peittämä. Köö-

lin niukkametsäisillä seuduilla näyttävät lappalaiset ruvenneen nimittä

mään korkeaa ylännelakeaa vodda:ksi, vaikkei se kasvanutkaan koivua.
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Ipl. viiöBD', g. vuoBoa 'vatsaontelo, kohtu*, Ko. vuöBd", g. vuobdo

'vatsaontelo, sisukset', (Pts. viiöfz>' id.), N. vuovdda, g. vuovda

'quod pro diaphragmate est, pars corporis prior et posterior; homo

vorax, hellus' <~ s. onsi, onte-, ontto. Laina suomesta lienee Ko.

ruatioes, g. vuohta?, 'puunontto, liukku'. Ks. vielä n:oa 534.

518. lpR. (Friis) vuebne 'custodia; vareteegt, gjemsel".
vuebnanet 'curare; passe', vrt. s. huoma 'värd, beskydd. uppsigt,

försyn',. huomata 'varseblifva, märkä; ha uppsigt öfver'. Lp. bn

< *vn; vrt. R. (Friis) gabnja = N. gävdnja, I. kouiiaoid (ks.
liroa 51). Laina suomesta on lpN. fuomaset, fuobmaset, huomaset,

-mahet, -mehet, -metet, Luul. huamahe-, I. vuiähhaHo*, Ko. vuohm-

maSien.

51». lpN. vuobers 'rangifer mas trium annorum', Luul. im»-

perissä-, vuayese-, I. vuiovers, Ko. vueres, Kld. vupers, T. 'ibefs ~

s. uve(h), upeen 'hingst', veps. uöeh; lp. "> s. vuorso, vuoraa '3-vuo-

tias urosporo' (ks. Wiklund, UL, s. 202) ja ven. yöopcn, (ks.
Genetz, KL:n sanak., n:<5 1927).

520. lpN. vuodna, g. vuona 'sinus maris', Luul. maina- 'meer-

busen', I. vuodna, g. vuona, Ko. viiödnna, g. vuona, Kld. vunna, g.
runa, A. (Gen.) vunn, vrt. s. vana, vanavesi 'fära. ränna, vräk i

isen'; s. vuono < lp. Merkitykseen nähden vrt. lpN. nuörre ~

s. nura (n:0 213) ja lpN. coalbme 'fretum augustum', s. salmi

~ ?syrj. son 'tai, hohlvveg, vertiefung (zvvischen zwei abhängen)'.
Wichmann, FUF XV, s. 42).

521. lpKld. ruades, g. vuODtas 'ankara, raju (tuuli)', T. viadts,

ui3Dt()zj ~ s. aatua 'förargas'.

522. lpN. vuökke, g. vuoge 'modus, ratio, natura, gustus,

genus, arbitrium, indoles', Luul. vuaoke- 'gestalt, aussehen; zu-

stand', I. vuiahi, g. rutatuvi, Ko. vuabk', g. vueije, Kld. vuek', g.

vuye 'tapa', vrt. s. vakava; samO. ögolak, uogohvn. 'sich ge\vöhnen\

S. vuoka 'form, sätt' olisi tällöin laina lapista (ks. UL, s. 203).

523. lpR. (Friis) vuokko 'temporis aut spatii intervallum*
~ s. *vake : vakk(e)hesta 'levon, väliajan jälkeen, verekseltä'

(Peräpohj.).
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524. lpLuul. vualle 'gesang, lied', vrt. s. vala; lpN. välle, g,
vale 'juramentum, jus jurandum' on arvatenkin laina suomesta.

525. lpR. (Friis) vuolmeset 'de scaphis dicitur, dum alter-
utro latere in aquam deprimuntur undamque recipiunt', vrt.

s. valmata 'draga tili sig': näkki valmaapi.

526. lpN. vuolsse, g. vuolse 'pus aquosum' ~ S. vahla 'dre-

gel, fradga, skum'; jommassakummassa kielessä on tapahtunut

metateesi.

527. lpl. vu^tirflbi 'haltia, vetehinen, metsähiisi, peikko',

myös riri:llisenä vuiäMiiäizi-G^mmuh 'ulpukka (»ahdin kengät»)',

vrt. S. aave.

528. lpN. vuoraa, g. vuorras 'vetustus, grandsevus, senex

(venerandus)', Luul. väaras, vuarrase- 'alt', I. vuoras, g. vuorraz,

? Kld. vuras, g. viifras 'iso, raavas (kala)' ~ s. *varas: varhain.

Merkitys näyttää lapissa kehittyneen seuraavasti: varhainen >
ammoin sitten ollut tai syntynyt > vanha.

529. lpN. vuorret, vuoram 'a vertigine in gyrum agitari

delirari', vuorrem 'deliratio, insania', Luul. vuarra 'verruckt (von
renntieren, \venn sie immer rings herum laufen)', Ko. vuorran,

vuoram 'houria', vuorrui 'hullu', Kld. vurruD, vuram, T. v]rrqd, virim
~ s. uraa 'däre'.

530. lpR. (Friis) vuorve 'pavidus, proprie de avibus', Luul.
rnrrve-, attr. vusrves 'scheu (von vögeln)', vrt. s. urvelo 'ihmisarka'.

531. lpN. vuossa, g. vuosa 'uterus', Luul. vuassa-, g. vuassa,

'sack\ Ko. vuöh', g. vuoSsa, Kld. vu&s*, g. vässa, T. v/ss', g. v]'«si

pussi, massi', vrt. s. vasu, ? samJ. Tjaese', Tiaesi' 'sack'.

532. lpN. vuottet, vuotam 'vestigia animalium videre, inves-

tigare, conspicere, explorare', Luul. vudotte- 'spuren', I. vtäStdd,

vtuäfam, Ko. vfojtten, vuo'iam, Kld. vuole11, vii9Dtam, vrt. s. ottaa,

vir. vötma (silmä ottaa = erottaa, keksii, näkee; edelleen: ottaa

varteen). (Merkitykseltään on varsin lähellä lapin sanaa. vir.

vaatma, vaadan 'sehen, betrachten', jossa kuitenkin aa:n katsotaan

syntyneen supistumasta). S. vuottaa = vuottet (Peräpohj.) < lp.
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533. IpN. vuocce, g. vuoce 'ager graminosus', vrt. s. vateja

'sumpig mark'. Wichmann esittää vuocce:lle vastineita itäisistä

sukukielistä, FUF III, s. 103.

534. IpN. vuovdda, g. vuovda 'cavum, spelunca, fauces, vas

ligneum cavatum, cella (capsaj incubandi, incubitorium anatum'.

Luul. vu9Wta- 'hohler stock, den man zum nest för enten hinaus-

setzt, um ihre eier leicht finden zu köimen', vuaulake- 'hohl (von

bäumen)', I. vuöud', vuoudo, Ko. vuöuBIj (vöiiDtj), g. vuonoa, Kld.

vuud1\ -uda, T. viui>ij, -usi 'pesimäpönttö, uukku, puun-ontto' ~

s. uudus 'konstgjord fogelnäste', uuttu id., myös muoto uu ta

vataan (Peräpohj.). Paasonen on esittänyt uuttu-sanalle ostja

kista vastineen, joka osoittaa lp. vd:n, s. ut:n palautuvan "'■ntihen

(FUF VI, s. 241); Setälä mainitsee uutun kirjoituksessaan »Suo
mensukuisten kansojen esihistoria» (Maailman hist., s. 486) alku

kantaisen siipikarjanhoidon edustajana.

535. IpN. vuovdnot, vuovnom 'trepidare et odore locum olen-

tem pertentare; fare omkring og snuse ivrigt for at finde noget

paa et sted, hvor det findes lugt', Luul. vuaufnu- 'im walde auf

der jagd nach renntieren etc. umhergehen', I. viiiäuhud 'vaania

peuroja, pyydystää kevätpeuroja1 — s. uuna 'misstanke om ngn,

aning, instinkt', ouno 'förkänningar tili sjukdom', ? uumoa 'hafva

ngn förkänning, ana'; vrt. kuitenkin myös vainu, vainuta. S. vuon-

gua (Inari) = viu'tuhud < lp.

536. lpKo. vpqtb (1
.

vuutk) 'puinen koivun kytkyt', vrt. s.

vaula, vaulu 'vidjeband tili not, ärtullar, slädar o. d.'; vaklat 'va-
peet' (Simo, Räsänen), Venäjänlapin kons. astev., s. 117. — Epä
varmaa on, kuuluuko tähän myös lp. vavlio 'sufflamen, quo trahae

currentes tardantur'.
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537. IpT. äfo-(Bifmai, pi. -вата)
'
'»á.-lapsi, -set», noidan

muille näkymättämät apurihenget (==■lpN. noaidde-ga33e)', vrt. s.

aJjo, alju 'tam, hemtam'.

538. lpKo. âzz", g. assay. Kid. «г", g. assar, T. äs', g. ässigi,

A. (Gen.) g. ässoj 1. äss'yi 'vaatekappale', pl. 'vaatteet' -~ s. ase,
asu. Tähän kuuluu kenties myöskin lpN. assat, asam 'habitare',

asa, g. assaga 'domus, sedes', I. ässaa, агат 'asua'; venäjänlapissa

on tällä verbillä ahtaampi ja alkeellisempi merkitys 'tehdä metsä-

tilassa puoliskota 1. laavo ja asustaa siinä' (Ko. assan, Kid. ässvf,
T. ässgd transit.; omituista kyllä, esiintyy Kildinin murteessa pu-

heenalaisten sanojen vahva-asteisissa muodoissa eripituinen ensi

tavun vokaali: assar, mutta ässv0).

539. lpKo. jayßDD, jäusam, Kid. ;«j?s»<, ja\t$am, T. jaksvd,

järsam, A. (Gen.) jäikse-, jäy,se- 'riisua' ~ karj. jakàoa 'riisua'.

540. lpLuul. jèuosas 1. ja-uosas 'luftzug', T. jilsem, attr. -mes

'kylmä' rv s. jähtyä, jäähtyä; Pjähkä 'jakso pystypilviä taivaan-

rannalla': jääksi jähkä luoteen (ks. Äimä, JSFOu XXV, i, s. 14).
Itäisistä sukukielistäkin on sana tunnettu: mord. eAíe, jiès, tèt,

tier. jiikSem y. m. (ks. Paasonen, FUF XII, s. 304).

541. IpT. jiStJjed (i < ie) 'suuttua' ~ s. jästääntyä (murt.) id.

542. lpKo joyßeo, jötusii 'kadota, karkota', vrt. s. juosta,

juoksen. Vrt. IpN. juovsetet ~ s. juoksuttaa (UL, s. 201).
5



06 T. I. Itkonen. XXXIU

543. IpN. jolak 'multum glaciei in via' ^ s. jyleä 'skroflig',
Enont. syysjyleä 1. jylikki 'vähäluminen iljanteinen syyskeli'.

544. IpN. jolas, g. jollaa 'vestigia tarandorum, qui ordine

iorunt', Luul. jolös, g. jollöse- 'weg, den man mit der herde im

schnee gemacht hat', vrt. s. jola 'skära, ränna, fära'.

545. IpN. jorbme 'gurges, compluvium', Luul. jor'me 'kleine

wasserpfiitze; stilles \vasser unterhalb eines wasserfalles (in bächen)',

I. jonko 'hauta, järämä kosken alla'. Ko. (Pts.) ]oHv ~ s. junnu
id. (Inari, Kittilä, Sodankylä); s. ? < lp.

546. lpLuul. jorem 'sehr kleiner sec", vrt. s. jyrä 'brannt,

brunn, djup däld'; vrt. myös jyrhämä 'syvänne kosken alla

(P.-Pohj.)'.

547. lpR. (L. & Ö.) jukte, jutte 'quod, quia; att, emedan*

(HalAsz) jukte, juktie, jöktie, juxtie 'weil, da; als; dass, so dass,

damit' ~ s. jotta 'att, för att, pä det att, säatt; pä hvilket sätt;

hvarigenom, därigenom, därmed, pä sädant sätt'.

548. IpN. juovnna, g. juovna 'transitus; naturlig vei eller

pa^sage (gjonnem skov. ur, i clv for baad)' ~ s. juomu; UL, &
201 : juovnna, juodna ~ s. juoni.

549. IpN. gaddo 'poples', T. kulin" 'linnun sääriluu' —

S. kinttu, kintere-; ks. n:oa 80.

550. lpKo. kälem, g. =, Kld. kulein, g. = 'rintaverkko, nuo
tan toinen osaverkko (perästä lukien)' ~ s. kalin rinnan ja hapaan
välillä nuotassa, kalimet pl. 'rectis quaidam species ad sagenam

pertinens; en sort af mellantäta sorten uti noten; efter kilen

följa 3) kalimet', Paltamo. (Lisiä Jusleniuksen Sana-
Lugun Coetukseen, julk. A. V. Koskimies). Lapin sanaa tuskin

voi tumman a-äänteensä tähden pitää lainana, ei ainakaan myö

häisenä. — Ugrilaisissa kielissä tavattava verkkolajin nimitys:
ostj. xältf, yjhp', vog. xwJ"p, ku.vp, unk. halo (Budenz, MUSz.,

s. 84. Szinnyel NyH, s. 141) on varmaankin tähänkuuluva.
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551. lpT. kcti-matk, g. -ag\ 'tippa, pisara' ~ s. *kulle: sataa
kullMllhen (Sodankylä) = sataa hiljakseen, pienin pisaroin (tikulla
nid tuli mävunnainen sa\e, kun nuin kullhellhen satlä»). Vrt. myös

s. kuiata 'soria, poria, plaska, glöta', kulahus 'klunk'.

552. IpR. (Haläsz) källäsit, kalldit, källäsit 'liegen', källih,

kellih 'liegen; sich legen' «~ s. kellua; kellettää 'vältra sig pä rygg,

vräka sig, ligga värds- 1. sorglöst, makligt', kellistää 'vända pä

sida, siä omkull, vända upp och ned, fälla 1. vräka omkull'.

553. lpN. gälos, g. gällos 'frigidus', gällo, g. gälo 'frigus',

Luul. källu- 'kiihles wetter im sommer', adj. kälus ~ s. kalea
'kylig, kulen'; kaalo 'kolea (ilmasta)', lapinsuom. (? < lp.).

554. lpN. galppat, galpam 'prselle, hoppe op igjen, stodes,

springe tillbage, rikosjetere' ~ s. kilpistyä 'äterstudsa, slinta, bli
efter i täflan'.

555. lpl. känrjijir-vuiälabz, Ko. kvdnner-vuvAVz 'kainalo' ~
S. kyynärä, kyynäs-. Vrt. lpN. garnjel y. m. (UL, S. 248).

556. IpR. (Haläsz) kappultV 'schwimmen auf dem wasser;

fliessen' ~ s. kummuta, -mpuan 'kvälla 1. välla, upp- 1. framvälla
]. välla starkt (som vattnot ur en källäder); droppa, drypa, frad-

gas, koka, pösa, pösa upp, höja sig, sjuda öfver'.

557. lpN. garggo 'vadum, brevia', I kärS' 'kari' ~ s. karvo
id.; 'niemen uloin meren huuhtoma kivinen kärki', lp. > s. karkko

'kivinen hietakangas', Kittilä (Äimä, Lappalaisia lainasanoja suo

men murteissa, s. 16, JSFOu XXV, 1
). Lapissa on toinenkin sa

mantapainen sana: N. guörggo 'brevia; sandbanke, som hojvandet

skjuler', Ko. kuörs*', Kld. kuT-Gki, T. k}?ah' (ks. Venäjänlapin kons.
astev., s. 61); tästä n:ossa 579.

558. IpR. (Haläsz) karrase, pl. karras\ -nes" 'wasserfaH',

vrt. s. kurimo, -mus 'hvirfvel i ström, vattensvalg, vattenhvirfvel,

vattengöl; svalg (djup), krater'. Ks. n:oa 100.

559. lpN. gatter 'pes phocae anterior', Kld. kgöer, g. käotar,

T. käder, g. kqntarj 'hylkeen raaja' (> ven. »Karapa» id.); vrt. s.
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ketara 'slädfjettra'; leik. myös 'jalka, koipi': »nostaa ketarat tai

vasta kohti». Paasonen yhdistää s. ketaran mord. sanaan kodoro,

koctirks '(kasvin) varsi' (Kiel. lisiä, s. 14).

560. lpN. gaööe, g. gaöe 'cutis (delphinorum, balaenarum)',

vrt. karj. kafcu (Karjalainen) 'kova karstanne hangella'; s. ka-
settua 'kovettua, jäykistyä (moneen kertaan tervatusta nahasta)',

Peräpohj.; samT. kasu, g. kaju 'rinde', K. kasa 'baumrinde' (sa-
mojeedin sanan yhdistää Setälä epäillen syrj. kafs. s. kosku

sanoihin, Stufenw., s. 75).

561. lpN. gavrre 'aliquid curvum, gibbosum', Ko. kaqiren.

attr. kaqt>-\ K. kamre6, -r», T. kaiured, -r* 'kumara, kyttyräinen'
~ s. kytry 1. kytterö 'nedböjd 1. pucklig varelse', kyttyrä 'böjd
uppät; puckel', kyyrö, kyyrä id., kyyry 'krummböjd; nedböjd

ställning"; vrt. edelleen tser. ^käder 'sehief. Lapin sana on yh

distetty s. käyrään (UL, s. 147), jonka vastine on pikemminkin

lpN. gsevrre 'anulus, quo instructus est baculus longus, quo nitun-

tur, qui soleis ligneis per nivem currunt', R. (Friis) keure 'trold-
tromme', Ko. IHSipi- 'sompa; sompamainen verkonkives, jossa

paino on kiinnitetty renkaan sisään', T. kieqir6 id., myös 'sormus'

(UL, s. 182).

562. lpKo. K-ejtiei). Kviam, Kld. kible", kir>ta"\ T. kipte*,
-ptim, (Friis) kepted 'keittää' ~ s. keittää, vir. ketma. Gemi-
naatta-t palautuu varmaankin pt:hen; mitä s. ei-diftongiin tulee,

on vaikea sanoa, onko se alkuperäinen vai myöhempi.

563. lpKo. kifflsiD, 3 p. -sao 'suudita' ~ karj. kinsa 'vaaja'.

564. lpN. giävardet 'exilire; gjere et spra?t, sprsel, sprsette

op, kreke': Buövsak giävardek 'marken kreker', I. kaSmarDid 'ryö
miä, luikertaa', kaSmarmije 'hyönteinen' ~ s. kismiä 'draga, rycka
smatt'; kismittelen 'nervos extendo; räcker mig' (Lisiä Jusle

niuksen Sana-Lugun Coetukseen, julk. A. V. Koskimies).

565. lpN. goalos, g. gollus 'foedus; fael, haeslig, styg (baade
af ydre og i vaesen)' ~ s. kolo 'ruma; kolkko' (Peräpohj., Keski

suomi).
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566. lpN. goaran, g. goarran 'involucrum, ex pelle villosa

confectum, quo habena est circumdata', I. köran, Ko. kuorvi,

Kld. köra, g. -rran 'karvaisesta koipinahasta tehty tuppi, joka

ympäröi vuottoraipan', vrt. s. kuori. Lapinsuomen koranki (=

goaran) < lp.

567. lpN. goarkkat, goarkam 'allidi, impingi; skrabe imod,

stede imod' ~ s. karkku 'eldstal'.

568. lpl. koäsk'nas: Ko. kuä^sfrnas, Kld. kuatkas, g. -Ikas

'syttö, sytyke' — karj. kotkaus, -ahuä (Karjalainen) 'tervaskan
nosta veistetty sytykelastu'.

569. lpN. gokcat, gogöat, govöam 'operire, tegere, obtegere,

obnubere', govcas, g. goköasa, gofcasa 'tegmen, operculum', Luul.

kopfo- 'zudecken'. kopcose- 'decke, deckel', vrt. s. kopsa 'ask, korg,

noskorg'. Setälä, FUF II, s. 230: govcas ~- s. kansi.

570. lpK. ko.vp"Uev, Kld. ko.\'"pxes, T. ko.^ple'1 'rakottua,

nousta rakolle' <- karj. kul'ppu (Karjalainen) 'rakko'; vrt. myös
s. kulppa 'vattupöl'.

571. lpKo. korrvn, köram, Kld. korrv6, köra'", T. korrgd,

köram, A. (Gen.) korre- 'sitoa' ~ s. kure 'rynka, skrynkla, tili—

snörpning', kuristaa. (Tästä erotettava on lpN. gärrat, gäram

'constringere, adstringere', Luul. kärra- 'in einen schlitten od. dgl.

festbinden', I. kärrad, Ko. kärrvo, Kld. kärrv6, T. kärrvd ~ s. kää
riä, Donner, Vergl. Wörterb. 168, Qvigstad, Beitr. 180).

572. lpKo. korren 'luona, luota, tienoilla, -lta\ koira 'luo,

tienoille', -körnz '-lainen, -Iäinen': tan-Görvz 'täkäläinen', Kld.
karren, korren; kaira, koira postp., A. (Gen.) gavn; gärra. garra,

gära — s. kera 'följe, sällskap', keralla, -lta, -lie. Vokalisminsa täh

den on korr-, kari- erotettava toisesta samaamerkitsevästä sanasta:

lpN. guorra 'ora, margo', Luul. kuarra- 'rand', Kld. -kurvst, -kurre,

T. -k/rst, -kirre : peft-kurvsl 'tuvan luona t. luota'. ki9nte-Gjire 'ko

dan luo'.
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673. lpN. govllot, govlom 'ructare; gulpe' — s. kyyliä, kyylyä

'kauna äckel, vämjas, kasta upp\ Enont. kyylätä 'röyhdellä suusta

pahaa hajun (vars. koirasta)'.

574. lpN. gudjo I. guddejo 'stragulum, tegumentum', Puhu.

gudtju, Luul. kur"ju- 'decke auf schlitten', Ko. (Pts.) kob)a 'ahkio-

peite' ~ s. kulju id. (lapinsuom.); l:stä *t ~ d:n edustajana Perä-
pohjan murteissa ks. Venäjänlapin kons. astev., s. 111.

575. lpV. (Friis) gulnas 'oidemia fusca', Kld. ku.inas. Ko.

kuo.i^as id. (merilintu, korri) ~ s. kulmunen 'svärta (fuligula
fusca; koiso)'. Lnr. lisäv.

576. lpLuul. kuaoka- 'leuchten, glänzen', T. kjokid, attr. -kes

'kalpea', vrt. s. kako, kaakko 'sydost'. Tämä ilmansuunta näyttää

saaneen nimensä siitä, että aurinko nousee talvella siltä puolen

taivasta; kuaoka- sanan kanssa on varmaan tekemisissä myös

ruskon 1. koin lappalainen nimi : N. guovso, g. guksu, Luul.
kusuvosu, g. kuafou- j. n. e.

577. lpN. guopparastet 'manibus innixum se ita circumro-

tare, ut Justus corporis status redeat' ~ s. kuppura 'kullbytta.
tumlande'; mennä ylönkuppuraisia 1. kuppuraisiaun. kuppuroita

'sla kullerbytta, falla hufvudstupa'.

578. lpN. guoppat, guobam 1. guovam 'suendo aliquid COD-

trahere, longiorem pannum ita contrahere, ut ad breviorem respon

deat', Luul. kuaopa- 'falten (beim nähen)', T. k]np'led, -ä.i" 'poi

muttaa nahkasauinaa, rypistää kokoon neuloessa pitempää kaistaa

niin, että se sopeutuu lyhempään (esim. kautoa kengänpartaaseen

kiinnitettäessä' ~ s. kapea, kaventaa.

579. lpN. guörggo 'brevia; sandbanke, som hojvandet skju-

ler', Ko. kuörBkj, Kld. kiifekj, T. k)faki ~ karj. korko 'vedenalainen
luoto' (Karjalainen). (Vrt. n:oa 557).

580. lpN. guööse 'naeverskrukke', I ku(ö$äl, g. kiuoSi, Ko.
kMciS; g. kuaSSe, K. kiiSS', g. -SSe, T. kjsS', g. -Sh 'sankarove.
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-tuokkonen' — kuusava 'pertkorg (i form af näfverrensel)'; s. kuosu

'öskärl, skopa' lienee sitävastoin tekemisissä kousa, kousu sanan

kanssa.

581. lpKo. (Pts.) kuoher, -es 'sykertynyt, sotkeutunut (esim.
nuora)', Kld. hiDtser, -sres 'pörröinen, vanuttunut' ~ karj. kutsera

'sykkyrä (langassa)', karva on kutserossa (märällä hevosella).

582. lpT. k/rrgd, kiwi 'vaahdota, kuohua' ~ s. kuohua.

583. lpN. lädnja, g. länja 'tabulatum, strues', Luul. lalna-

'falte' ~ s. *lone: panna loneelleen = 'sivuttain, limittäin, reunat

päällekkäin".

584. lpKo. leBfiz"steu 'nyrjähtää, niukahtaa, mennä sijoiltaan'

~ s. lämsä 'ngt som är löst, hängande 1. paglänt; klaff, förskinn,
remsa, flik'. — Vrt. myös lpN. lemsot (UL, s. 181).

585. lpKo. \ei\ink'\ lemje-vuv.ivz 'kaulanahka (»leuan-alainen»)'
~ S. leuka.

586. lpLuul. lieopa-pellc 'ein nur halb gedecktes zeit', vrt. s.

liepe, -ppeen, lieppi 'fäll, bräm, flik, rand, brädd, kant; skört;

släp pä kläder (= lieve)'. Suomen sanaa on "NViciimann verrannut

votj. tipel 'hausdach', syrj. leb, lep 'rand, krämpe, schutz-, wetter-

dach' sanoihin (Wotj. Chrest., s. 80). Sana tavataan useimmissa

kaukaisista sukukielistä.

587. lpN. liekit 'diffringcre, comminuerc testatim', vrt. s.

liiska 'tunn skifva'.

588. lpEnont. (vuosla-)lo7>kki, g. -loolti 'juustolokka, koivusta

pyöreäksi painettu seulanmuotoinen, puupohjainen juustomuotti'

~ s. lokka 'puupohjainen seula' (Lnr. lisävihko).

589. lpR. (Friis) lopa 1. lopates kabmak 'solea, sandalium'
~ lipokaa, lipponen 'kvinnosko af ett läderstycke'. Tähän tuskin
kuuluu Luul. Jöpäolaolca- 'schlecht angezogener schuh', I. loävälfdh
'tolkkonen, heinittä t. sukitta ja pauloitta jalkaan pantu kenkä',

Ko. AÖvaolas-k&mmay id., vrb. .idvabtlen, Kld. AÖbh6 (~ ? lapikas).
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590. IpKo. .ifpivz, g. -», Kld. .teptvri6'$, g. -la 'kärpänsadin,
-lusku' ~ s. lutta, luttonen 'fälla för smäfägel, möss, rättor m. m.'

591. IpKo. .nlvij" (G. hjj), attr. .mvjes 'luja, vahva', T. Afjfjp-
1. .mif-ös&T-v* 'kova sarviaines' ~ s. luja.

592. IpKo. AuäbkkaD, .luäkam, Kld. .mabkafi, .iiiaGkam 'loh

kaista (esim. kiveä, sokeria)' ~ s. lohko, lohkoa.

593. IpKo. mä/r", g. mäiva 'alve, kalanpoika' ~ s. maiva,
maimanen.

594. IpN. mästät 'misceri; gaa sainmen, blande sig, blandes

(dyr, folk)', vrt. s. mesto 'hienoksi hakatusta kalasta t. mädistä

ja marjoista valmistettu ruokaa e o s' (Peräpohj.); N. msesta, maesto,

mestu id. olisi laina suomesta. Enont. mastata (= mästät) < lp.

595. IpKo. mrilju'. g. meäine, dem. nirälnvz 'hype, hyppynen,

sormenpää' ~ karj. mähnäni (Karjalainen) 'hyppynen'; vrt. sam.
mun 'finger'. Merkityksen tähden on tästä erotettava s. mä(ä)hnä

'mäti' ~ lpl. mejh', Ko. meih', Kkl. miejne, T. mienen.

596. lpl. mualus, g. möälluz, Ko. mua.ms, g. mM.i.io/., Kld.
mucuas, g. -lias, T. mpk1, g. -Us 'rantasula (keväällä)' ~ s. malous

'notvak', malavus '(dial.) notvak, hvarifrän noten lyftas'. — Vrt.

myös malo 'spricka, remna, klyfta'. — Tähän kuuluu ehkä vielä
tser. nol 'nicht zugefrorene stelle am eise, wuhne* (n:ään nähden

huom. s. mäyrä ~ tser. nerye).

597. lpKld. muaotsv0, muai>zam 'tappaa (täitä)', vrfc. s. ma
della, mutelen 'vända, vrida, vika; (Renv.) skära hastigt; afskära
sakta, varsamt (Euh.)', mutinuija 'perunasurvoin' (murt.).

598. IpN. muosse, g. muose 'gustus; smag', Enont. muossin

'maistiksi! (sanotaan ryhdyttäessä syömään jotakin uutisruokaa)'
— S. *maisu: maistaa (kuten haisu, haise-: haistaa); ensi tavua lo

pettavan i:n kato tavataan lapissa esim. sanassa: N. dieggo ~

I. tiejB".
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599. lpN. mucet I. mueek 'tarandus niger', Enont. munzaH

~ karj. muhera (Karjalainen) 'mustan puhuva'. Lp. > s. mu-
sikka (Enont.), mutsinki (Inari) 'musta poro'.

600. lpE. (Halasz) nöHa 'schwägerin (systers man sägcr det

tili sin frus syster, om hon är yngre än frun)' ~ s. nato 'mannens
syster, svägerska'. Sana tavataan muissakin sukukielissä.

601. lpN. nuske 'angulus exterior aedihcii, rostrum navis

(= nurkke)' ~ s. nuska 'nurkka, kulma (vaatteen, purjeen, na
han y. m. s.)', Lapinsuom. Sana voi olla laina jommassakum-

massa kielessä, ehkä lapissa ; tällöin saattaisi pitää s. nuskan alku

peräisenä vastineena IpLuul. sanaa Snäilca-, SnäSka- 'hervorsprin-

gender teil des fusses eines berges'.

602. lpN. njaivvat, njaivam (obsol.) 'deglubere (usus verbi

de deglubente castorem)', vrt. s. naivia 'tugga däligt, bita tili (om
häst); kälta, marra pä; gnaga'.

603. lpN. njäskot 'stringere, abradere (folia, corticem), nervos

dentibus in fila fimbriare ; cibos furtim subducere et edere (= njis-

kot)' ~ S. nyhätä, nyhkään 'rycka, handskas', nyhkiä frekv.

604. lpN. njieccat, njiecam 'madidum et semiputridum fieri ;

coelum humidum lieri', Ko. nieolsno, niebzam 'kastua' ~ s. nieteä,
nietiä 'fuktig, blid'; vrt. myös neiti, neide 'fuktighet, däfvenhet'.

605. IpEnont. ni$k&n 'nyyhkiä' ~- s. niiskua 'snyita'.

606. IpLuul. niccus, g. ni5?>use- 'kauharz', Jämtl. niccalai

neccäla 'tannenharz' ~ s. nisu 'hvete', täer. *ib&n$em 'teig'. Sana
on alkuaan nähtävästi merkinnyt tahmeata, tahdasmaista ainetta

(kuten purupihkaa, jonka käyttö on ollut tunnettu useim
mille suomalais-ugrilaisille kansoille1), sittemmin erityisesti taiki
naa ja siitä valmistettua leivosta 1. kakkua, vars. vehnäistä,
joka eri tutkijain mukaan on Suomen suvulle ollut tunnettu ennen

kuin muut viljalajit.

1 Pihkankäytöstä on t:ri Sirelius pitänyt esitelmiin S.-ugr. Seu

rassa keväällä 1917.
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607. IpT. norkgd, -rkgm 'luiskahtaa, livetä' ~~>s. niukahtaa

'slinta, vricka ur led'. Vrt. myös Kld. narkxe6, 3 p. -ka* = riofkg*.

608. IpT. öa.iGk'led, -ä.i" 'viskellä, heitellä menemään', Ko.

ruvhkeD, Kld. uvhkles mom., vrt. s. oJjeta, oikenen 'inträffa till-

fälligtvis; förfoga sig af en händelse, försvinna oförmodadt', karj.

olota, olkuon 'erota, lähteä pois' (UL, s. 131: oikenen, valkama
~ lp. vuölgget).

609. IpN. oamacastet 'ex prodigiis vei visionibus de rebus

futuris divinare', ?I. ömaSohhd 'ennustaa', vrt. s. uumoa 'hafva
ngn förkänning. ana'.

610. IpN. oavllot, oavlom 'nutrientem fieri (de cibo), laxum

et amplum fieri (de vestimento)', oaviat 'abunde, copiose', oablok,

-oges (dial.) 'superfluus', R. (Feiis) oblat 'abundanter', oblot

'augescere', vrt. s. uulea, uulas 'ofantlig, ytterlig, stark, kraitfull';

vrt. myös s. aulis.

611. IpN. obmo, g. omo 'loca palustria, ubi insistentes iner-

guntur' ~< s. umo-oja 'maanalainen suo-oja', Lapinsuom.

612. lpKo. öohvD, öyyn, Kld. uGkv6, uyei, T. uekgd, ugsi 'hauk

kua (koirasta)', vrt. s. ukista, ukajaa 'stänka, stöna, jemra sig':

okajaa 'kvinka, läta i sömnen', karj. okissa, okajaa (Karjalainen)
'okista, vokista (koirasta)'.

613. IpR. (L. & Ö.) opet, -tak 'nix vento cumulata' ~ s. uppo
'sjunkning. djup snö', uppolumi; uppu 'sankt ställe, ingräfning,

djup snö', uppuhanki, -lumi, -keli. Lapin sana voi kuitenkin, kat

soen karkeahkoon kirjoitustapaan, olla johdannainen sanasta obba

(~ s. umpi); vrt. IpN. obbatak 'nix ubique alta ita ut nulla eun-
tium vei traha vehentium vestigia conspiciantur'.

614. IpT. parrfe*, -rdim 'kiertää, punoa (jänteistä ompelu-

rihmaa)' — - karj. poartoa, -rran (Karjalainen) 'vääntää (vitsaa,
kangella kiveä, hirttä jne.)'.

615. lpKld. pä'sk", T. pä'sk' 'sorminivel, -luu' ~ s. paasko.
paasku 'smä ben i djursleder; paaskuiksi sanotaan pienoset nivel
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luut käsissä ja jaloissa', karj. poaska (Karjalainen) 'elukoiden
kynsinivel'. — Huom. myös (lp. sanaan nähden) karj. pitkä (s:a)
'pitempi nivel elukan kynnessä; Imen nivel sormessa'; tämä lienee

kuitenkin pitkä-vartaloon kuuluva.

616. lpN. brosket 'crepitum cdero; cachinnare', I. ptSMiö

'paiskata, lyödä, räivätä', Ko. piä^lhlen ~ s. patskata 'siä, smälla
med Lest ljud, spraka; kasta', karj. patäkata (Karjalainen) 'pais
kata, lyödä'.

617. lpl. peälkk'ud, peälhum 'veistää salvohirsiä' ~ s. palk

kia, pälkkää id.

618. lpN. boagan, g. boakkan 'cingulum', Luul. pooke 'der

mittelste, engeste teil eines lappischen rockes od. pelzes', I. pötuvii,

g. poähha, Ko. puayyan, g. puaohan, Kld. puayan, g. puaGkan, T.

piagen, g. pöaskani 'vyö', vrt. s. pukine, puku, pukea. Kansatiede

todistaa puvun kehittyneen vycntapaisesta lantionverhosta; tämän

nimitys näyttää lapissa säilyneen milfei alkuperäisessä merkityk
sessään, mutta suomessa yleistyneen koko pukua merkitsemään.

619. lpR. (HalAsz) polmiähtes 'geflochtenes band', Ko. pä.i-
mtfJc, Kld. pu.imvx 'palmikko; suonilankanippu', T. pftlm", g.

p6a.mggi 'kengänpaula' ~ s. palmikko, -ikoida. (Ko., Kld. ?<s.).

620. lpN. borddet 1. bärddet 'ponere, sternere', Luul. porle-

'holen, setzen. stellen', Ko. pori>'e6, T. porn'ed 'koota, latoa, jär

jestää', vrt. s. puurtaa 'gräfva, röra upp, kasta om hvartannat,

böka, stöka', mord. pärdams 'sammeln'.

621. lpl. piiktferoid 'kaivertaa, nävertää' ~ vir. pukerdama
'bohren, mit einem spitzem stein löcher machen'.

622. lpN. bulsse 'homo tumidus, tumore laborans (= bulljo)',

vrt. karj. puhlie, puhlakka (Karjalainen) 'pöhöttynyt, pullea',
s. puhlea 'uppbläst, plussig (pöyhkeä)', puhlakka 'mullig, fyllig,

plussig, pussig, trind'. Vrt. kuitenkin ven. uyx.iMii sanaa, jonka

Lönnrot on merkinnyt suomen sanan originaaliksi.

623. lpLuul. puske-: pusken orrul 1. puskeote- 'unfreundlich,

sauer sein' ~ s. puuhkea 'pösig, yfvig; högmodig'.
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624. lpN. buvrre 'cavea; bur', I. puijtr11, Ko. put{tic, KlcL

puqtr', T. puftf* 'suojus, läävä (lammasten), säiliö (kala-astiain)'
~ karj. pugfi, pugra 'vuode metsässä t. muualla ulkohuoneessa,

varustettu niin, etteivät itikat pääse puremaan' (Karjalainen).
Qvigstad pitää lapin sanaa skand. lainana (Nord. Lehnw.. s. 121).

625. Ko. puoli', g. pxvsle 'kalikka, joka reen jalasta painet

taessa on jalaksen ja painiupuun välissä' ~ s. palikka, paalikka
'kort päk, käfling. klabb, klappträ; runstaf, kafle; brödnagg;

dymling, plugg". Vrt. myös syrj. bala 'klotz, holzform'.

626. lpN. rafsa, g. ravsa (obsol.) 'peristroma, velum', raksa.

g. ravsa 'incunabula; barneklud', R. rappsa, g. rapsa 'windel för

kinder'. vrt. s. ripsi, ripse, ripsu 'frans, remsa'. Qvigstad pitää

lapin sanaa norjalaisena lainana (< trifsa, Nord. Lehnw., s. 257).

627. lpKo. (Pts.) rätit', g. raine, T. räin', g. -the 'raakapuu,

»rova»' ~ karj. raina (Karjalainen) 'purjeraaka, viistoon kulkeva
pingotuspuu', s. raina 'spristang, rä' (Lnr. lisäv.), raine 'bogspröt'.

628. lpN. ramso 'pannus', ramsot 'alas agitare, alis plangere',

I. ramUe 'resu' ~ s. rämsy 'ngnting slarfvlgt', rämsä 'slarfaktigt
skick; slamsa'.

629. lpN. rancas 1. rinöas 'tener, tenuis, tenui veste indutus',

rancöe, rincce 'vestibus nudatus', ranccot, rinccot, 'vestibus nudatus

incedere', rincas 'plane nudus (de teneris infantibus)' ~ s. riisua

« *-r,s-\ riisua — tSer. rontein, Setälä, FUF XII, s. 101).
630. lpN. rappastet 'eripere, evellere; rive ud, ruske ud

(f
. eks. sager af en kiste)' ~ riipiä 'afrycka (blad, barr o. d.)\

riipaista "afrycka hastigt; draga hastigt ett streck 1
. en skrama':

riipaisen takan (= taakan) poron seljasta (Lapinsuom.). Vrt. myös

ripaista 'göra hastigt, gripa efter, siä'. — Tähän kuulunee edel

leen lpN. rippat, ribam 1
. rivam 'extorquere, vi abripere' (? < s.).

631. lpKo. rassvo 'rehkilä, 4-kulmainen pärenidelmä, jota

käytetään paistettavan leivän alustana' — s. rissa 1. rissanen 'liten

flätad korg'.
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632. lpN. ratta, g. rata 'germen; spire, nyskud, braad (af

gra?s og korn)', Luul. raota- 'erster graskeim (im friihling)' ~ karj.
rutta 'lehtisilmu, urpu (puussa)', Liro, Karjalaisia kasvinnimiä,
Acta Soc. pro F. et F. F. XL, n:o 3. Qvigstad ja Wiklund pi
tävät lapin sanaa skandinaavisena lainana; edellisen mukaan on

originaalina norj. sprett (Nord. Lehnw.. s. 259). — UL, s. 242.

633. lpKld. ravne6, -vano'. T. ravne*, -vann1' 'vahvistaa', vrt.

S. ravita, ravinto.

634. lpl. rtlck'a adv. 'räikeästi, helteisesti (auringonpais

teesta)', Ko. rfiäjkfr-päStA 'helle' ~ s. rakki 'hetta, kvalm', räkittää
'hetta, badda pä'.

635. lpN. rippa, g. riba, riva 'festuca, lutum, limus', Luul.

riopa- 'splitter, spreu, plundor', Kld. rivp', g. ripa 'rikka' ~ s. ri-
poa 'spillas, stänkas', rivestyä 'bli bestänkt, smutsig'.

636. lpN. rukka, g. ruga, rukke, g. ruge 'sedimentum, lolium ;

bundfald, grug, rusk i vand, ukrud', vrt. vir. raga 'schleim'.

Qvigstad pitää lp. sanan norjalaisena lainana« grugg).
637. lpKld. ru3np', g. mafle, T. risnp, g. r[abs 'rakka, kivi

röykkiö, raunio; rosoinen vuori' ~ karj. rapeikko (Karjalainen)
'kivilouhikko'.

638. lpN. ruoppa, ruoba 'massa farina3 corruptae' ~ s. rupa

'draf, drägg, grummel grus, spink. smolk'.

639. lpKld. no''pex, g. =, T. ri&pq', g. -g- 'aaltojää, ro

soinen merijää (ven. »ponnin» < lp.)' ~ karj. ruopas, -ppahan
(Karjalainen) 'raunio, läjä suuria möykkyjä (esim. jääröykkiö
avannon vierellä)', s ruopas 'stenhög, stenröse'. — Vrt. n:oa 637.

640. lpN. saibma, g. saima 'rete, quod captura pisciculoruni

adhibetur', Ko. säjän, g. saime, K. sgjm', -iiJie 'potku, tav. verkko'
~ karj. saima (Karjalainen) 'harva verkko'; vrt. s. saimasiika

LÖNNR.

641. lpN. saivve, g. saive 'saliva', I. säival, g. sajral, Ko.

säiva.i, Kld. SsivaA, T. fäiva* 'kuola, kino' ~ s. hiiva. Puheena
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olevassa sanassa palautuu v ^:ään, kuten sen mordvassa ja tsere

mississä tavattava vastine osoittaa.

642. lpKo. sijvkli', g. sq°ka, K. säok', g. säeka, T. sqök', g.

sgeka 'haavi, lippo (vars. simpukanpyytäjän)' ~ karj. sakka (Kar
jalainen) 'pieni pitkävartinen simpukkalippo'. Lieneekö tästä
erotettava karj. äoahka 'eräs simpukanpyyntiväline'? Kenties on

suhde seuraava: soahka > lp. > sakka.

643. IpN. säilät, salam 'longam ducere lineam, ad quam fis-

sura dirigatur; gjore indsnit, drage en stribe eller rande i noget.,

for at dele eller klove det bent', Ko. salVjeo id. ^ s. salia 'spjela,
göra spjelar, klyfva pertved'. Vrt. kuitenkin myös N. öället ja

cuollat (Qvigst., Beitr., s. 223; UL, s. 131). Mahdollisesti N.
säilät < 8.

644. IpN. sanssot, sansom 1. canccot 'subsilire' <~ S. sonsar

'loppa', Salmi (Lasarev) Uondioi 'kirppu'; s. > Ipl. söamsur id.
Sana tavataan kaukaisemmissakin sukukielissä.

645. lpR. (Friis) sappeg 'cyprinus rutilus'. Kld. SäRp1, g.
$äpa, T. ^äfijH, g. Säba 'pienehkö siika' ~ s. sapikas, -kka 'liteu

sik', sapakka 'pikku siika' (Lapinsuom.); sopakka 'liten sik' (Lnr.

lisäv.).

646. IpN. sarre, g. sare 'rima, hiatus' ~ s. hiri 'halföppet

tillständ (vanl. om munnen)'; istuu suu hirillänsä; hirillä ham

pain; vrt. tser. Wer 'ritze, spalte am baum'. Näinmuodoin on N.

suörre eri alkuperää (~ s. haara).

647. IpN. seettel, -es (min. us.) 'amans, diligens (de vacca.

ove, tarando)', vrt. s. sietää.

648. IpN. sir-nas, g. sirgT(as 'dissolutus, diruptus (de sutura)',

sirg-nat, sirnam 'resolvi, apertura affici' ~ s. sirkoa, siron 'utströsa,
spricka (om hud), sippra ut'.

649. lpR. sikke 1. sakke 'difficultas vecturae ex nive traha-

adhserente' ~ s. säkeytyä, säkestyä 'fastna, utmattas och stanna.

icke komma ur fläcken'.
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650. lpR. sittek 'perca; abor' ~ s. sitti 'mutu (kala)'.

651. lpN. skilca 'psene omnibus pilis nudatus; nsesten haar-

los', R. skilca (Friis) 'pallium e pellibus rangiferinis attritum et
depile' — s. kilse 'fnas, fint fjäll, affjällning'.

652. lpN. skuolkka 'lignum rotundum, non diffissum', lpLuul.

skuatoka- 'holzklotz' ~ s. kolkka 'stäug, stör'.

653. lpLuul. slib'ru-, -ute- 'schwatzen' ~ s. liprakka prat-
makare'. Adjektiivisonä suomen sana merkitsee 'slipprig, flyktig,

ostadig' ja siihen voi verrata lpN:n (dial.) verbiä slabrat 'pendere

et jactari'.

654. lpN. slieddas, slieddas 'mucosus, mollis; languidus,

deses, iners', sliedda 'pituita, mucus, mollis caro circa oculum

piscis, languor' — s. lienteä 'Ien, tunn, blid'.

655. lpKld. smaij', g. smäje 'muikku' ~ s. muje id.

656. lpT. sockt indecl.: Il s. 'rakastaa tulisesti (»CMepre.ibHo

.iio6HTfc»)', (Gen.) sotkke 'lemmitty, lempi-(ruoka, poro y. m.)' —

s. aukoilla, -ostella 'smeka, lisma'.

657. IpKo. soxs1, g. söusa 'suomalainen suksi' ~ s. suksi.
Lapin sana voi olla laina.

658. lpT. (Gen.) solphn: nivl-s. 'neulatyyny', vrt. s. hulpio

'klädeslist, skoning, fäll, stad, brädlist', hulpa id.; 'nahkapaikka'

(Inari). Laina suomesta on tällöin lpN. holbbe 'infimus limborum,

quibus inferior vestimenti pars exornatur', Luul. hol"pe- 'der unge-

färbte rand an tuch', ol>pe 'um den kopf gehende, breite streifen

in der mutze', I. ohe 'reunuslieve'.

659. lpN. suddat 'regelari, liquescere', suddes 'non gelatus',

Luul. sudda- 'schmelzen', sudde- \vake (im friihling)', I. suitoaö

'sulaa', sunes, pred. -:n>e, K», subtno; saM1. -oves, Kld. sunDlvs\
suud1', -ndes, T. sufi/>laä; suftDu, -ndes, vrt. s. sunta, g. surinan 'tö,

blida', karj. sunda 'haalea (vesi), lämmin (ilma)', Karjalainen.

Merkityksiin nähden vrt. ruots. tö 'suoja, leuto sää', töä 'olla

suoja; sulaa (suojassa)', saks. tauen 'zu schmelzen anfangen'. —
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Bruse pitää s. sunta sanaa skandinaavisena lainana « alkusk.
stm]>a: suör, su|>es, surman 'etelä' (Virittäjä 1917, s. 141).

660. lpN. suillot (u < *wo, ks. Wiklund, UL, S. 278) 'fluc-
tibus oscillare' ~ s. hailu 'viftningsredskap'. UL: suillot ~ s. hei
lua, main. p.

661. IpR. (HaiAsz) suöikketit 'stinken', vrt. s. haiku 'svag,

obehaglig lukt, os'.

662. lpKo. suöfkk', Kld. suatk' 'eräs kapea karvakengän
sivukaira, ruojuen ja partaan välissä', vrt. s. haikka 'näs, udde',

jäänhaikka 'smal is med öppet vatten pä ömse sidor'.

663. lpN. suoksa, g. suovsa 'medulla cornuum' — s. hohka

'svampig, lucker'.

664. lpLuul. stoope-, attr. suapis 'biegsam', Kld. s-Änpa', -pes,

T. sj,Bpqd, -pes 'pehmeä', vrt. s. supea, -pia 'nedtryckt, eftergifven'.

665. lpT. Sadk'nantqd 'riidellä, kiistellä' ~ karj. (Karjalainen)
haka 'riita, kiista', Kuhmoniemi (Pfaler) hakasana; vrt. myös s.

(vasta)hakoinen.

666. lpKo. ScraS, g. S&rral (e < i) 'pienin siikalaji (kapa

kalana)', vrt. s. sirri 'smäfisk'.

667. lpT. (G.) Sierv 'vaimojen päähineen etupuolessa oleva

sermi', vrt. s. särmä; särvi 'kant, ram, spjelka'.

669. lpN. slippo, g. slipo 'funda', slippardet 'pendere et

jactari', I. lipp'o 'linko' ~ s. lipata, lippaan: 1. korvalle 'lyödä
k-lle', liipottaa 'Iata slinta, slänga bort'. Vrt. myös I. lip^itsah

'pieni kevyt airo t. lapio' R. (Haläsz) [äpie 'schneeschlittschuh',?

N. lippacak 'pars pame avulsa vei desecta' — s. lipakko, lipasko

'pieni mitätön suksi' (Pohjanmaa), lipio epit. för ett flatt 1. lätt

föremäl (Lnr. lisäv.).

670. lpN. (Fr. lis.) sorddat, -am, -ajim, 'obstupefieri, obtundi
(strepore)', vrt. s. horto 'oredighet, yrhet; dvala, hänryckning',

hortua vrb.
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671. lpl. täDijTfirid 'tallata lumi kovaksi (porolaumasta)' ~

s. tannertaa id. (Inari); vrt. vog. ^ianerti, läfierti 'driicken', Uan-

rili 'zusammendrucken', Hanrali 'kneten' (tämän vastineita muista
itäisistä kielistä esittää Wichmann, FUF XI, s. 233). Tästä lienee
erotettava s. tantere- sana; tai on tannertaa laina, jonka muo

toon on tantere- vaikuttanut.

672. lpN. darvvanet 'adhaerescere', darvvit 'adhaerentem red-

dere', Luul. taberane- 'stecken bleiben, festhangen', I. la?vnnid

'tarttua', vrt. s. takra 'fiskkrok, -rauta 'stoi' metkrok, böjd järn',

takertua 'knädas, klibbas, intrasslas, fastna'. S. k:ta vastaisi tässä

siis lp. labiaali, kuten on laita eräissä klusiilin ja spirantin yhtymä-

tapauksissa: s. vaaksa — Luul. vuapse-, I. vm8p$', Ko. vljäps', Kld.

vups', T. v/ps" ja s. ruskea ~ Luul. rudpse-, I. ruöphai>, Ko. ruöpSai),

Kld. rupsa6, T. r)pss-.

673. lpKo. Ifimmvb, teäunai 'niskuroida (ajokkaasta)' — s.

tenä 'motständ', teniä 'streta emot', tenätä 'göra motständ'. Lapin

sanan u on vaikeasti selitettävissä. Samanlaatuinen i-tapaus on

esitetty n:ossa 410.

674. lpR. (HalAsz) tievona, tuivona 'elentierkuh' —• s. tevana,

-ne 'elghona, elgko'.

675. lpN. doares, g. doarras 'transversus, obliquus', Luul.

töres, g. törrase- 'querliegend', I. töaris, g. tbärraz, Ko. tuvres, g.

tuarra, Kld. tuaras, g. -rra, T. täaras, -rra 'poikittainen', vrt. s.

taaro: mennä taaroon 'm. pilalle, hukkaan, epäonnistua' (Peräpohj.),

Huomautettakoon suomalaisesta sanantavasta : poikkipuolinen ==

vastuksellinen, epäedullinen.

676. lpN. doarcce, g. -rce 'homo stultus' <~ s. torho 'dum-

hufvud, fane, däre, afvita', torsilo 'drummel'.

677. lpN. dosas, g. dossas 'animo dejectus, mutus', doeaget

'animo dejici' ~ s. tuhe 'stök, susning, druckenhet, rus, hufvud-
sjuka efter förtäring af starka drycker'.

678. lpN. duskai (Fr. lis.) 'immundus, dissolutus, sordidus

(= daskai)', duskat 'solet, slurvet (= daskai)' ~ s. tuhka. Vrt.
6
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n:oa 416. Lapin ja suomen sanan merkityksiin nähden vrt. s.

kulmu 'strä, smolk, fnask, afräte, sopor, sädor' ~ vog. xufan. unk.

hamu 'asche' (NyH, 135) ja s. pelme 'smolk, smuts' ~ syrj. pejim
'asche' (Wichmann, PUF III, s. 101).

679. Ipl. ttflke, attr. tultses, Ko. to~flse, tdltses, Kld. fu-Tfsa',

-sjes 'tylsä' ^ s. tylsä. lpN. dilsse < s.

680. lpKo. tsauih", g. tsäuma, Kld. tsaun", g. -tina, T. tsänr,\

g. -uf/i 'tuki, noja (vars. pyssyn, ammuttaessa)', vrt. s. taima

'takäs; understa stocken i gafveln'. Nasaalinetisestä i:n ja «:n
vaihtelusta lapissa ovat esimerkkeinä N. seeimol ~ I. scäurpl, I.
tsäjthid ~ Ko. tsauAivn (ks. n:oa 407), Kld. kg-j^el[ — Ko. kaqiijel
(n:o 30). tsauth" sanaan nähden vrt. N. cavgn.e, *öavbme 'de 4

krumme traeer eller bjselker, der bsere jordgammens tag'.

681. lpKld. Isiebp', g. tsi-enpa, T. Isieöp', g. tsieBpa 'sormi,

varvas' — s. tHppa (Suojärvi, Ahtia) 'maalinnun varvas ; ihmisen

käsi t. jalka (halv.)'.

682. lpLuul. cupul 'ein am netzbeutel befestigter, runder

holzklotz, der in wasser den beutel ausspannt' ~ s. tapuli 'verkon-
kuppo' (Inari), tupuri 'nät- 1. notflöte'. Tästä lienee erotettava

lpN. dobbal, doabbal, doabal, dubbal, Luul. täbbol id. < norj.
dubbel (Qvigstad, Nord. Lehnw. s. 134).

683. lpN. cäpad, -des 'mundus, ornutus, comptus (de vesti-

bus)', cäppät, öäbäm, 1. caväm 'coinere; pudso, pynte, pudse op'
~ s. sipi 'fin, sprättaktig menniska', sipoa 'stryka, skrubba; siä ta.

putsa', sivakka, sivakas 'slät, klar, redig. nätt, behändig'.

684. lpN. eargges, g. cargga 'planum et latum frustum carnis

e passere marino maiore, quod postea in longa segmenta disse-

catur', öargestet 'skjsre helleflyndrens kjod op i store flade styk-

ker' ~ s. sorko 'rakt och längt stycke, Iän? skifva ; större läder-
flik 1. -skifva: gröfre spjolka af pertträd'.

685. lpN. ciekkS, g. ciega 'angulus', Luul. ceoka- 'winkel,

ecke', I. fHeha, g. f&ieijva, Ko. (Pts.) tiieok', g. fsieyra 'kulma,
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tahko' -~ s. sikko 'hörn, snut, knut\ Äänneseikkoihin nähden

vrt. n:oa 466.

686. lpKo. fSöärr", g. fSoara (oa < o), Kld. fSorr1, tiarr", g.
ffora, (Sara, A. (G.) coar 'syrjä, raja' ~ aun. tlsura, Lönnr. tsura

'sida, nejd, kant'.

687. lpN. cuoccet, cuocam 'illidi, feriri, incurrere in aliquid

(= suoööat)', vrt. s. sohia 'göra blindvis, stöta pä mä fä'. (UL,

s. 131: öuoccet, vrt. s. sattua.)

688. *vats- : lpN. vaskot, faskot 'radere, scabere'. Luul. vasku-

'scharren, schaben', I. voskad, Ko. vf*skai>, Kld. velskaö, T. vafskq*

'kaapia (vars. kuorta puunjuuresta)', vrt. s. vitoa 'skära tili raskt ;
rensa hampa frän skäfvor', vitiä 'skafva med skäktträd, skäkta Iin ;

skära länga skifvor'.

689. lpN. vseddet 'vinctum tenere', vseda, g. vseddaga 'status

vinctus, ligatus (de bestiis)', I. veooid, veäaam 'pitää hihnassa,

lieassa (poroa)' .~ s. ventää id., ventyä intr., myös kuvaannolli

sesti: synti ventää ihmistä, ventyä himoissa; vento subst., esim.

syysvento, ventoporo, venne: olla venteessä (Lappi). Sana on

suomessa suhteellisesti rikas johdannaisista ja merkitykseltään

laaja-alainen, joten sitä tuskin voi pitää lainana ahtaan puoleisesta

levenemis-alueestaan huolimatta.

690. lpN. veippot, veipom (min. us.) 'sursum velociter ferri;

vippe i hast i veiret (som en kjsep, man trsoder paa)' ~ s. väippyä

'sväfva, svärma, röra sig, bestyra, vagga af och an. vackla, flaxa,

siä dank, slarfva, vara motvillig 1. längsam (i arbete)'.

691. lpKo. viewU°K-, g. = 'kännin, hankkilus. olkain (esim.

laukun)' — s. vöyllinen 'vanhanaikainen, naisten kupeellaan kan

tama riipuslaite, johon oli pieniä tarviskaluja kiinnitetty'. (Ks.
Sirelius, Suomalaisten kansanpukujen historia). LÖNNROTilla sana
tavataan muodossa vyöllisvitjat 'gördelkedja'. Jos yhdistelmä vyö
~ lp. awe on oikea, täytyy kolttalaista sanaa katsoa lainaksi,
samoin lpN. vroppat, vsebam 'accingere, succingere', I. vtpp^ad

'vyöttäytyä' verbiä, puhumattakaan lpN:n sanasta flettar-(badde)
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'funiculus. quo braccse circum medium corpus ligantur'. Luul.

feotat, vrb. fetarte-. I. vietfar-, Ko. vleolar, Kld. vintar (< s. vyö-
tärä. -rö, -re).

692. ins-: lpN. viskad, attr. -kes, fiskad, -kis 'flavus', Lual.

viske-, attr. viskis 'gelb', I. viskau, -skis, Ko. vrskaD, -skts. Kld.

vislcv*, -sh's 'keltainpn' <~ s. viho 'frodighet, grönska', vihanta,

viheriä.



II. Aänneseikkoja.

1. Vokaalit.

A. Ensi tavussa.

Lp. a (k) — s. a.

27. gadna ~ kauas, -ahka. 90. ketpp' ~ kalppa.
238. paeee ~' pankka. ' 515. v§aa" <~ väli.

Tähän kuuluvat n:ot 27, 43, 51, 90, 91. 97?, 199. 238, 245,

259, 270 (R,), 301, (413), 414, 460, 483, 485, 515, 550. 614, 615

(*ö-vart.?), 665, 672.

Tähän kuuluvia sanoja, joilla olisi vastineita kaukaisemmissa

sukukielissä, on niin vähän, ettei niiden perustalla voi määrätä

a-.]\ alkuperäistä laatua. — Ks. UL. s. 127.

Lp. ä ~> s. a.

46. htss'nid ~ kasi. 181. mar/M ~ maarto.
307. ralr" ^ rairo. 490. väA.mn ~ valaa.

Edelleen n:ot 3?, 8; 12, 30, 34, 42, 44?, 46, 48, 50. 128,

135, 175, 180-1, 202, 216, 240, 246, 303-7, 315. 318?, 319, 407,

456, 490, 497, 537-9, 553, 557. 560?, 593, 619 (Ko., Kld.), 633,

640. 642-3. 645, 671, 680.

Tähän kuuluvia, sukukielissä tavattavia sanoja ovat esim.

ammottaa, anoa, kaalata, kaarne, kainalo, kalma, kanki, kahdek

san, lanka, lappio, maksaa, mantu, rakentaa, panka, pata, sappi,
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talvi1. (Vrt. UL, ss. 137-8 ja Setälä, Uber qvautitätswechsel im

finnisch-ugrischen, ss. 25-6). a:ta edustavat eri kielissä:

Mordva. Tser. Syrj. Votj. Ostj.
a, e e, (ä, a, o, u) e, (e, a, j) o, e o, u, (->, e. i)

Vog.
■
Unk.

ä, (a, m) e, a

Tämä edustus poikkeaa useimmissa kohdin s. a ~ lp. a, oa,

uo-vaihtelun edustuksesta puheenaolevissa kielissä ja palautunee

ainakin osittain (J:han.

Lp. a (cc) ~~ s. ä.

13. jaBsel -^ jätkäle. 316. raSSe "» räsy.

446. cakkat ~ säkene-. 628. rafhtfe ~ rämsy.

Vrt. UL, s. 249 alh.

Lp. d ~ s. ä.

2. äskao ~ änkeä. 129. lakkit ~ läkähtyä.
251. bargedet ~ pärg. 311. rablpeze^ ~ räpätä.

N:ot 2, 129, 202, 215, 218, 261, 303 (vir.), (304), 311, 602.

UL, ss. 151-2: Suomen ä on sekundäärinen ja a:sta syntynyt,
joten lappi edustaa vanhempaa kantaa. Muut kielet osottavat

yleensä näissä tapauksissa palataalivokaalia, mutta on epäiltävää,

voiko s. ä palautua s.-ugrilaiseen alkukielen kantaan. — Setälä

(Qvantitätsvvechsel, ss. 38-9) olettaa s. ä:n (~ lp. a) palautuvan
avoimeen d-ääiiteeseen.'J

Tarkasteltaessa sellaisia tähän kuuluvia sanoja kuin: hähnä,

hähkä, järvi, vir. nälv, nätä, pää, säle, sänki, tähti, tämä, äimä,

huomataan, että niiden kaukaisemmissa sukukielissä tavattavien

vastineiden vokalismi on suurimmaksi osaksi palataalinen.

M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.

ä, e e, (d), i e, (t), o (e, i, o, u) /, (u, e) i, (e) e

1 Muutamat näiden sanojen lappalaisista vastineista lienevät kui

tenkin lainoja suomesta.
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Lapinkieli näyttää todistavan, että puheenaoleva u-äänne oli

avoimempi kuin se, johon s. ä ~ lp. eä, ie palautuu; sitävastoin
eivät sukukielet tässä suhteessa osota merkittävää eroa.

Lp. a («) ~ s. o.

168. .iefjekj <— lonka. 36. kämm" ~^ köm.

242. paige^fS ~- poika. 454. cadnat, t'.iöJhad ~ sonnus.

S:n n:ot 257 ja 523.

N:oissa 125, 317, 458. 644, 6S4 — jos Fbiisui merkintään

voi luottaa — sekä n:ossa 40 näyttää lp. ä vastaavan s. o:ta.
* UL, SS. 145-6.

Lp. a (a, «) ^ S. u.

4. apied ~ uuttaa. 14. jalggad, jolSaD ~ julkea.
356. säppe ~ huuppa. 461. öasket, f&aHBket> ~ hutkia.

N:Ot 4, 6, 14, 37, 244, 256, 356, 374, 429?. 461, 556?, 568,

665 ovat a:llisia.

N:oissa 248, 314 ei a:n laatua voi saada selville.

N:Ot 200, 236 (Friis: ä), 309, 356 (Frus: 5). 408, 551, 632

(Friis: ä) viittaavat rchan.
Tähän kuuluvia, sukukielissäkin tavattavia sanoja ovat

kummuta ?(556), lumi (131), muna, suvi, suvanto, uuttaa. Suku

kielten vokalismi on näissä tapauksissa:

M. TS Sr. Vt, O. Vg. U.
o (u) v, (ä), o / (/) u, o, (a) a, u (o, a)

Esimerkkiaineisto on tosin pieni, mutta jos sen perustalla

tahtoo päätelmiä tehdä, on s. u:ta pidettävä alkuperäisempänä

kuin lp. a: ta (huom. syrj.-votj. /)
. Edellä esitetty sukukielten

edustus s. u ~ lp. a-tapauksessa on suurin piirtein sama kuin s.
u ~ lp. o:ssa. Näyttää siis siltä, että lp. « on kehittynyt varhai

semmasta o:sta; lpN. männe:n (~ s. muna) ohella tavataankin

myös muoto moune. Vrt. UL, s. 146. muist.
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Lp. a («) ~ S. e.

33. gäldda ~ kelles, -Iden. 167. .xehnm" ~ lemm (ö).
411. däkketet ~ tehkeytyä. 482. vaotfle* ~ vetää.

N:Ot 33. 52. 167. 214 (N.), 249, 411, 482, 594.

S. ie on n:o.ssa 52.

WiKLUNDin mukaan (UL, ss. 237-9) on kehitys lapissa käy

nyt seuraavasti: a < i < e. Setälä (Qv., s. 43) olettaa, että
lp. « edustaa heikkoa astetta (a < s), sitävastoin ie, osaksi t, e

e:n vahvaa astetta; lp. <; ja i olisivat useimmissa tapauksissa su
lautuneet yhteen.

Tähän kuuluvia, laajemmalti tavattavia sanoja ovat : kel

vata, keri. kesi, keski, mennä, pestä, tehdä, vene, venyä, veri.

Vokalismi on sukukielissä seuraava:

M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.

e (ä) i, il (s) u, o, (i) /, u a (e, o) 9 (e, a, i) e

Tämä edustus lähenee monissa kohdin s. e ~ lp. te-, eä-,
jopa s. ä ~ lp. te-tapauksenkin edustusta etäisemmissä sukukie
lissä. Näyttää siltä, ettei puheenalainen äänne ole voinut olla

suljetumpi kuin viimemainituissa tapauksissakaan. Kenties on

kysymyksessä — huomattakoot Obin-ugrilaiset kielet — alkuaan

redusoitu vokaali a (vrt. SETÄLÄllä lp. a < a).

Lp. rS -* s. e.

139. laccat ~ letsima. 552. lcälläsil ~* kellua.

559. gatter ~ ketara.

Vrt. lpN. gama, Luul. kama ~ s. kenkä, lp. öadna (Luul.

6ätna-) ~ s. sieni. (UL. ss. 152-3). — Lp. ä ~ s. e palautunee
samantapaiseen äänteeseen kuin lp. a ~ s. ä (huomattakoon, että

kenkä on liivinkielessä klitjg: ks. Qvantitätswechsel).

Lp. a (a) -~ s. i, y.

39. gäppat ~ kipa. 45. gSrre -^ kireä.

127. .läökiS — liikata. 358. säve)nei> -«-• sivaltaa.
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N:ot 26, 39, 45, 49, 122, 127?. 130, 132. 133 (Luu].), 198.

203 (Luul.), 223 (Luul.). 233, 237, 241, 243, 252-3, 308, 358. 384,

391, 409, 413, 445. 455, 484. 488-9, 492-3. 495, 498, 514, 683, 688.

S. ii:tä vastaa lp. a n:oissa 127. 130, (241), 252. 489, 514.

35. ka.iA-, lce.u- ~ kyly. 123. läbmät ~ lymytä.
210. nesfaoD <~ nyyhkiä. 255. paSSan (*o-vart.) ~ pysyä.

S:n u:ot 561. 603.

Tähän kuuluvia, kauempanakin tavattavia sanoja ovat: 1) lp.

« ~ s. i:hin kuuluvia: hijoa, iho, ihvi?, ikä, imeä, kiskoa, lisä,
mikä, miniä, nimi, piha, pihti, pilvi, silava, silmä, sivaltaa; 2) lp.

« ~ s. y:hyn kuuluvia: ydin. yhdeksän, yksi, yli, ylkä, kylmä,
kynä, kylvää, kynsi, kytkeä, kysyä, kyynel, kyynärä, lypsää, nysi,

pyy, sydän, syksy, syli, sysi, syttyä, tymä, tytär1. — Vokalismi

on seuraava:

S. M. TS. Sr. Vt. O.

y li, t, (a, e, u) ,?
',

e
, (e, o
) i, u, (o, e, i) o, e, (&, a ö)

Vg. U.

a, ä
,

(o, i, i)

o, (e, u, o
)

Osa s. i <~ lp. «-tapauksista palautuu Setäläii mukaan (Qv..
S8. 36-7) */:hin (mnrd. o, u). — Vertailun vuoksi esitettäköön

tässä yhteydessä s. i — lp. i-tapauksen edustus sukukielissä:

M. Ts. Sr. Vt. O.

i, e, (o) (o, d
, i) i, (i
,

a, u
) e
, (t
,

a, o, u
) e, (9, i, o, ?<
)

Vg. U.

ä
, a ö
,

e, (ti)

Nähdään, ettei tämä edustus ole täysin edelläolevan s. i ~

lp. «-tapauksen mukainen. Palautuuko s. i ~ lp. « pääosaltaan

1 Sanat yhdeksän ja yksi esiintyvät odlisina useissa lapin mur

teissa: i tavataan lapissa murteittain sanoissa: hijoa, ikä, imeä, kiskoa,
mikä (tässä paradigmaattisesti), miniä, nimi, silmä, kylmä, pyy, syli

(vrt. UL, s. 262).
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kenties redusoituun i:hin, samoinkuin s. e ~ lp. a- vaihtelu »:hen?1
— S. y:hyn nähden ks. Qv. ss. 45-8, UL, ss. 244-8.

Lp. h - s. i.
126. laita, läStA ~ liiste. 240. baggo, päGe" ~ pinkka (a).
350. sabmat ~ himmeä. 448. tsärr* ~ tiira.

N:ot 1, 23-4, 28?, 31, 124, 126, 133 (N.), 134, 140, 203 (Ko.),

217, 240, 247, 258, 351, 392, 448, 549, 626. 629-30 (i:n ohella),

631. 641.

S. ii:tä vastaa lp. n n:oissa 31, 126, 247, 448, 641.

Lp. a:n laatu on epätietoinen n:oissa 311, 447, 489, 494-5,

554, 646. (Näistä n:oissa 311, 447 lp. a:ta edustaa s. ii).

Lp. ä ~ s. y.

137. lasmad, .laSmV1 ~/ lysmiä. 353. salkkit, saikk'iö ~ hylkkyä.

Tällaisia lienevät edelleen n:ot 312, 462 (Friis : a), 38?, 250?
(38 saattaa kuitenkin olla *e-, 250 *ö- vartaloinen), 555 (I.).
Ennestään tunnettuja ä ~ y-tapauksia: N. sacöat, I. sälittä

-^ S. sysätä, N. lakea, I. lahhs' ~ S. lypsää.

Lp. a («) ~ s. ö.

163. .leek' ~ lökö. 285. parä, pora ~- pörrö.

256. pa<$kgd ~ pötkiä.

Vrt. lpN. ma-nTja ~ myö- (Qv.. s. 48, UL, s. 310).
Vieläpä lp. ä±in näyttää vastaavan s. ö:tä. esim. n:o 285

barje, barffe ~ pörhö, 415. daske ~ töhkä.

Lp. eä — s. e, ä.

144. leoi <~ lieto. 262. bsermed -*■ permanto

394. saegjad ~ heijastaa. 450. cseggos, tseädu ~ henka.

1 Tämäntapainen sekundäärinen äännekehitys tavataan Turjan mur
teessa, jossa eräs hyvin takainen epätäydellinen z-äänne lähenee suu
resti «:ta t. a:takin, esim. pfis' (N. bisso) 'pyssy', Gkn. passa. Myös
kin /, joka turjan- ja kildininlapissa edustaa monissa sanoissa muiden
murteiden i':tä. on askel samaa kehitystä kohti.
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N:Ot 17, 56-8, 144, 155, 260-2, 321, 373 (Luul.)- 393-4. 418,

450. 464 (Ko.), 503, 503, 585, 647, 673, 689.

S. ie tavataan ruoissa 56. 144. 393, 464, 508. 647, (UL, s.
167. Qv., s. 44).

9. sevas ~ äyvästää. 54. k#ä<"mmaD ~ kämmen.
416. dsednot — tänama. 504. v«äÄSkaD ~ välkeä.

N:ot 9, 15, 54, 64-5. 143 (s. i:n ohella), 182 (N. ie: n ohella),

183, 204, 219. 263, 267. 320 (s. a:n ohella), 323?, 360, 362-3. 395,

416, 463, 502, 504, 505?. 540, 584. 595. 617, 634.

S. ä on pitkä ainoastaan uroissa 263 ja 395 (UL, ss. 167-9,

Qv., s. 40).
Edelliseen vaihteluun liittyviä laaja-alaisempia sanoja ovat

esim. elää, emä, enä, ken, keino, kerä, kesä, kieriä, leppä, lie

mela, neljä, perä, peni, petäjä, pesä. pieli, reppana, sepä, setä,
siemaus, terä; jälkimäiseen: hämähäkki, käpy. käpälä, käydä.

päivä, särki, äsken. — Vokalismi on seuraava :

S. M. Ts. Sr. Vt. O.

e i, (ä, e) i, 9, (il) o, 3, (e, i) u. (i
,
t, a, e
) e
, (a, i, ä)

ä ä, (e) j e
,

(a) e
,

(o) d
, (o, u
) e
, (i
,
o, a

)
Vg. U.

ä
,

(t
,

3
,

a
) e, (ii)

ii

Huomataan siis, että näissä kahdessa tapauksessa vokaalit,

jotka lapissa ovat sulautuneet yhteen, palautuvat eri äänteisiin,

edellisessä avoimeen e:hon (Qv., s. 48: *), jälkimäisessä avoimeen

ö:hän (Qv.. 38. 38-9) »
.

Lp. eä ~ s. a.

146. lseikkot, leSkid ~ laskea. 149. lfflksa — la(a)kso.
419. tiäÄ'Uvn ~ talsia. 500. vedot' ~ vata.

N:ot 55, 146-9. 220. 264, 320 (s. a:n ohella), 364. 396. 419. 500.

1 Lp. eä ~ s. E-vaihtelu a kuvastavien, etäisemmissäkin sukukie
lissä tavattavien sanojen lukumäärä on kuitenkin toistaiseksi liian pieni

aivan varmojen päätelmien tekemiseen.
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Tähän vaihteluun kuuluvien sanojen, kuten: laskea, saarva.

l&ak&u, vasara. v;,ski. sukukielissä tavattavien vastineiden voka

lismi on seuraava :

M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.
u, i a, v e, i e, (o, i) a, (u) (ö) (a, ii)

Näistä mordvan edustus viittaa, kuten Setälä huomauttaa

(Qv. s. 28), <-:hen t. ö:hän lapin tavoin, samoin kenties syrjääni,

mutta muut yleensä a-äänteeseen, ehkä </:han. Tähän kuuluvien

sanojen harvalukuisuuden tähden ei kyseenalaisen .äänteen alku

peräistä laatua voi varmasti ratkaista. — UL, s. 192.

Huomattava on, että lapissa esiintyy eräissä sanoissa eä rs o-

vaihtelu, esim. lseppe ~ lappad (s. lappea, lappea), ftegi\at ~ fagrjat,
J8B(lT|ot rs jadrjot, lsevdne ~ lavdne, njoekce ~ njakce, radnö -»■

rrodne, rsetka "~ I. rafk1, satme ~ ssedme, öaihne >~ T. f&ähv,

fcarvvit, öabrrije- ~ Ko. fStäsi-aieo; onpa esimerkkejä lp. eä — «-
vaihtelustakin: N. ssektet ~ Luul. sakta-, Ko. so%lan. I. seiufil ~

Ko. sBiuter 'rahkasammal'.

Lp. eä rs 8. y.

359. seöijid ~ hylkää. 397. Hell' ~ hyylä.

Vrt. lp. ie ~ s y.

Lp. ie rs s. ie, ä, ää.

18. jierra6 ~ hieroa. 266. pVe.f.i" ~ pieli.
366. siema ~ hiema. 510. vierra ~ vieri.

N:ot 18, 266, 366, 372, 373 (Ko.). 507, 510, 586, 604, 654.

61. kie~Dve rs känd. 154. lieulos «- läyli.

465. ciehtel ~ häätyä. 509. fierra, vietä ~ väärä.

N:Ot 61, 67, 154. 182, 265, 368, 465.. 502?, 506, 509, 541, 667.

S. ää esiintyy n:oissa 67, 368, 465, 509. — UL, s. 169, Qv.
SS. 39—40.

Edelliseen tapaukseen (lp. ie rs s. e. ie) kuuluvia sukukielissä

tavattavia sanoja ovat esim. ehtoo, kieli, liemi, löyly. mesi. mieli,
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neiti, niellä, repo, sieran, seitsemän; jälkimäiseen: häkä, jää, jäh-

tyä (n:o 540), kärsiä, käsi, kätkyt, mätäs, mälV, nähdä, sääksi,

täysi, väki, väsyä. Näiden sanojen vokaaliedustus on eri kie

lissä seuraava:

S. M. Ts. Sr. Vt. O.
e, ie i, e, (ä) e, il /, (u, o, i) i, (

i, u, e) i, e, (u)

ä
,

e
,

(i) i, il
,

(e) i, Q) ö
,

t, (j
,
o
,

u
)

e
, i, (ii)a
.

Vg. u.

e
, i, (ä, a) e

a, ä
,

(i) e, (a)

Lapissa, tseremississä, syrjäänissä, ostjakissa ja unkarissa on

vokalismi molemmissa tapauksissa täydellisesti tai melkoisesti yh-

täläistynyt, kun taas erotus on säilynyt suomessa, mordvassa,

votjakissa ja vogulissa. Mordva on suomen kannalla siinäkin,

että siinä i, e, (ä) vastaa lp. sekä ie:tä. että eä':tä, milloin suomessa

on e, kun taas tapauksissa, joissa suomessa on ä, mordvan ö, e, (i)
vastaa mainittuja lapin äänteitä; samaa voi sanoa myös votja

kista imutatis mutandis). Tseremissi ja syrjääni eivät sitävastoin

ole tässä kohden suomen ja mordvan mukaisia (syrjäänissä on

suhde sama kuin lapissa), kuten näkee vertailusta:

Lp. S
. M. Ts. Sr. Vt.

1. ie je i, e
, (ä)\l.e, il 1
.

>
, (u, o, i) j/
, (i
,

u, e)

2. eä {
e i, (ä) / f i
, 3 (il) 2
.

o, ö
,

(e, u, i) \u
,

(i
,
j, o, e)

\ö
- i, (i, <

\ö
,

(o, u
)

1
.

ie fä ö
,

e, (i)l [ i, ii, (e) 1
. i, (i) jö
, i, (/, o, u)

2. eä \ä ä
,

(e) Jl. e, (o) 2
.

e
, o

Lapissa ovat suljettu ä ja avoin e sulautuneet yhdeksi ään

teeksi, joka sittemmin hajosi ie:ksi ja ed:ksi nähtävästi toisen

tavun vokaalin laadusta riippuen, nim. siten, että alkup. etu

vokaalin edellä tavataan yleensä ie, takavokaalin edellä eä. (Vai
kea on sanoa, onko tämäntapaisia syitä myös tseremissin ja syr

jäänin omituisuuksiin.) Joitakin poikkeuksia tavataan tästä sään
nöstä, mutta ne aiheutunevat myöhemmistä tasoituksista ja siir

tymistä; onhan nim. joukko sanoja, joissa voivat esiintyä molem

mat diftongit (esim. bcera ~ hieni, dcebbo ~ diebbo, dcervas ~ dier
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vas, dcednot ~ diednot, geeppa ~ gieppa, gcerdne ~ gierdne, gcerdos
~ gierdos, gceivvot ~ gievvot, goerdne <—< gierdne, gcegge -—- giegge.
jcekke — jiekke, joerek <~ jierek, jcevcfat ~ jievccat, Icedde — liedrfe,

mcerfem ~ miertem, njcerfgat ^~ njier'gat, rcette <-~ rieMe, ÄEfcte ~

sievtas, Öcermak ~ ciermak). Ensiksi kiinnitti tähän lapinkieleu
ilmiöön, joka esiintyy myös *o-äänteessä, huomiota Genetz (Finsk
tidskrift XXXI. s. 241 ss. = JSFOu X, s. 231) kehittäen siitä
teorian, joka koskee miltei koko lapin vokalismia; Wiklund
kieltää tältä selitykseltä kaiken merkityksen (UL, ss. 169-70),

mutta Setälä katsoo sen pääpiirteissään osuvan oikeaan ja pitää

Imiötä sekundäärisellä (Qv.. s. 32).

Lp. ie ^ s. ö, yö.

63. kerrase- ~ kyörä. 268. -Bterr" — pyörä.

365. siegeä't <~ hönkiä. 421. dieppe ~ töppy.

S:n n:o 692. — Qvigstad, Beitr., s. 123. UL. ss. 184-5.

Lp. ie — s. a.

55. gierdne (gserdne) ~ karna. 269. piesmar — pahmas.

367. siermag (ierma) ~ harmaa. 396. siela (Siäliuid) <*». salama.

Todennäköisesti on lp. ie näissä tapauksissa kehittynyt edf:stä .

Lp. ie ~ s. i.

16. jieles -~ hilas, hilas. 466. öiekkä "- sikko.
507. viekkat ~ vikkelä (viekki). 681. Isiebp' — fiippa.

S:n n:o 685. — Qvigstad, Beitr., s. 122, UL. s. 185.

Lp. ie ~ s. y.

420. dielgriat <~- tylkeä.

Ennen on esitetty kaksi samanlaista tapausta: lpV. ciehp
~ s. hyppynen (WicnMANN, FUF XI. s. 193; ks. kuitenkin n:oa
681), N. ciegTjal -~ s syvä (Donner, Vergl. Wtb., n:o 606).
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Lp. i — s. i.

59. gi$$o ~ kisa. 150. lidmad ~- litma.

221. njikkot ~ nikko. 223. njivlle ~ nilvi.

59, 66, 68-9, 150, 156-60, 205-6, 221 (Luul. a:n ohella), 222,

223, Qp. ja s. a:n ohella), 252 (T. »:n ohella). 325-7. 369, 398,

400, 422, 451, 467, 488 R. (N., I., V. *«:n ohella), 493 (T. o:n

Ohella), 511-13, 563, 564 (N.), 587, 605-6, 635, 648, 651, 653, 666,

669, 693. [S. ii esiintyy nroissa 68-9. 252, 273, 326-7, 400, 467. —

Ks. Qviostad. Beitr., s. 121; UL. bs. 263-5. Setälä, Qv., s. 45.]

Lp. i ~ s. a.

270. biktet (päktätet) ~ pa(a)htaa. 398. -nila (T. SaA.r1) ~ salakka.
399. Silled ~ saalis.

UL, s. 250.

Lp. i ~ 8. ä.

11. irvve, ibre ~ äyräs, äpräs. 649. sikke (sakke) <~ säkeytyä.

Qvigst., Beitr'., s. 121, UL, s. 249.

Huom. lappalainen i (a) ~ eä-vaihtelutapaus: N. itko 'locus
opacus', Luul. irkes, I. iplo- (< kt), Ko. etkas ~ N. »dko.

Ainoan kaukaisemmissa sukukielissä tavattavan tähän kuu-

Juvan sanan vokalismi viittaa paremmin alkup. i:hin kuin ä:hän

(vävy, lp. vivva1, mordv. ov, tser. (letje. (Hyga, syrj. von, vun, votj.

vjn, ostj. nerj, unk. vö, sam. vi).

Lp. o ^ s, o.

103. goccot ~ koho. 166. .totkk' <~ loik.

279. pohteö ~ pohdata. 569. kopio- ~ kopsa.

N:ot 84 (vir. a:n ohella), 85-6, 102-3, 166, 188, 274, 276, 279.

298 (Kld.), 330, 377?, 380, 433 (T. *uiri), 436, 470, 542?, 544,

569, 588, 670.

1 Lapin sana ei helposti sovellu lainaksi suomesta omituisen vo

kalisminsa tähden.
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Kaikissa näissä tapauksissa1 on s. o lyhyt. — Qvigst.. Beitr..

s. 120. UL. ss. 271-3.

Tähän kuuluvia sanoja ovat. esim. joki, kolme, kontti, kohke

(n:o 84), loikka (n:o 166), ork<>, ponsi, sonkia; niiden vokalismi

on eri kielissä:

M. Ts. Sr. Vt. O. Vg. U.
o o, a. (u) u, (ö) u, (o, /) o, (1) (w, o, o) (a. o. u)

Edustus on jokseenkin sama kuin s. a — lp. oa-tapauksen :

M. Ts. Sr. Vt. O. Vg. U.
o, u o, u u, (a, o, i) u. (i) o (o, a) (a. o)

Molemmat tapaukset voitaneen palauttaa avoimeen *o:hon

(vrt. Qv.. ss. 26-7), joka nähtävästi on edellisessä ollut lyhyt.

Lp. o ~ s. ö.

281. poWe ~ pökkelö. 288. possa6 ~ pöhö.
UL. s. 276.

Lp. o ~ s. u.

19. joddo ~ junta. 78. kos^vn ~ kupla.

162. loggot ~ lunkoa. 331. roije1" ~ runko.

N:ot 19, 77-9, 83-4, 92-4, 96, 98 {*oa?), 100-1, 162, 186-7,

189, 191, 208, 225, 234, 235?, 277-8, 282-3, 286: 290, 329, 331,

333 (S. y:n ohella), 335, 381, 431-2, 435, 471, 545, 570, 571. 590,

611-13, 620 (N. ä:n ohella), 656-8, 677, 686.

S. u on (n:oa 620 lukuunottamatta) kaikissa tapauksissa

lyhyt. — UL. ss. 286-7, Qv., ss. 33-5.
S. uu: Qvigst., Beitr., s. 120, UL, ss. 270-1.
Täliän kuuluvia sanoja: jutaa, kuura, kulua, kumo, ku- (kos-).

kunta, kunteet, kulkea, kusi, kutea, kulle, kuppa, Hiv. kukki,

lukea, luoda, muta, nulo, puhki, punoa, pura, purra, runko, sukki,

suitsu, suksi, sula, sulka, sumu. tuli, tulla, tuntea, ulku, uusi. —

Edustus:

1 lukuunottamatta n:oa 542, jossa lp. o palautunee uo:lion.
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M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.
o, (m) u. », (o, t) / (w. o, e) l, (u) o, (m, a) a, o, (m) u, (o, a)

Monien kielten (varsinkin lapin) kanta on sama kuin lp. o ~

8. o-tapauksessa. Suomi ja tseremissi, kuten kenties permalaiset

kieletkin viittaavat kuitenkin siihen, että kysymyksessä on sulje

tumpi o-äänne, ö (Qv.. ss. 33-4); lapissakin esiintyy tässä tapauk

sessa murteittain o — u- vaihtelua, ks. UL, s. 287. — S.-ugr. *u:lla

on *ö:sta melkoisesti poikkeava edustus sukukielissä:

Lp. M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.
u u, o m, (o) w, (/

,
i) u, (/', i) o, (u) a, o, (u) o, a, ö

Lp. o ~ s. y.

95. kopSod ~ kypsyä. 190. mosko ~ myhkä-.
104. goco ~ kytö. 281. bokkat ~ pykiä.

80, 82, 95, 104, 190, 209, 281, 287, 291, 333-4, 434, 469

.(s. ii:n ohella), 543. 546, 573, 679 (Ko.).
S. y on kaikissa tapauksissa lyhyt.

Beitr.. s. 122, UL, SS. 276-77.

Tähän vaihteluun liittyviä, kauempanakin tavattavia sanoja

ovat kypsyä, kytö, tyrtyä (n:o 434) ja sylki; edustus on sukukie

lissä sama kuin lp. a — s. y- tapauksessa.

Lp. o -• s. i.

81. goddalak ~ kide. 88. koldtCid .~ kilottaa.

382. soppat ~ hipu-. 430. to-ftsa6 ~ tilsiä.

81, 88, 224. 336, 382, 430. 469, 589, 607.

S
. ii esiintyy n. oissa 336 ja 469.

Beitr. s. 121, UL. ss. 277, Qv., ss. 36-7.

Alkuperäinen vokaali on Setälän mukaan /, Wiklundin n.

Lp. o ~» s. a.

84. goikes (goaikes, gaikes), 164. loikas, luskas ~» lahkea.

koSkes ~ kahke (o).
170. lossad ~ lasea. 383. soso (? uo) — ■ sasu.

1 7
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Huom. myÖS 197. mosve (uo, u; ~ masmalo.
Ennestään tunnettuja esimerkkejä ovat:

kanta — N. govdag (Setälä, JSFOu XIV,», s. 28), kannas -~

govdes (T. kpmdes), ibid., paska ~ N. boikka, baikka.

Lp. o ~ s. e.

99. gorod ~ kere. 165. loiketet ~ leikata (vir. ö).
385. sofe ~ hetale. 403. solia ~ hely.

S:n n:o 572. — Huom. myös 393 sobmelen (se) <«- sieme.

UL, s. 278; vrt. Qv. (e), ss. 37-8.

Lp. oa ~ s. o, uo.

72. goarja- ~ koija. 232. oavrre <~ ouru.

379. soavlle ~ houle. 468. öoakke >-^ tokka.

N:ot 70, 72, 74-6. 89. 105-6, 184, 192, 193 (s. a:n ohella),.

196, 211, 227, 231 (s. u:n ohella), 232, 272-4, 292, 298, 337. 379.

386, 424-5, 437. 468, 473 (N. ja I. uo:n, R. u:n ohella), 565-6, 568.

592, 608, 625, 639, 676.

S. uo esiintyy ainoastaan n:oissa (272), 437, 566. 639. — UL,

ss. 203-5, Qv., s. 31.

Sukukielissäkin tavattavia esimerkkejä ovat: koira, korva,

kosla, kota, kotka, kuoppa, loma, nota, nuolla, odottaa, ohto,

oiva, olla, oraa, ora, orava, orpo, otava, pohje; poLttaa, poro,

potka, sompa, sota, sotka, suoli, tora. vuode.

Vokalismi eri kielissä:

M. Ts. Sr. . Vt. O.
w, (o) m, o, (ii, ä) U, (/, t, O, (?

) tt, (/', o
) o, o, («)

Vg. u.
o, u, (o, e) a, u, (o)

Jos tähän vertaamme lp. uo ~ s. o, uo- vaihtelun edustusta

(sellaisten sanojen perustalla kuin: jousi, korveta, koskea, nuoli,

oksentaa, onkalo, onkia. onsi. ovi. polvi, potea, povi, soida, solmu,

sormi, sopia, suola, suoja, suomu, suoni, tuo, tuomi, voi, vuolla.
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vuosi), huomaamme eräissä kielissä merkittäviä eroavaisuuksia,

jotka viittaavat kahteen alkuaan erilaiseen o-äänteeseen, avoimeen
ja suljettuun (Qv., ss. 29-30):

M. TS. Sr. Vt. O.

u, o, a1 o, u, (a. u) o, e, (/, i) e, (/
,

i) o, a, (u)

Vg. U.
o, o, (u) a, (o)

Lapissa havaitaan oo:n ja uo:n kesken sama ilmiö kuin edellä

eä:ssä ja ie:ssä, nim. että avoimempi diftongi esiintyy yleensä

alkuperäisen takavokaalin, suljetumpi alkup. etuvokaalin edellä.

Että kuitenkin avoimen ja suljetun o:n tapaukset ovat lapissa

sekundäärisesti ryhmittyneet, käy selväksi tarkastettaessa kau

kaisempia sukukieliä; tavataanhan niissä lp. uo ~ s. o, uo- vaih
telussa miltei kauttaaltaan avoimemmat vastineet kuin lp. oa ~
s. o-vaihtelussa. Mitä edellisen tapauksen mordvalaisiin vastineihin

tulee, selittää Setälä (Qv., s. 30) o:n ja w:n edustavan *o:n eri

asteita, o:n vahvaa (korollista). u:n heikkoa (korotonta). Saattaa

kuitenkin kysyä, miksi oletettuun avoimeen o:hon palautuvissa

lp. oa ~ s. o-tapauksissa on mordvassa (ja tseremississä) o-edustus

verrattomasti harvinaisempi kuin suljettuun o:hon palautuvissa

lp. uo ~ s. o-tapauksissa? Nähdäksemme on sekundääristä ryhmi
tystä tapahtunut muuallakin kuin lapissa, joten päätulos on se,

että saman sanan erikieliset vastineet voivat palautua joko avoi

meen tai suljettuun o:hon, edelliseen esim. lapissa, syrjäänissä ja

votjakissa, mutta mordvassa ja tseremississä jälkimäiseen.' Suo

messa, ostjakissa, vogulissa ja unkarissa ovat eri edustukset joko

aivan tai melkein täydelleen sulautuneet yhteen. — Vihdoin on

huomattava lp. oa ~ uo- vaihtelu samassa sanassa: goakke —

guolike, goarag ~ guorag, goalosiallat ~ guolostallat. goavkko ~
guovkko, joabmo ~- juobmo, ioaiddo — lui'tu, noarvvo ~ nuorvve.

1 Mordvan a tavataan miltei poikkeuksetta s. uo:n vastineena (Qv.,

s. 32). Eräissä muissakin kielissä näyttää tällä tapauksella olevan eri

koinen edustus (esim. vogulissa a), toisissa taas, kuten lapissa, e
i alku

peräinen vokaalin laajuus-ero enää kuvastu.
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noarssal ~ nuorssat, oaidnet ~ vu9t'ne-, roaSke ~ ruöSke. roates ~

ruoles, soagijo — suöbmo, suogtjo. coacco ~ cuo?,$a, foabbot ~ cuobbot.

■

Lp. oa ~ s. a.

71. goalsas (galsse) ~ kalsea. 73. goarddet ~ karte-

186. moarre ~ maru. 275. boattet — *pade.

N:ot 71, 73. 161, 185, 193 (s. o:n ohella), 275, 375, 378, 423,

426-7, 567, 596, 600?, 619 (R., T.), 637, 675.

Beitr., s. 119, UL, SS. 227-30, Qv., s. 26-7.

Sukukielissä tavattavia, tähän tapaukseen kuuluvia sanoja

ovat: ammoin, jatkaa, kamahlo, kansi, kaivo, lakata, nato (n:o

600)?. paju, parvi. paarm;i, sarvi, salmi. Vokalismi on seuraava:

M. TS. Sr. Vt, 0. v?. U.
0 , u 0, u u, (a, o, i) «, (t) 0 o, (a) (a)

Se siis muistuttaa suuresti lp. oa ~ s. o-tapausta, joten
sen voinee palauttaa avoimeen o:hon tai pikemminkin tummaan

a:han («).

Lp. oa ~ s. u.

230. parre ~ ura, uuro. 231. oasser ~ uhari (oherdi).
389. spll1 - sula. 428. toäpp'od ~ tuppo.

N:ot 98?, 228. 230-1. 332, 376, 389, 428, 479 (N. o:n ohella).

591, 697, 608-9. 618.

S. uu tavataan n:oissa 228, 230 (u:ji ohella), 609.

Lp. oa ~ o: soafta — softa (s. huttu), mprr* ~~ morre (s. mura).
Tähän kuuluvista sanoista tavataan sula kaukaisemmissakin

sukukielissä; niissä on sen vokaaliedustus sama kuin lp. o ~ s.
u:ssa. Lapissa näyttää kehitys käyneen seuraavasti: oa < p < ö.

Lp. oa — s. y.

207. noarssat (uo) — nyrhi. 289. botkit, boatkanet ~ pytkiä,

328. röafjgu't ^ rynkämäinen. 332. röSme ~ ryhmy.

Huom. myös 82. goankko (V. o:n ohella) ~ kynkkä.
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On ilmeistä, etteivät lp. oa ja s. y palaudu samaan ääntee

seen; lähinnä on oa voinut kehittyä avoimesta o:sta.

Lp. uo ~ s. a.

112. guolgga ~ kalki. 173. luobmo ~ lamoa.
444. duostot ^- tastia. 477. t&uöUsad — aatain.

N:Ot 21, 110, 112-3, 114?, 173, 175-7, 197, 226, 341-2, 343

(lp. a:n ohella), 344, 345 (lp. a:n. oa:n ohella), 346, 444, 476-7,

483 (Ko. a:n ohella), 516, 520-8, 531, 533, 575. 578, 598, 661-2.

S. a on pitkä n:oissa 226, 345-6, 483, 527. Tällaisista on

UL:ssä esim. vuökse ~ vaaksa (s. 145).
Sukukielissä tavataan tähän liittyvät sanat: ala, antaa, appi,

hapsi, jakaa, jalka, kaksi, kala, kantaa, kato, katketa, katku,

katkera, kave, länsi, maksa, pala, palaa, paras, pato, sala, sata,

talja, vir. vaim. vaaksa, vajota, vares, vasa. vasta. Edustus:

M. TS. Sr. Vt. O. Vg.
a, (o) o, u, (m, o) u, o, (/) u, i o, u, (a) u, o, (o, e, ä)

U.
a, (e, i, u)

Mordvaa lukuunottamatta on edustus suuresti samanlainen

kuin avoimeen o:hon palautuvissa tapauksissa. Wiklund (UL,
s. 136) onkin sitä mieltä, että lp. uo, s. a palautuvat o:hon.

Setälä antaa suomelle ja mordvalle suuremman todistusvoiman

(etenkin iraanisten lainojen nojalla) ja olettaa puheenaolevan ään

teen palautuvan labialisoituun d:han (Qv.. ss. 24-6).

Lp. uo ~ s. o.

111. liuoolvi) ~- kokea. 116. guosma ~- kohm.

452. cuo33a ~ sontu. 472. fSuKiJihid -~ t(u)ohtua.

N:0t 22, 109, 111, 114?, 116-8. 119-20?, 174, 296. 299, 300

(lp. w:n ohella). 338, 340, 387-8, 443, 452, 472, 473 (V. oa:n ja

L. !t:n Ohella), 475. 517-18, 532, 548, 579, 582, 652, 663. 687. —

UL, ss. 206-9, Qv. 30.
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S. uo tavataan n:oissa 338, 340, 443. 472-3 (o:n ohella), 475.

518, 548. 582. — UL, ss. 200-3. Qv., s. 32.
Ks. lp. oa — s. o-tapausta.

Lp. uo ~- 8. u.

172. ItioriBiisk (m) ~ lumme. 442. duorrat ~ tiirata.

519. vuapese- ~ uve. 534. vuovdda ~ uudus.

N:ot 115, 172, 174 (s. o:n ohella). 212-3, 441-2, 474. 519,

529, 534, 535 (s. o:n ohella). 576-7, 580. 638. 664.

Beitr.. s. 120, UL, ss. 220-1.

Lp. wo:ta vastaava s. u on näissä kaikissa tapauksissa (paitsi

580) lyhyt; pitkä tunnetaan sanassa guossa — kuusi.

Sukukielissä tavataan seuraavien sanojen vastineet: kulma,

kurki, kuusi, nutus, uida, uudus. — Vokaaliedustus:

M. T§. Sr. Vt. O.

u, a1 o u, e (/) o, u

Setälä olettaa Hiv. nolga muodon perustalla uida sanan vo

kaalin palautuvan *<i:hon (Qv., s. 35). Samaa voinee sanoa myös

sanoista kuusi ja nutus (huom. syrj. köz, noi, nöi, nei).

Lp. m ~ s. u.

121. guvdnjat ~ kuuma. 194, mudoidet ~* mutista.

339. ruddak -~ runtu. 349. ruöce ~- ruho.

N:ot 20, 101 (N.), 121, 172 (uo:n ohella), 194-5, 293-5, 339,

347, 349, 405. 439-40. 453. 574, 599, 601, 621-4, 659, 678, 682.

S. uu: n:o 623: UL, s. 292. Qv., ss. 35-6.

Tähän kuuluval sanat huvi. kuulla, kuusi (num.), kutista,

muu, vir. pung, suu 2. tutkain, joiden vokaaliedustus on suku

kielissä :

1 Mordvan kahdenlainen edustus riippunee entisestä taajuuserosta;

vrt. lp. uo ~ s. o, uo-tapausta (lp. oa ~ s. o:n yhteydessä).
2 lp. £uvva, cuv (mutta nt-suffiksilla kasvaneessa vartalossa o:

('olio. codda).
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M. TS. Sr. Vt. O. Vg. U.
u, o v, (o) m, (L i) v, (/, i) u, (o, 9) u, i, a a, o, (ö)

Setälä mainitsee (Qv., s. 35) ainoastaan tapauksia, joissa

suomessa on pitkä u. — Vrt. lp. o ~ s. u-tapausta.

Lp. m ~- s. o.

107. kuiete- — koitaa. 120. gusmos — kohmettua.

480. unokas <-^ onea. 481. uvve ~ vuo.

S:n n:Ot 547, 688. — Beitr., s. 293, UL, ss. 293-4.

Lp. u < mo ~ S. (u)o: Luul. tur"£u-. N. . duorse <^- S. sorsa,
suorsa (n:0 473).

Lp. m *» s. a.

108. gumpos ~ kampsu. 348. ruffte ~ rasa.
478. f&uijj" >~~savi. 636. rukka ~ raga.

Samanlaisia tapauksia ovat: suppe ~ haapa ja gumppe ~
kamppi.

Muutamissa lp. sanoissa on u (~ s. a,'[ä]) myöhäsyntyinen:
muise « muoise) ~ mäihä (UL), Luul. cvikte (N. cuokta, cuökte)
— ? haaksi (Paasonen, Kielellisiä lisiä), musbme (< muosbme) ■»

masmalo (197), rusmas, Enont. rusmäS {<[ ruosmas) <~ rahko (344),

Ko. öi{(SleD 'antaa' (o < u; N. vuövddet, I. mMsnid 'myödä') ~

antaa, R. (Friis) tulme (N. duolvva) ~ talma.
Sana savi tavataan etaisemmissäkin sukukielissä; niissä on

vokalismi sama kuin lp. oa ~ s. a:ssa.

Lp. u ~ s. y.

402. Snuoce- ~ nyhä. 406. Suuv" ~ hyvä.

679. Iu.ictsai (o) ~ tylsä.

Vrt. dulppe, dulpas, dulppoi — tylppä.
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B. Toisessa tavussa.

Lp. a ~ s. i (-e-).

29. gädkat ~ kytkeä. 34. gallagas ~> kaleva.

112. guolgga ~ kalki. 192. muannayas ~ monias.

2 (pred.), 8, 12, 14 (pred.), 25 (gappa), 29, 31 (kiikki), 33-4.

42-4, 50, 54, 56, 63, 67, 73 (lpV.), 89, 96, 111-2, 118, 122 (vir.),

126, 131, 133 (livi-), 139, 152, 170 (pred.), 172, 174. 192, 194,

200-1, 211-12, 225, 233. 248, 250, 257 (potsi), 259, 266, 276-7,

280, 292, 294, 301, 318, 322, 325, 327, 338, 340, 343, 350, 352,

363, 365, 368, 377-8, 384, 414, 418-20, 430, 432-3, 436-7, 446, 449,

451, 463, 478-9, 488-9, 491, 501, 504, 507, 510 (Luul.), 512, 515,

5.17, 538, 543, 547, 554. 564, 566, 578, 583, 586, 597, 602, 604,

608, 618-19, 626, 630, 633-4. 643, 654, 657, 666, 673, 683.

Lp. e -» s. a, ä.

4. apleö •*> uuttaa. 13. jabsel ~ jätkäle.
413. lalöe ~ tilka. 503. vtäoker- ^ vekara.

4, 11, 13, 15-7, 19 (L), 20-2, 30, 38, 55, 61, 70, 82-3, 91,

107, 110, 129-30, 142, 156, 161, 162 (I., V.), 165, 171, 175. 183,

196-7. 205, 213, 215 (Luul.), 216, 218-20, 226, 228-30, 231 (e:n

ohella), 238, 242, 244, 247, 249, 258, 262, 264 (brovkke), 267, 270,

291, 296, 300, 304, 310, 315, 323-4, 330, 342, 348, 356, 35S-61,

374(muja). 385, 389, 393, 395, 397, 400-2, 405, 413(1.), 415. 423,

429, 435, 445 (subst.), 448, 468, 476, 484, 486, 494, 498, 500. 505,

508, 518, 522, 524-6. 532-3, 536, 546, 555, 559, 562, 568, 572, 580,

585, 588, 591. 595, 601. 614, 616, 620. 624-5, 627, 640 (V.), 641. 647,

679, 690.

Lp. o — S. o (ö). u (y).

1. abbot ~ imbuma. 5. uTd" ~ aarto.

77. Jcobbo ~ kumpu. 80. goddor —■kyntyrä.

1, 5 (aarto), 18, 23 (R.). 49?. 57?, 66, 72 (vrb. goarjot), 77,

80; 87-8, 101, 103. 106?, 108, 113, 135?, 145?, 153?, 180-1, 193?
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221, 234-5. 237. 246, 256?, 263, 271, 283?, 288, 295, 307?, 314,

319, 333, 334 (ryhy), 346 (raiko), 357 (sauto-), 382 (Luul.), 391-2,

422, 424-5, 428, 434. 440, 453, 472, 475, 483, 492?, 493 (? T.; vrt.

Luul. ja N.), 516 (Szu), 535 (ouno, uumota), 549, 553, 556-7, 565,

573 (kyylyä), 574, 579, 605, 606 (Luul.), 611, 615?, 628, 660,

682, 691.

2. Konsonantit.

A. Sanan alussa.

Lp. s ~ S. s.
(S.-ugr. s)

.

358. sâveineD ~ sivaltaa. 363. stärBPO* ~ särpiä.
377. söäapp1 ~*>soppi. 386. suodnjo ^ soon.

N:ot 351-2, 354, 358, 360-1, 363, 376-7. 380-1, 383-4, 387.

389, 640. 642-3. 645, 649-50. 647-9, 656-7. 659, 664.

Lp. s ~ s. h.

(S.-ugr. *)
.

350. sabmat ~ himmeii. 378. soarccat ~ harsia.
379. soavlle ~ houle. 366. siemce ~ hiema.

N:ot 350, 353, 355-7, 359, 362, 364-9, 375, 378-9, 382, 385,

388, 390, 641 (lp. S:n ohella), 646, 658. 660-63.

Lp. S ~~ s. s.

391. sallo ~ silo. 395. SeSiiô ~ säästää.
392. Sävvu —■ siivo. 404. éuárS1' ~ sard.

N:ot 391-3, 395-6, 398-9, 404, 645 (lp. s:n ohella), 666-7.

Lp. é ~ s. h.
(S.-ugr. S).

394. ssegjat ~ herjastaa. 400. SiSted ~ hiistää.

405. suèce -^ huude. 406. Swtv" ~ hyvä.
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N:ot 394, 397, 400. 403, 405-6. 641 (lp. s:n ohella), 665.

S. h:ta vastaavat siis lp. s ja s, kuten ensimäisen tavun ra

jallakin: iho ~ asse, viha ~ vasse; vrt. myös lp. sk-, ^-tapauksia.

Lp. ts ~ s. s.

445. cagge "~ sinka. 446. cakkat ~ säkene-.

449. caccat ~ syteä. 452. 0110338 ~ sontu.

N:ot 445-6, 449. 452, 644 (lp. s:n ohella), 681.

Vrt. Setälä, FUF II, ss. 238, 240-1.

Lp. ts ■-- s. t.
"
(S.-ugr. ti [di]).

448. Isurr1 ~ tiira. 451. cippa

453. cuSmu—- tuhnu. 680. tsaytha
tippi,

taima.

S:n n:o 682.

Lp. ts — s. h.

(S.-ugr. (.<■).

450. ceggit -~ honka.

Lp. fi ~ S. s.
(S.-ugr. f.i).

454 cadnat <~ sonnus. 468. carre <*~ soro.

473. fSvärS' r~ sorsa. 477. fSuöllsaö -- satain.

N:ot 454. 457-8, 463-4. 466, 469, 471, 473-4. 476-8. 683-7.

459. fäarranid

466. ciehtet

Lp. (S - s. h.
herätä. 461. casket ~ hutkia,

häätyä. 475. öuokon ~ huoko.

N:ot 459-61, 465, 475.

Vrt. l:sen ja 2:sen tavun rajaista fS ~ h- vaihtelua; sana-

aikuisesta fi ~ h:sta tunnetaan ennestään esimerkki: öaitne.

cäi$ne ~ hähnä.
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Lp. fi ~ s. t.

455. öalsa ~ tilsa. 468. coakke ~ tokka.

470. tSöbkv6 ~ tokata. 472. fSuiählud — tohtua.

N:ot 455, 462, 467-8, 470. 472, 680 (N.).
N:ossa 462 on myös c-alkuinen muoto (oacca).

Vrt. l:sen ja 2:sen tavun rajaista fs ~ t-vaihtelua.
WicHMANNin mukaan palautuu lp. f$ ~ s. t s.-ugr. dz:\\en

(FUF XI. s. 269).

Lp. ni — s. i.

205. nivned ~ inttää. 206. nirvvot ^ irvi.

Lp. no « *iii) ~ s. i.
224. nollane~ ~" ilo.

B. Ensi ja toisen tavun rajalla.

Lp. op ~ s. p.

25. gappa, gaba ^ kipinä. 79. kofias ~ kuvas, kupaan.
133. läppat, läbam ~ lipua. 327. rippa, riba •>- riipi.

N:ot 25, 39, 79. 92, 133, 327. 338. 343. 382. 426-7, 432. 494.

519, 578, 635, 637-8, 664, 682-3.

Lp. oi ~ s. t.

275. boattet, boadam <~ *pade. 333. rotto, rodo ~ ruto, rytö.

369. sitte, sida ^ hitu. 521. vuBÖes, vuootas ~ aatua.

N:ot 275, 333, 340. 369, 385. 482. 500. 521, 559, 600. 647.

Lp. ok — s. k.

106. ltuaoicneo ~ kokoontua. 147. lsekke, l»ge ~ lako.

188. mookam ~ mokoma. 245. bakkodet — pa'ata, pakaan.

N:0t 106, 111. 128, 147, 163, 188. 243, 245. 277, 280, 304,

324, 409. 429, 446, 474-5, 488, 522. 612. 618. 636, 656, 665.



108 T. I. Itkonen. XXXII.:3

}

Lp ok ~ 8. kk.

214. njäkkat, njagani ~ niekka. 221. njikkot, njigom ~ nikko.
466. èiekka, ciegâ -^ sikko. 507. viekkat, viegam ~ viekki.

N:0t 214, 221, (341), 466, 507, 575, 685.

Lp. opp ~ s. pp.

134. .labppvi) -~ lappaa. 312. rappastet ~ rypistyä.

356. säppe ~ huuppa. 377. söäbpp' ~ soppi.

N:0t 93. 134, 148. 152. 204, 209, 311-2, 356, 377, 421, 428.

451, 577, 586, 613, 639, 645. 681.

Lp. Ott <~ s. tt.

57. keäDl1 r~- ketto. 20. juota* ~ juttu.

138. .mölt' ~ lutta. 220. nett4 ~ natta.

N:Ot 20, 57, 138, 220. 532, 632, 650.

Lp. окк ~ s. kk.

211. пйэЬкь6 ~ nokkia. 281. рокк'е ~ pökkelö.

468. èoakke, coake ~ tokka. 470. tioàkv0 ~- tokata.

N:0t 31. 127, 129. 182, 211. 214, 246, 281, 308, 440. 468,

470, 523, 588, 621, 634, 642.

Lp. окк ~ s. hk.

198. nakketet — nihkuma. 411. dSkketet ~ tehkeytyä.

592. luäokkvn ~^ lohko.

Vrt. vuokkadet ~ uhkata (UL, S. 221).

Lp. okk <~ s. k.

12. jvjlea, jvskàs — jaakea.
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Lp. ts ~ s. t.
(S.-ugr. tS).

58. gseccat ~ kietoa. 68. hintsare* ~" kitua.

477. fimlisad ~ satain. 483. väbzan, g. raoisan ~* vaato.

N:ot 58, 68 (K.), 300 (pu"ce-), 449. 462, 477, 483, 533, 597,

«04. 689.

Lp. ts ~ s. h.

(S.-ugr. ti).

103. goccot ~ koho. 102. goccet ~ kohentaa.
233. rbzast g. eohaz ~ ihistää. 687. öuoccet «— sohia.

S:n n:o 599.

Lp. ti <— s. s.
(S.-ugr. tS).

28. lcäi/tiry1, lcädiai ~ kisa. 191. moööot ~ musertaa.

318. raööa <~ rasea. 335. roööit ~ rusentaa.

N:ot 28, 191, 258, 318, 335, 511 (T.). 560.

Lp. ti - s. h.
334. roöos ~ ryhy. 349. ruööe ~- ruho.

402. inuoce—• nyhä.

Lp. ti ~ s. t.

104. goöo ~ kytö. 259. pacäriissa ~ paatero.

300. puoööih — potasma. 405. sucöe — huude (uts).

N:ot 104, 140, 259, 300, 405.

Vrt. Setälä, FUF II. 88. 229-30.

Lp. Us ~ s. ts.

48. käohao ~ kätsas. 139. laceat ~ le£sima.

581. Ituoher ~ kutsera.



110 T. I. Itkonkn. XXXII.»

Lp. ff$ ^~ S. ts.

257. paocca- ~ potsi. 317. räocea- ~ röts.
326. riSftieD ~ riitsiä.

Lp. j ~ s. j (i).

105. kuaif ~ koi. 110. guojehet — - kajo.

186. irogjat <~ mujuta. 241. bagje, pa\je ~ pii.

N:ot 105, 110, 186, 241. 374. 394, 591, 655.

Lp. ; ~ s. v.

85. kojäs -w kova.

Vaihtelu palautunee *»?:ään (vrt. t§er. kayga 'hart. steif, dichi'.

1kai)ä 'dicht, hart. rauh'). Lp. ; — n, 17-vaihteJuun nähden ks.

n:oa 370.

Lp. I -» s. 1.

87. kollöd ~ koloa. 200. näUat ~- nuli.
266. pieAJi" ~ pieli. 489. valat —< viileke.

N:Ot 16, 34-5, 66, 86-8, 195, 200, 212, 215, 224, 228, 266.

283-4. 389, 391, 396-9, 403. 412, 417, 479, 489-92, 515, 524, 544.

550, 553, 565. 596, 626, 643.

Lp. r ~» s. r.

45. gärre ~ kireä. 53. kerrase- ~ kyörä.

56. geerrat ~ kieriä. 219. neri ~ närä.

N:ot 15. 18, 44-5, 53, 56, 62, 64, 67, 96, 98-9, 159, 185, 196,

202, 213, 216, 219, 222, 230, 252-3, 261, 268, 285, 287, 368, 442,

448, 458-9, 469, 476, 496. 509-10, 512. 528-9, 546, 558, 566, 571-2,

646, 666, 675, 686.

Lp. /• ~ s. rr: 64. Kierr" <~ kärry, 285. pora ~ pörrö.
Lp. rr — S. r : 496. varres ~ vireä.
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Lp. Il ~- S. 11.

283. po.i.-i" ~ pullo. 412. dällas ~ tallus.
491. mifee <*- väliä. 551. käi.ma»k ~ *kulle.

S:n n:o 552.

Lp. } — s. 11: 66. kilur, killure- ~ killua, 412 (N. [Fr.],
Ko., Kld.).

Lp. s ~- s. s.

(S.-ugr. s).

46. kässJniö ~ kasi. 160. Iissä ~ lisu.
170. lossad ~ lasea. 531. vuossa ~ vasu.

N:ot 46, 160, 170, 383, 531. 538, 631.

Lp. ss ~> s. s: 531: vuassa- ~ vasu; lp. ss ~[8. ss: 631. ris
san ~ rissa. (UL, s. 130: juosso ~ hassu).

Lp. s ~ s. h.
(S.-ugr. S).

231. oasser ~ uhari. 288. fossa6 ~ pöhö.
443. duossad, tuozas ~ tuohus. 497. vässo ~ vahinko.

S:n n:0t 677. 693.

Lp. S — s. s.

75. köaSSud ~ kosia. 256. pac£#D/> ~ pysyä.
316. rasse ~ räsy. 580. guösse ^ kuusava.

N:ossa 580 on geminaatta-*.

Lp. £ <~ s. h.

505. vesse ~ vähä.

Lp. v ~ 8. 0.

178. luovos ■«- luo-. 481. uvve ~ vuo.

Lp. v ■*- S. v.

50. fcävas ~ kaave. 226. riu3i{W ~ naava.
358. sävelneo ~ sivaltaa. 392. Mito ~ siivo.
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N:ot 9. 50. 155, 217, 226, 336. 358. 390. 392. 464, 467,

633. 674.

Lp. r ~* 8. yv : 9. sevas ~ äyvästää.

Lp. r ~ S. h.

153. heVsse* ~ liehua. 582. ktrrad ■—' kuohua.

443. dufhas, luovas ~ tuohus.

Lp. d ^ s. t.

144. lebi ~- lieto. 208. noddo <~ nuti.

439. duddat ~ tudata. 514. voöd" ~ viita.

N:0t 81. 144, 194. 208, 439. 514.

Lp. m **s s. m.

3. äbmmassvi/ ~ ammo. 17. jiemme <~ emä.

109. kuobme ~- komo. 123. läbmät, lobmmid ~ lymytä.

N:0t 3, 17, 21, 24, 36-7. 54, 123. 131-2, 151, 167, 173, 201.

235, 350, 366, 393, 508, 611.

Lp. mm — mm: 3. äb>hmasst>D ~ ammo, 350. sabmat ^

himmeä.

Lp. rh ~ s. mm : 54. Ueäma ~ kämmen, 167. .)$''-mvi", .inna —

lemm, lömm.

Lp. n —' s. n.

192. muonas ~~ monias. 298. ppnned ~ ponnistaa.

416. dsednot ~ tänama. 493. vpnna\j" ~ vino.

N:0t 27, 70. 192, 298, 303. 416, 435, 454, 480, 493, 506, 520.

Lp. nn ~ S. nn: 303. radnö ~ rannio. Lp. ti ~ S. nn: 454.
6adnat, canam — sonnus.

Lp. n ~ S. n.

70. goadnjel «»■conacka. 174. .ruvhinvo ~ Ionia.

555. hi^nner—■■kyynärä. 583. lädnja ~ lonee-.
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Lp. n "" s. m.

123. läduja ~ liimo. 174. .mvdnnvi> ~ lommata.
351. sädnja r*. siima. 372. fcliennjat ~ liemu.

Lp. n ~ s. j.

370. skäina kaju. 394. ssegnat ~ heijastaa.

Näissä sanoissa tavataan lp. n-.n (^:n) ohella j.

Lp. tj ~ s. 0.

299. piloijTiose ~ puo. 354. saTjar — syy.

Lp. ij ~ s. v.

447. catja «— siivo. 527. vmäs^äirz (-Jnn-) ~ aave.

Lp. 4?~ s. n.

70. goagricl (-nn-, -dnj-) ~ conaeka. 555. frö^tV- ~ kyynärä.
671. täPijijirid ^ tannertaa.

Lp. tj ~ s. m.

83. gognel — kumara. 372. slekija- ~ liemu.
456. tSäSfj^ad ~ haamaista.

Lp. ^ —-s. Dk.

267. pieifs, -yyasi
'
-^ pängäs.

Vrt. cuot\o ^ hauki.

Lp. ifd "- s. ut.

290. bovddit <~ puutua. 291. bovddit ~ pyytää.
357. saude ~ hautoa. 534. vuovdda ^~ uudus.

Lp. ug <-*>s. uk.

319. ravggo ~- rauku. 585. leijm1" ~ leuka.
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Lp. ib ~ s. ip.

388. suoibbot .~ hoipaa-.

Lp. jf
<
i
■— - S. it.

107. kui'te- ~ koitaa.

Lp. \g ~*s s. ik.

187. moiGker ~ muikea. 242. paige*tS ~ poika.

375. soaigos ~ haikea. 487. iiä}Vkes <~" vaikea.

Lp. uk — s. ukk.

22. juovketet ~ joukahtaa. 171. .tetjplck' ~ liukas.
218. njavkkit f» näykkiä. 264. bsevkke ~ paukka.

S:n n:o 607.

Lp. ip ~- s. ipp.

691. veippot r^ väippyä.

Lp. ik ~ s. ikk.

145. lejk&k ~ läikkyä. 165. loiketet .~ löikama.
166. .lofkk' ~ loik. 662. suöfkk' ~ haikka.

Lp. uifi ~ 8. ut, it.

76. köauoiur ~ koutere, koider.

Lp. Ib '~ s. lp.

658. solplm ~ hulpio.

Lp. Id -^ s. It.

33. gäldda ~ kelles, -Iden. 180. malddo ~- malto.

297. buoldda ~ paltee-.
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Lp. lg ~ s. Ik.

14. jalggad -*• julkea. 112. guolgga ~ kalki.
413. ta'ls* ~ tilka. 418. dselggat ~ telkeä-.

N:ot 14, 112, 413, 418, 504, 608.

Lp. rb ~ s. rp.

41. garbas ~ korpu. 363. s$arBPVs ~ särpiä.

Lp. rd ~ s. rt.

6. áfñu -~ arta, aarto. 42. käfDu ~ kard.
73. goarddet "-■karte-. 181. marddo ~ maarto.

N:ot 6, 42-3, 73, 181, 404, 434, 614, 620.

Lp. rg ~ s. rk.

63. lcierff'sse* ~ *kerki-. 183. méarskl ~ märkä.
261. bargedet ~ pärg. 384. sefS1" ~ sirkeä.

N:ot 63, 183, 250-1, 384, 414, 438. 463, 579, 684.

Lp. lp ~ s. 1pp.

90. кел'рр' — kalppa. 554. galppat ~ kilpistyä.
570. колр'Шео ~ kufppu.

Lp. Ik ~ s. lkk.

113. kuoAkHaA.iVD ~ kalkutella. 184. moalkke ~ molk.

353. salkkit ~ hylkkyä. 652. skuolkka <~ kolkka.

S:n n:o 617.

Lp. rk ~ s. rkk.

436. torkk' ~ turkka. 567. goarkkat ~ karkku.

Lp. rt ~ s. rtt.

97. korlaleid <~ karttaa.
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Lp. ld'S ~ s. Is.

294. «pö~.\b(hx>D ~ pul'sima (lj).

Lp. rd'S ~ S. rj.

100. gor§j!je ~ kurjus.

Lp. affrikaatasta s. j:n vastineena ks. Wiklund. SUSA
XXIILis.

Lp. lls ~ 8. Is.

430. toTflsa6 — tilsiä. 679. tulls' ~ tylsä, karj. Hiirtä.

Lp. rts ~ s. rs.

378. soarccat ~- harsia. 676. doarcce ~ torsilo (rh).

Lp. Ift ~ s. Is.

419. tbäArf-ivD ~ talsia. 430. to&lfyeo <~ tilsiä.
651. skilöa ~ kilse.

Lp. rt$ ~ S. r(t)s.

65. kief!U' ~ kärts. 101. koflU' ~ kursu.

Lp. mb ~ s. mp.

1. abbot ~ imbuma. 23. kämba.i, gabbalet ~ kimpoa-.
77. kobbo ~ kumpu. 172. .tumbask, luonBask <-- lumpee-.

N:ot 1. 23, 77. 172. 302. 556.

Lp. nd ~ 8. nt.

19. joddo ~< junta. 61. kieone ~ känd.
. 80. konDt/arv1, goddor ^- kyntyrä. 323. retin1-, riebl' ~ räntä.

N:ot 19, 38, 61, 80, 179, 236-7. 292. 323. 329, 339, 371. 499,

549, 654, 659, 689.
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Lp. yg ~ S. nk.

2. qhkai) ~~j änkeä. 162. .torje^6, loggot ~ lunkaa.
175. .läfjS11, Imgge ~ lanka. 445. Isarjd", cagge ~ sinka.

N:ot 2. 162, 168, 175. 239. 260, 296, 320, 328, 331, 401, 441,

445, 450, 486.

70-tapauksia esiintyy sellaisissakin lapinkielen murteissa,

joissa nasaali on muuten äännelaillisesti assimiloitunut, homorgaa-

niseksi klusiiliksi: esimm.

320. I. rtarjGad ~ ränkyä, rankua. 328. Enont. röafjgut ~ Tynkä
mäinen.

461. Ko. Htrjt*' ~ lenko. 175. Ko. JiäfjV*', .iMk* ~ lanka.

Vrt. myös N. ginggat 'suspensum esse, librari' ~ s. kingata,
kinkaan 'kiikkua, keinua' (Inari); ks. Venäjänlapin konsonanttien

astev.. s. 75.

Samanlaista esiintyy myös nts- (n:ot 563, 644), nfS- (309,

629) ja mfS- (628) yhtymissä.

Merkillepantava on mpp-, ntt- ja ukk-yhtymien köyhyys

lapissa (ilmeiset lainasanat eivät tietysti tule tässä kysymykseen).

Sitävastoin on useita esimerkkejä siitä, että nasaalin ja mediaklu-

siilin yhtymä (resp. geminaattamedia) vastaa lapissa suomalaista
nasaalin ja geminaattaklusiilin yhtymää:

82. ko&K' <~ kynkkä. 238. paeGe ~ pankka.

240. baggo ~ pinkka, pankka. 330. rorje1" ~ ronkka.

380. sogge ~ sonkkelo. 408. daggo ~ tunkka.
484. vägge -~ vinkka. 293. buddit ~ punttu.

205. mDDed ~ inttää.

Vrt. 549. gaddo, käiiii'' ->• kinttu.

Lp. md ~ s. nt.

517. vnodda, vuovdda ~ onte-.

lpKo. vuöbbu, vuaboes muotoihin nähden voi huomauttaa
eräistä md ~ nd-tapauksista lapissa: R. (L. & Ö.) labdo, laddo,
N. laddo 'stagnum. palus', I. lf\i>nu, Ko. .u)hl\ Kld. .tqni,1', T. .läno*'
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'lampi' (> S. lantto, Äimä. SUSA, XXV 1, s. 26) <~ s. länsi, lännen
'lag; lägland', lanta 'nedra landet, kustlandet' (tähän kuuluu myös

lpN. luovddet, Luul. bob-te-, ks. Setälä. Stufenw.. s. 77); samoin

pronominaalisuffiksi md ~ nd: R. (HalAsz) namtems, taplema
'solcher', numtemes 'solch ein, solch'. tumlems, tumtems, tuptema.

tiiptema 'solch' (n ~ t. kuten sanoissa nämtä, namhtä, nvmta ~

lamta 'ohne', ?N. nuvta; navietie, nämelie, nämhtie ~ timlie, timetie

'so\ ?N. nuft, I. niiutt, Ko. nuiji'tt', A. (G.) nmt; vrt. s. t ~ n-

vaihtelua: se < te ~ ne, niin, tuo ~ nuo jne.), I. naBSem, Ko.

naiiiPem (uin pro bv niinkuin sanassa öqiD^D ~ N. vuövddet. Luul.

rudbfte-).. T. natiDtem\ I. maBBem 'millainen'. Ko. muujPem, Kld.

•mantfe, T. mafiD'em, A. (G.) me,-nlem; samoin muodostunut on

myös T. konDtem 'kummoinen; sellainen kuin',? mord. kondamo.

kodamä 'ähnlich, gleich' (Paasonen yhdistää tämän s. kunta sa

naan, Mordw. Chrest., s. 81).

Lp. nds ~ s. nt.

452. tsvni^s1, cuo33a ~ sontu.

Lp. nd'S ~ s. s.

59. gi330 ~ kisa. 227. ''imne^a*. oa^ot ~ osa.
423. doaj^e ~ tasa. 516. v\1otnaiv ~ äz.

S:n n:o 606.

Lp. mtfi ~ s. ms.

141. lavöo, .iaBhf.4'neD ~ limsu. 584. XeBitl'htei> ~ lämsä.

Lp. nts ~ s. ns.

563. kiffheD ~ kinsa. 644. canccot — sonsar (-n<fi-).

Lp. nrt « *fis) ~ s. is.
629. ranccot ~ riisua.

Lp. ntS '~ S. ns.

309. ranööe ~ runsi.
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Lp. mfs1 s s. ms.
628. rami&e ~ rämsä.

Lp. st — s. st.

118. Itidsl.A, g. -Stagi ~ koste. 444. duostot <~ tastia.

594. mästät mesto.

Lp. st -^ S. ht.

7. ästat ~ ehtyä. 119. gustot ~ kohdata.
314. rasta6 ~ ruhtoa.

Lp. sk ~ s. sk.

169. Jieskem ~ lusku. 587. Uskit ~ liiska.
601. nuske ~ nuska.

Lp. s&-~ S. hk.

177. .iuÖ8KJneD ~- lahkuma. 190. mosko ~ myhkä-, mykkä.
210. neihoD ~ nyyhkiä. 274. pöäsh- ~ pohkio, pokka-.

S:n n:o 603. 623.

Lp. St (it) -- s. st.

69. JciSto ~* kiista. 395. SeSlid ~ säästää.

400. ZiMed <->-hiistää. 126. läSta, laita ~ histe.

S:n n:o 541.

Lp. H (it) ~ s. ht.

176. lih&Mid, luoittet — lahti.

Lp. Sk ~ s. sk.

47. kaSkaifid ~ keiskahtaa. 146. leskiä, leikkit — laskea.

271. biikot ~ piiskua. 315. ra&Tc' ~ raiska.

S:n n:o 605. — N:oissa 271 ja 605 s palautuu varhempaan

ö:hen.
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Lp. £fc (ik) ~ S. hk. kk, h.

84. koSke, goike ~ kohke. 164. IvJSkas, loikas ~ lahkea, lahea.

415. daske ~ töhkä. 422. diskot ~ tihkua.
135. M$k' — laho. 156. USke, Ukke ~ liha.

Lp. tsk -«• S. tk.

461. t$aots)cen, casket ~ hutkia. 568. kM''sk'nas ~ kotkaus.

N:ossa 668 on lpV:ssä murteittain 'sk ~~>(fc-vaihtelu. Saman

lainen tapaus norjan- ja inarinlapista : N. roska, rotka, rodka,

rorka ~ I. ralk'. fSk (> Sk) ~ tk: N. goasko, gasko — Ko. -hial-
kaz, T. -kotkas. (Ks. myös n:oa 345.)

Lp. tsk •— s. sk.

263. <piä9t3k, beskus ~ pääsky. 513. vitkat ~ viskata.
136. .1^'sk'neo ~ losko. 615. j)ä'sk' ~-> paasko.

Lp. tik ~ s. sk.

345. rasko, roaäke ~ raasku. 347. ru^H^leo ~ ruskata.

513. v&tJilcVD ~ viskata. 616. baelket (lSk) ~ patskata.

Lp. fSk ~ B. tk.

49. kvf$k(jd r~ kitkua. 256. pä^kv* ~ putk.

Lp. ks ~ s. ks.

539. jaxSVD, jäksvd ~ jaksoa. 542. joyseo — juokse-.
•157. sofö' ~ suksi.

342. ruokse

Lp. ks ~ S. hk.

rahka. 663. suoksa ~ hohka.

Lp. kS ■■»-S. ks.

149. leeksa ^ la(a)kso. 32. kakset ~ keksiä.
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Lp. ki ~- S. hk.

189. mo%§' -~ muhka.

Lp. kt ~ s. ht.

270. biktet, päktätel ~s pa(a)htaa. 279. pohhd ~ pohti.

472. f&iuähluö ~ t(u)ohtua.

Lp. /e
t ~ s. tt.

130. laktet ~ liittää. 247. bakte ~ piittä.
547. jukte ~ jotta.

jukte ~ jotta lienevät abessiivimuotoja. Sama fct-aines näyt

tää esiintyvän lpl. nuJilan 'ilman, paitsi' sanassa.

Lp. ktt ~ ks.

272. boakcanet ~ poks.

Lp. k(i ~ S. sk.

248. pakca- ~ puskea. 326. rikca- <~ riski.

Lp. kts ~ s. its.

381. soTiU1 ~ suitsu.

Lp. ps ~ s. ps.

94. kop&ed, gokset ~- kapsoa. 626. rappsa, raksa <~ ripsi.

Lp. p
$ <~ s. ps.

96. kop$od r*j kypsyä. 167. liphaoid ~ lipsua.

626. rafsa ~ ripsi. 322. repHid (ptS) ~ räpsi.

Lp. p
$ ~ s. ht.

158. lipSe, liksat r~> lyhde.
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Lp. pt ~ S. tt.

4. apled ~ uuttaa. 562. kipte*, kible6 ■+*keittää.
590. Aeptvi ~ lutta.

Lp. pts ~ s. ps.

433. to'plst>n <~ topsia.

Lp. pti <-^ s. ps.

321. repti' ~ repsa. 322. ri'äpf$"tteD (pi) ~ räpsi.

569. kopöo-. goköat r>^ kopsa.

Lp. tk ~ S. tk.

29. katkes, gädkat ~ kytkeä. 278. bötkalet <■—putkahtaa.
289. botkit, polhid ~ pytkiä.

Lp. dg ~ s. tk.

13. jabSel ~ jätkäle. 265. bidgit ~ pätkä.

278. pobve — putkahtaa.

Lp. uj ~ s. vi.

478. Uuuj" ~~>savi.

Lp. iv ~ s. iv.

30ö. räivas ~ raivo. 501. vsivas ~ väive.

693. maf£" ~ maiva. 641 . saivve <~ hiiva.

Lp. »^ ~ s. ui, yi.

154. lieulos ~ läyh. 379. soavlle ~ houle.

573. govllot ~ kyylyä. 691. vieuile'k ~ vöyllinen.

Lp. ui ~ 8. lv.

223. njivlle ^ nilvi.
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Lp. ur -~ S. ur.

8. äur" ~ aurinko. 193. muäura6 ~ mauruta.
232. oavrre -~ ouru.

Lp. il ~ s. il.

660. suillot ~- hailu.

Lp. ir ~ s. ir.

307. rajh ~ rairo.

Lp. un ~ s. un.

535. vnovdnot ~ uuna, ouno.

Lp. tm ~ s. m.

518. vuebne ~ huoma. (535. vuovdnot ^ uumoa).
548. juovnna ~ juomu.

Lp. tili ~ s. m.

51. gnvdnja ~ kamala. 52. gävnjardet ~ kiemurtaa.
121. guvdnjat ~ kuuma.

Ks. myös n:oa 109: guovdnje.

Lp. *utj, it
j ~ s. im.

407. dabmok — taimen. 680. tsäuija, Isaum" ~ taima.

Lp. ijfj, iy — s. in.

30. kaqir/el, kaiijel ~ kainalo.

Lp. im ~ s. im.

306. raibmot ~ raima. 640. saibma ~ sainia.
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Lp. in ~ S. in.

30. kfiineh>a'k ~ kainalo. 627. rä}h' ~ raina.

Lp. lv "~ s. lv.

234. olböd ~ ulvoa. 602. njalvvat ~ nälviä.

Lp. lv ~ 8. yi.

361. selvve ~ säylä.

Lp. Is — S. Is.

455. öalsa ~ tilsa.

Lp. Is ~ s. lj.

199. nalsa- ~ nalja. 296. bulsse ~ pulju.
376. soalsse ~ sulju.

Lp. Is
,

U ~ s. hl.

622. bulsse ~ puhlea. 526. vuolsse ~ vahla.

Vrt. vilssot ~ vilhua.

Lp. IS ~ s. Is.

71. goalsas ~ kalsea.

Lp. U ~ S. y.

91. k>H§' ~ kalju.

Lp. lj ~ s. lj
.

295. bulljo ~ pulju. 502. vei'. tai ~ väljä.

Lp. rv <*- 8. rv.

206. nirvvot ~ irvi. 254. barvve •— paarva.

530. vuorve ~ urvelo. 667. Herv ~ särvi.
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Lp. rv <~ 8. rm.

262. pèrvio (rm) — permanto. 667. Sierv ~ särmä.

Lp. rs — 8. re.

378. soarssat (rcc) ~ harsia.

Lp. rs <~ 8. rh.

207. noarssat ~ пугЫ.

Lp. rS ~- 8. rs.

101. gurèèo ~ kursu. 473. fsuäfp ~ sorsa.

Lp. rj ~ 8. rj.

72. goarja- ~ korju. 116. guorjas (ir) ~ kurja.
424. doarjot ~ torjua.

Lp. Im ~ 8. lm.

525. vuolmeset ~ valmata. 619. ралтаЧе ~ palmikko.

Lp. Ц ~ 8. Ik.

89. ltolrfnuDz^ *kolkelo (^> nk). 249. palnete- ~ pelkää-.

420. dielgrjat ~ tylkeä.

Vrt. гц ~ rk-, d
r¡ ~ lk-vaihteluja.

Lp. rm — > s. rm.

225. north" ~ nurmi. 262. bsermed ~ permanto.

367. siermag ~ harmaa. 495. varbmastet ~ virma.

Lp. rm ~ s. rv.

471. corbma ~ survoa.
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Lp. m ~ 8. m.

55. grordne — karna (rm).

Lp. ry — s. rk.

229. oarryes ~ arka. 648. sirgrjat ^ sirkoa.

(Vrt. vu9ret)e ~ varkain, Wikl.).

Lp. sv — s. sm.

197. mosve (sm) ~ masmalo.

Lp. Sv ~ s. sm.

564. gisvardet, gasfeerdo ~ kismiä. 197. muosfe ~~ masmalo.

Lp. dv ~ 8. tv.

125. ladvat ~ lotvo.

Lp. dj ~ s. tj.

574. gudjo ~ kulju.

Lp. dm ~ s. tm (mm).

150. lidmad ~- litma (limma).

Jos Luul. lisme- kuuluu tähän, palautuu d o:hen.

Lp. sm ~ 8. hn.

269. pieSmar ~ pahna. 453. cu-smu- ~ tuhnu.

Lp. sm **> 8. hm.

ti. OSma (Fr. myös asmat) ~ uhma. 116. guosma ~ kohm.
269. jriesmar ~ pahmas (hn). 332. röSme ~ ryhmy.

N:ot 6, 116, 269, 332, 436.
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Lp. sm ~ s. sk, hk.

117. kuasmare- ~ koskut. 344. ruosmas ~ rahko.

Lp. Sm ~ s. sm.

137. lasmot — lysmyä. 197. muosbme ~ masmalo.
564. ka&marbid -«. kismiä.

Lp. sm ~ s. hm.

120. gusmos ~ kohmettua.

Ks. myös sm ~ hm: asmat.

Lp. Sn ~ s. hm.

498. vaSn* ~ vihma.

Lp. d
i; ~ s. lk.

359. seöf/iö ~ hylkää-.

Vrt. li) ~ lk-, r*\ ~ rk-vaihteluja.

*

Lp. ms -~ s. ms.

628. ramso ~ rämsy.

Lp. mS ~ s. ms.

337. ruäffil" ~ romsi.

Lp. nS ~ s. ns.

644. sanssot ~ sonsar.

Lp. bj ~ s. *p(.

142. Ze&^e ~ liepeä, lievä.
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Lp. bl ~- S. pl.

78. koSAa6 ~ kupla, kuula. 122. labrla ~ libl, Uula.
610. oblot, oavllot ~ uulea.

Lp. br ~ s. kr.

672. tab'rane-, darvvanet ~ takra.

Lp. br ~ s. pr.

11. ihr*, irvve ~ äpräs, äyräs. 26. Icvbr.ij9irf$gd <~ kipristyä.

74. kuäsr', goarvve ~ kopru, kouru. 60. KieBrebiten ~ käpry.

203. näBraSSv/>, narvve ~ nipristää, niuristella.
460. öaberije-, earvvet ^ hapristaa, hauraista.

653. sliberu- ~ liprakka.

N:0t 11, 26, 60. 74, 203. 460. 663.

Lp. «Jr ~ s. tr.

561. gavrre ~- kytry, kyyrä.

Lp. yi x- s. kl.

536. vijäqih >~ vakla, vaula.

■

Lp. Yr ~ s- k*.

624. buvrre ~ pugra.

C. Kauempana sanassa.

*<}

2. ydlcaD ~ änkeä. 14. jalggad <~ julkea.

170. lossad <~ lasea. 504. v#(i-i&k<XD '~ välkeä.

106. fcMoyyaeo, 3 p. -aD ~ kokoan, koota.
245. bakkodet <~~pakaan, paata.

194. mudoidet ~ *mvtaiöan. 439. ludaidit ~ tutaan, tudata.
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*y.

118. kjasiA, -Slagi ~ koste. 126. laita, -ttaga — liiste.
340. ruooa, ruoolay ~ ruode.

34. gaUagas ,~ kaleva. 192. muannafas ~ monias, -ikhän.

tt

88. kolötCid ~ kilottaa. 113. kuo >k'ta,hivi> ~ kalkutella.
198. nakkelet <~ nihutama.

22. juovketet ~ joukahtaa. 47. kaSkatt' iö ~ keiskahtaa.
278. pöogaoUen ~ putkahtaa.

kk

78. kunlihaffz «v kuplik. 96. köraK- ~ kurikka.

489. valat, valaka ~ viileke.

Lp. s

16. jietes <~ hilas, hilas. 79. fco^as ■—-kuvas.

267. fierfs ~ pängäs. 528. vuoras ~ *varas.

412. dalas ~ tallus. 443. luozas ~~* tuohus.

454. canas —■sormus.

29. katkes <~ kytke. 50. kävas ~ kaave.
501. rtivas ~ väive. 519. vugpese- ~- uve.

13. jalJZel ~~ jätkäle. 30. kyitjel ~ kainalo.

69. K-elfleo ~ kiistele-. 66. fct7eöZ ~ kilkula.

r

76. köauizur -» koutere. 80. goddor ■~ kyntyrä.

231. oasser — uhari. 260. pscar ~ penger.

S:n n:ot 559, 577.



i;tti T. I. Itkonen. XXXILi

m

15. jer'm ~ järämä. 188. mookam ~ mokoma.

550. kälem ~ kalime-.

n

54. Keäma. Utäbmman ~ kämmen.

lt

358. säveloe n ~ sivaltaa. 485. vaifhid ~ vaeltaa.

rt

52. gävnjardet ~ kiemurtaa. 511. vicardet ~ visertää.

nt

262. beermed ~ permanto.

st

31. gakkastak, kähiHid ~ kiikastaa. 312. rappastet ~ rypistää.



käsiteltyjen suomalaisten sanojen luettelo.

N:o

aarto 5

aatua 521

aave 527

aljo, -ju 537

ammo, -ttaa. . . 3

arka 229

arta, -ttu .... 5

ase, asu, asua . . 538

äz (vir.) 516

aulis 610

aurinko 8

ehmatus (vir.). . 6

ehtyä 7

emä 17

-ganden (veps.) . 371

haamaista .... 456
haastaa 400

haamaista, -mo

tín 456

haikea 375

haikka 662

haiku 661

N:o

hailu 660

haka(karj.),-saDa 665

hama 456

hapristaa 460

harmaa 367

Larsia 378

haukata 364

hauraista 460

hauta 357

hautoa 357

heijastaa 394

hely. -lata .... 403
henka 450

hetale, -tula, -tuli 385

herätä 459

hiema, -n .... 366
hieroa 18

hiistää 400

hiiva 641

hilas, vir. hilas . 16

himeii, -mmeä. . 350

hipua, -ppu . . . 382

hiri 646

hitu 369

hivuttaa 382

N:o

hohka 663

hoivata, -ippua . 388

horto, -tua. ... 670
houle 379

hulpa, -pio. . . . 658

humu, -mista . . 355

huoko, -nen . . . 475

huoma, -ta ... 518
hutkia 461

huude 405

huuppa 356

huvi, -veta, hupa 390

hyljätä 359

hylkkyä 353

hyvä 406

hyylä 397

hyöriä 368

häristä 362

hääriä 368

häätyä 465

hönkiä 365

ihistää 233

ilo 224

imbuma (vir.) . . 1
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N:o

inttää 205

irvistää 206

jaakea 12

jaksoa (karj.) . . 539

jama. -moa ... 21
jola 544

jöm (vir.) täyd. (548)

jotta 547

joukahtaa .... 22
julkea 14

junta (karj.) ... 19
juomu 548

juosta 542

jurmu 545

juttu, jutella . . 20

jyleä, -likki . . . 543

jyrä, -rhämä. . . 546

jänkä 540

jähtyä, jäähtyä . 540

jälä 215

järämä 15

jästääntyä .... 541
jätkäle 13

jääkeä . . täyd. (12)

kaakistaa täyd. (31)
kaakko, kako . 576

kaalo, kalea . . 553

kaamea 51

kaava, -ve . . . 50

kahke (vir.) . . 84

kainalo 30

kajaa, -jahtaa . 370

kajo, -jastaa. . 110

kaleva 34

N:o

kalin 560

kalju, -jama ... 91
kalki 112

kalkkua 113

kalppa 90

kalsea 71

kainala 51

kamsu, kampsu . 108

kanahka 27

kan(n)ukka ... 114
kapea 578

kard (vir ) . . . . 42

karista 44

karkku 567

karna, -rmanne . 55

karsi 73

karsia 43

karsu 65

karttaa 97

karvo 557

kasettua 560

kasi 46

kastaa 46

kasvot 116

kasu (karj.) ... 560
kätsas (vir.) ... 48
keiskahtaa .... 47
keittää 562

keksiä 32

kelles 33

kellua, -liettää . 552

kelp (vir.) .... 90
kera 572

kere (vir.) .... 99
keri 53

kerittää 63

Nm

kerä 62

ketara 559

Köfs (vir.) .... 58
ketto 57

kide, vir. kiduma 81

kidz (vir.) .... 68
kiemurtaa .... 52
kieriä 56

kietoa 58

kiikas, -kki ... 31
kiista 69

killua 66

kilkula, -uri ... 66
kilo, -ttaa .... 88
kilpistyä 554

kilse 651

kimama (vir.) . . 24

kimmota 23

kingata, -nk- (s. 117)
kinner, kinttu . . 549

kinsa (karj.). . . 563
kipa, vir. kipama 39

kiperä, -ppura. . 26

kipinä, -puna . . 25

kipristyä 26

kireä 45

kirro . . . täyd. (64)
kisa 28

kisa (vir.) .... 59
kismiä 560

kitkua 49

kohdata 119

kohentua 102

kohko (vir.) ... 84
kohm (vir.) . . . 116
kohmettua, -hva 120
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N:o

koho, -ttaa ... 103
koi, -kka 105

koider 76

koitaa 107

kokea 111

kokoontua .... 106
kola 86

kolkka 652

kolo 565

koloa 87

komo 109

konakka,conacka 70

konelo 70

konkelo 89

konks (vir.) ... 82
konna(nmarja) . 114

kont (vir.) .... 38
könös(liiv.) täyd. (27)
ko piukka 78

kopru 74

kopsa 569

kora 40

korannus 98

korju 72

korko 579

korpu 41

kosia 75

kosku, -e, -s, -t . 117

koste 118

kotkauS (karj.) . 568

kouru 74

koutere 76

kova(;" — v,s. 110) 85

köm (vir.) .... 36
kulata 551

kulju 574

N:o

kulniunen .... 575
kuloin 87

*kulle 551

kufppu (karj.). . 570
kumara, -rtaa . . 83

kumea 37

kummuta .... 556
kumpu 77

kumpus 108

kuntura ho

kuohua 582

kuori 566

kuosu 580

kupla, vir. kuplik 78

kuppa 93

kuppura- 577

kupsoa, -otti . . 94

kupu 92

kure, -ristaa . . . 571

kurento 99

kuri (-ra, täyd.) . 98

kurikka ....". 96
kurimo, -mus . . 558

kurja 115

kurjus 100

kursu 101

kutsera, -ro (karj .) 581

kumottaa .... 24
kuula (kupla) . . 78

kuuma 121

kuumottaa .... 24
kuusava 580

kuvas 79

kyly 35

kynkkä 82

kynnäs 38

N:o

kyntyrä 80

kypsyä 95

kytkeä 29

kytry, -tterö . . 561

kytö, -teä .... 104
kyven 25

kyyliä, -lyä ... 573
kyynärä 555

kyyry, -rä .... 561
kyörä 53

kämmen 54

känd (vir.). ... 61
käpertää, -pry . 60

kärry 64

kärts (vir.) ... 65
kääriä 67

laakea 128

la(a)kso 149

lahea, -hkea . . . 164

lahkuma (vir.) . 177

laho 135

lahti (vir.) .... 176
lakata 161

lakea 128

lako 147

lumoa 173

lanka 175

länsi, -nta . . (s. 118)
lapikas 589

lape, -ppea, -ppi 148

lappaa 134

lasea 170

laskea 146

lauha, -hkea . . . 164

leikata 165
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N:0

lemm (vir.) . . . 167

lenko, -kka . . . '401

lefsima (vir.) . . 139

leuka 585

levittää 155

libl (vir.) 122

lidata, -dota ... 140
liehua 153

liemu l 372

liemu2 . täyd. (151)
lienteä 654

liepeä, lievä ... 142
liepe, -ppi .... 586
liete, -ttää .... 373
lieto 144

liha 156

liikata 127

liimo, -mu .... 124
liiska 587

liiste 126

liitta 138

liittää 130

limi 132

limma . . täyd. (150)
linio 124

limsu 141

Huttu 143

lipakko, -pio. . . 669

lipokas, -pponen 589

liprakka 653

lipsua 157

lipua 133

liro 159

lisu 160

liska, -ku .... 169
litma 150

Nro

lito 140

liuhto 158

liukas 171

liula 122

livistää 133

lohko, -a 592

loik (vir.) .... 166
lokka 588

lommata 174

lornsata 141

*lone 583

Ionia . . 174

lonka 168

losko 136

lotvo 125

Iömama (vir.) . . 372

lOmm (vir.) ... 167
luja 591

lumi 131

lummata 174

lumme, -nipukka 172

lungata, -nkaa . 162

luoda 178

luopua 178

luovas 178

lusku 169

lutta, -ttonen . . 590

lyhde 158

lymytä 123

lysmä, -miä. -myä 137

läikkyä 145

läkähtyä 129

lämsä. ... 141, 584
länttä 143

läyli 154

Hip (vir.) 152

N:o

läämä 151

lökö 164

maarto 181

maimanen, -iva . 593

maistaa 598

malavus, -lo,

-lous 596

malto 180

manto -tilas . . 179

maru, -ma (vir.) 165

masmalo 197

mauruta 193

melto 180

mento 179

mesto 594

mojehtia 186

mokoma 188

monias 192

mora 196

mouruta 193

möTk (vir.) . . . 184

mudella 597

muhera (karj.) . 599
muhka, -kura . . 189

muikea 187

muja, -je, -ju . . 374

muje (muikku) . 655

muje. -juta ... 186
muloksua .... 195
mura 196

musertaa 191

musikka (poro) . 599

myhky 189

myhkä-, mykkä . 190

mähnäni (karj.) . 595
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N:o

mäkättää . . . . 182

märkä, -rata . . 183

naara(nnappi) . . 202

naatta, natta . . 220

naava 226

nalja 199

nalvakka 223

nara 216

nato 600

nenda(vir.)täyd.

S. (118), 146

neiti, -ide . . . . 604

niekka, niekata . 214

niemi 201

nieteä : 604

nibkua 210

nihkuma (vir.) . 198

niiskua 605

nikko 221

niku 214

nilvi, -vakka , . 223

nipristää, -ppura 203

nira 222

nisu 606

niukahtaa . . . . 607

niuristella . . . . 203

ni vara, -voa . . . 217

nokkia 211

nuli 200

nulistaa 212

nura 213

nurmi 225

nuska 601

nuti 208

nyhkiä 603

N:o

nyhä, nysä . . . 402

nyppylä 209

nyreytä, -rhi . . 207

nyrpeä, -rpistää . 203

nyyhkiä 210

nälä 215

nälviä 602

näpätä 204

närä 219

näykkiä, näykätä 218

näärä(nnäppy) . . 202

oherdi (vir.) ... 231
okista 612

oljeta, olkenen . 608

onea, karj. oneh 480

onsi, ontto. . . . 517

osa 227

ottaa 532

ouno 535

ouru. -uilla . . . 232

paahtaa 270

paalikka 625

paantaa 236

paarva 254

paasi 259

paasko, -ku . . . 615

pa'ata, pakaan . 245

*pade, pateen . . 275

palma, -hmas . . 269

pahtaa 270

pakista 245

pakita -ko ta . . 246

palikka 625

palle, -ltaantua . 297

N:o

palmikko 619

panka. -kka

(täyd.) 23b

pankka (pinkka) 240

paota, pakoon . . 243

patskata 616

paukka 264

pehnata 269

peljäta 249

penger, -nkere. . 260

perno, -nen . . . 261

permanto .... 262
pieli 266

pii (järven) . . . 241

piira ....... 252
piisku, -a .... 271
piitta 247

pinko, -ngottaa . 239

pinkka 240

pintyä, -ttyä . . 237

piota, pikoon . . 243

pireä 253

pisama 258

pitää 255

pitka (karj.) ... 615
poartaa (karj.) . 614

podaltaa 300

pohje, -hkio . . . 274

pohti, -a, pohdata 279

poika 242

pöks (vir.) .... 272
pola, -lukka, -la-

sin 284

polo, -la täyd. (283)

pomppia, -mpata 276

ponduma (vir.) . 236
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N:o

ponka 296

ponnistaa .... 298
pono 386

ponsi 292

pore 273

potasma 300

potsi, -80, vir. pöt-

sukene 257

pugema (vir.) . . 277

pugri, -gra (karj.) 624

puhde 282

puhlea 622

puhti 279

pukata 244

pukea 618

pukerdania (vir.) 621

puljahtaa .... 294
pulju 295

pullu (polo) . . . 283

pulikka 284

pursima (vir.) . . 294

punduma (vir.) . 236

punttu, - 1 1i . . . 293

pm» 299

pura, -s, -siu . . 286

purhouen. -rras . 273

puskea 248

putk (vir.) .... 256
puikahtaa .... 278
pu uhkea 623

puurtaa 620

puutua 290

pykä, -kiä .... 280
pyrkiä, -ristellä . 250

pyry 287

pysyä 255

N:o

pytky. -kiä ... 289
pyytää 291

pyörä 268

palkkia, -kkää. . 617

pängäs. -nkään . 267

pärg (vir.) .... 251
pätkä, -kiä ... 265
pääsky 263

pöhö 288

pökkelö 281

pörheä, -rrö . . . 285

pötkiä 256

pötky, -kiä . . . 289

raasku 345

raatikko, raasikko 346

räg, raga (vir.) . 304

raga (vir.) .... 636
rahka 342

rahko 344

raima 305

raina, -ne ... . 627
rairo. -ilo .... 307
raiska 315

raivo 306

rakko 341

rankua 320

raunio 303

rapea, ravca. . . 343

ra peikko 637

rasa . 348

rasea, -sittaa . . 318

raukUj, -kko, rau-

vo 319

ravistua 301

ravita 633

Nro

reksa, repsa, -sot

taa 321

riipipuoli 313

riipiä «30

riippua 311

riisua 629

riitsiä 326

riivata 336

rikkoa 308

rimpuilla 302

ripaista 630

ripeä 343

ripoa, rivestyä . 635

ripsi .... 322, 626
ripustaa 311

riski, -lä . . . . 325

rissa, -nen .... 630
romsi. -mpsi . . . 337

ronkka 330

ronkua 320

röts (vir.) .... 317
ruhmo . . (täyd.) 332

ruho 349

ruhtoa 314

runko 331

runsi, -su ... 309
runtu1 329

runtu2 339

ruode .... 317. 340
ruopas 639

ruopia 338

ruotku 345

ruoto .... 317. 340
rupa 638

rusentaa, -sikka. 335

ruskata, rutkata 347
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N:0

ruto . 333

rutta (karj.) ... 632
ryhmy 332

ryliu, -hy .... 334
ryiikämäinen . . 328

ryppy, rypistää . 312

rytö 333

räga (vir.) . . . . 304

rakki, räkittää . 634

rämsy, -sä . . . . 628

rändama (vir.) . 303

ränkyä 320

räntä 323

räppä, räpä, -tä . 310

räpsi 322

räsv 316

saalis

saima .

sakka (karj.) . .

salakka

sallima

salia .......
sapakka, -pikka.

sarastaa

sard (vir.) . . . .

sasu

satain. -to . . . .

savi

siemaus

sievi

sietää

siima

siiri

siivo1 .- .

siivo2

399

640

642

39b

396

643

645

476

404

383

477

478

393

464

647

351

169

392

447

N:o

sikko1 466

sikko2 685

silakka 398

silo 391

sinka, -kua, -kki 445

sipi. -poa .... 683
sii-Keä, -kku . . . 384

sirkoa 648

sirri 666

sitkeä 352

sitti 650

sivaltaa 358

soitsu . . täyd. (381)

sokkelo, sonkkelo 380

sonri, sönatus

(vir.) 387

sonnus, -taa . . . 454

sonsar 644

soutu 452

sopikka 645

soppi, -ppu . . . 377

sorko 684

soro. -nen .... 458
sorsa 473

souli 379

suitsit 381

sukanen 474

silkoilla 656

suksi 657

sula 389

sulju 376

sumea, -mmea.

-mma 350

sunka 380

sunta 659

supea 664

N:o

supi 457

survoa, -vaista . 471

syre 469

syteä 449

syy 354

säen, säkene. . . 446

säippä 360

säkeytyä, -estyä 649

särkeä, -ky . . 463

särmä, -rvi ... 667
särpiä 363

säsy 383

säteme (vatj.) . . 458

säylä, -s 361

säästää ...... 395
sainia (karj.). . . 640

soahka (karj.) . . 642

taaro 675

taima 680

taimen 407

takra 672

takertua 672

taika 413

tallus 412

talma (m ~ a, s. 103)
talsia . . .(täyd.) 419

tammukka,

-mmakko . . . 407

tannertaa .... 671
tapa. tavastua . 426

tarjeta 414

tasa 423

tastia 444

tavata, -voittaa . 427
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N:o

tehkeytyä .... 411
tolata, -autua . . 417

teli 410

teljetä 418

tenä, -niä, -nätä 673

tevana 674

tihkun 422

tiira 448

tiivi 467

tikeli, -lä .... 409
tilka, -kita. ... 413
tilsa 455

tilsiä 430

tippi, -ppara. . . 451

tohmea, -ero . . 436

tokka 468

tokata 478

topsia 433

torjua 424

torko- 425

tudata 439

tuhka. . . (415), 678

tuhnu, -nio, -nuta 453

tukala, -kehtua . 429

tukka 431

tukku 440

tunkea, -ko . . . 441

tunkka 408

tuohus, tuovus . 443

tuoni 437

tupero, -rtaa . . 432

tuppo, -ppia . . . 428

tupuli 682

turata 442

turkka 435

tutista 439

N:o

tylkeä, -kkiä . . 421

tylsä 679

tyrtyä 434

tyty 462

täkkä(täyd.[435]143)

tänama (vir.) . . 416

töhkä 415

tökkiä 470

töpe, -ppy .... 421
törkeä 438

tsura,fsura(aun.) 686

fsippa (karj.) . . 681

uhari, uhersin . . 231

uhma 6

ukista 612

ulottua, -lettua . 479

ulvoa 234

umo- 611

umu, umakka . 235

uppo 6.13

ura, uuro .... 230
urvelo 530

uts (vir.) 405

uve, -h 519

uudus. uuttu . . 534

uula 228

uumoa . . (535). 609

uuna 535

uuttaa 4

vaato 484

vaeltaa 485

vahinko 497

vahla 526

vaikea 487

vainu 536

vakava 522

*vake 523

vakla 536

vala 524

valake 489

väli 515

valmat a 525

vana 520

vankka 486

varhain 528

vasu 531

vata 500

vataja 533

vatkata 513

vaula, -lu . ... 53»>
vekara 503

ventää 689

vetää 4*2

viekki 507

viemä, -mata . . 508

vieri, -ru 510

vihma 498

viho, -hanta.

-hreä 692

viileke 489

viita 514

vikevä 488

vilu 492

wind (vir.) .... 499
vinke, -kka ... 484
vino, -na 493

vipota, -pattaa

-pperä 494

vire, -rittää . . . 512

vireä 496
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•N:o

virma 495

visertää 5.11

viskata 513

vitiä, -toa .... 688
vivata, vipaan . 494

vuo 481

vuoka 522

vuongua 535

vuorso, -sa ... 519

N:o

vyö. -Uinen , . . 691

vähä 505

väippyä 690

väive 501

väkä 503

väljä 502

välkeä 504

väliä .491

vänätä 306

N:o

väärä 509

vöyllinen 691

vöyvö 501

ylettää 479

yö 10

änkeä 2

äpräs, äyräs ... 11
ävvästää 9



Täydennyksiä ja oikaisuja.

N:o 6. arta sanalle on Thomsen esittänyt (tosin epäillen) balti-

laisen originaalin (Berör., s. 159); ks. myös Ojansuu,

Virittäjä 1908, ss. 32-3.
» 7. Wiklund. MO V, 8. 122: ästat -- ?s. asso, asto.

» 10. Yhdistelmän esittää jo Wiklund, UL, s. 315.
» 12. Myöskin muoto jääkeä tavataan (Vir. 1905, s. 51).
» 14. N. jolggad 'alacer, intrepidus', I. ju/Banid 'julistaa' < s.

>> 15. Vrt. syrj. jir 'tiefe stelle (im wasser)'.
» 19. Sana tunnetaan laajemmaltakin: lpR. (L. & Ö.) jdddetet,

(Halasz) jatftlH, jattetrt; lyyd. (Kuj.) ja veps. (Set.) ifund.
» 24. N. gäbmo sanasta (heikossa asteessa yksinä is-m: gämo)

lienee erotettava R. (Härj.) -navmet; ks. UL, s. 300.
» 27. Tähän kuuluu myös liiv. könös (känös) 'kahm, sdnvaniin

(an bäumen u. wänden); \varze (an tieren u. bäumen)'.
»> 29. kytkeä sanalla on votjakissa (fc:llinen vastine (Wk hmann,

Wotj. Chrest,, s. 71).
» 31. Lapin sanaa on merkitykseltään lähempänä s. kaakistaa

'hejda. hämma; tränga, k väljä' (Kant. III 20,28).
aun. koakista- 'kuristaa kurkusta', koakistu- 'kuristua'

(kiikastaa sanan äannemotafoorinen toisinto?).
» 32. (L. & Ö.) kaksjet 'reminisci, animadvertere', kiaksjet

animadvertere', (Haläsz) MähMi3, kiekSet 'gevvahr \verden;

vernehmen'.

» 38. IpN. kanjt on oleva: lpV. kanjt.

» 39. gappat 'salire' o. o.: gSppat 'subsilire'.
» 42. kard on baltilainen laina (Thomsen, Berör. , s. 218).
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N:o 46. gärrat ~ s. kääriä (Donner, Vergl. Wb., n:o 168, Qvm-
STAD, Beitr., s. 180): ks kuitenkin n:oa 67, S. kaaristaa

sanaan nähden ks. Äimä SUSA XXV, i, s. 16).
» 46. Tähän kuuluu myös ostj. ket, kaîa, kada 'tau'.
» 66. gaerdne ~ S. kärnä (UL, S. 180); kärnä, karna, karmanne

ovat kai yhteenkuuluvia.

» 58. Vertailun esittää myös PaasoneN, Beitr. zur f.-ugr.-sam.

Lautgesch.. s. 261.

» 60. Sana tavataan ruotsinlapissakin : Luul. kebera- 'zusammen

drehen', L. & Ö. kebbret 'conto rqu ere'.

» 64. Tähän kuuluu myös s. kirro 'en liten laxart'.

» 67. Yhdistelmä tavataan jo WiKLUNDilla, UL, s. 169.
» 73. karte- 'afbränd veke 1. pärta, sot' ~ Ptser. korcfem 'beim

opfern den tisch mit einem brennenden kienspan umkrei

sen', unk. korom 'russ'.

» 86. Lapin sana voi kuitenkin olla laina venäjän колода, -дка

sanasta. joka merkitsee m. m. kaukaloa, ruuhta.

» 91. keU' on oleva: Ы11*.

» 98. kuri sanaan nähden vrt. vielä s. kurakäsi 'venstra han-

den', kurittu 'vensterbänd, ofärdig', vir. kura 'link', kurat

'teuiel' ~ lpLuul. körru- 'link'; köru-Melak.
» 104. kyteä — ostj. к'},1<эт y. m. (Paasonen, Beitr. zur f.-ugr.-

sam. Lg., s. 116). Lapissa näyttää tapahtuneen sarja-

siirtymä *U<- > *fs.
» 106. Vrt. lpN. guoi'sa — s. koisa (Qviostad. Beitr., s. 105).
» 117. Vertailun on tehnyt jo Wiklund, MO V, s. 121.
» 118. koste tavataan myös karjalankielessä (Jyväl., Karj.).
» 119. lpN. (dial.) goakte sanaa (~ s. kohta, Setälä, ÄH, s.

200) pitää Äimä suom. lainana (Astev.-tutk. I, s. 39).
» 150. Tähän kuuluu myös s. limma(< -im-, ks. Vir. 1902, s. 41).
» 151. Lp. > s. liemu 'tiheä poroparvi (kesällä sääsken aikana)',

Kuusamo (Vuorio).
.» 164. Vertailun on csittänyt jo Büdenz: MUSz, s. 395 (lpR.

leulok, s. ja tser.).
» 158. lipse ~ tser. leps 'peitsche'.

» 162. Vrt. myös mord. (Paas.) luygidums 'losgehen, platzen

die haut und dgl.)'.



142 T. I. Itkosen. XXXII.»

N:0 172. lumme, lpKo. .tohpan, Kld. -lumbask.

» 177. id.; 'rikkoutua': id. poistettava.

» 181. Tähän kuulunee myös tser. mörtnä, nörtmö 'fischrogen',

joka on ennen yhdistetty s. määhnä sanaan.

» 184. malkas 'curvus, mutka, käänne'; on oleva: 'curvus:

krum'.

•> 191. musertaa, mysöä ~ karj. (Tver) mutd'iug (Ojansuu,
Karjala-aunuksen äännehistoria, s. 55).

>> 213. nuörre < sk. (Qvigst.vd, Nord. Lehnw., s. 248).
» 224. Sana tavataan myöskin ostjakissa : S nalkam 'sich freuen'

>> » nommöd on oleva: nbmmad.

» 228. oalle sanaa pitää Wiklund skand. lainana (UL, s. 229).
» 231. oasser 'instrumentum, quo loco forcipis ferrum cudendum

igni admotum tenetur'. — Vrt. vielä tser. ivujSr, tcujSer

'pfrieme'.

>> 238. pankka, Kuusamo (siipis)panka (Räsänen).
» 243. pakesle-, R. (Haläsz) pihki 'reissen, pfliicken'.

» 248. puskea ~ syrj. bifskini, votj. blttltaltini (Wichman\,
Wotj. Chrest., s. 49).

» 253. barok = barrad, -es.

» 269. Lapin sanan merkitykseen nähden vrt. karj. kontien

pahna 'karhunpesä' (Karjalainen).
» 270. paahtaa ~ mordv. puStoms (Paasonen, Kiel. lisiä, s. 22),

syrj. pelni, votj. piSini (Wichmann, "VVotj. Chrest,,

s. 95). Kolmen jälkimäisen sanan vastineeksi sopii yhtä

hyvin lpN. basset, basam 'assare, torrere', I. passed.
> 275. Tiiomsen pitää päde sanaa germ. lainana (GSI, s. 138).
■> 277. Vrt. ruotsinlapin : (Haläsz) puhki1 'sich verstecken'.
» 283. Kld. pu.u" sanaan nähden vrt. myös s. polo, pola 'flöte,

nätmärke'.

» 301. räppat ~ repiä (UL, S. 239).
» 303. radno; on oleva: radnö, rcedne.

i) 318. raööa, R. (Haläsz) rihci, rahia.

» 322. repU'lid\ on oleva: repMid.

» 325. Wiklund (Vir. 1904, s. 65) riskilä? < r. grissla.
» 320. Tähän kuuluu myös lpR. (Haläsz) rihcenit : luowus

r. 'sich losreissen'. Luul. riocu- kuuluu n:oon 629.
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N:o 332. ruhmo on oleva ruhmuinen 'skrynklig'.

» 338. ruBpo*, R. (Halasz) ruopi 'kratzen'.
» 340. ruoto, ruoti, ruota sanoilla on vastine tseremississä

(Donner, Vergl. Wb., s. 123), Paasonen (Beitr. zur

f.-ugr.-sam. Lg.. s. 49). Toisaalta on ruoto, ruode sa

noille esitetty germ. originaaleja; ks. FTIF XTII, ss.

443-4).

» 348. ruftieh on oleva: ruffie.

» 349. ruho sanaa pitää Setälä germ. lainana (FUF XII, s.
220, alimuist. 1).

» 351. siima < germ. (Thomsen, GSI. s. 147).
» 361. sivllo ~ s. syylä 'safring, täga' (Paasonen, s-Laute, s. 49).
». 373. Tähän kuulunee myös Ipl. lieF-lietha 'hyytynyt liemi'.

» 381. suitsu, soitso, -su, soihto, -tu, soitto sanoihin on yhdis

tettävä myös tser. seM, SekS, $ik<\ -Sa, U%S 'rauch' (fes~,

kuten sanassa jiikSö, julcSo ~ joutsen). Paasonen
(s-Laute, s. 14, Beitr. zur f.-ugr.-sam. Lg.: s. 78): suitsu

~ ?lpN. suöcce, tser. Siit-i ym.).

» 383. Vertailun esittää jo Paasonen, s-Laute, s. 26.

» 389. Tähän kuuluu myös lpR. sollanet (Setälä, SUSA XIV,3,

s. 34). Muitakin vastineita on s. sula sanalle esitetty:

lpN. sälgas (Setälä, FUF II, s. 253), lpN. solggit (Paa
sonen, s-Laute, s. 19).

» 393. Yhdistelmän tekee jo Paasonen, s-Laute, s. 60.

»> 405. « *huts) id.; sulkumerkin jälkeen on tuleva: 'reif,
rauhreif .

» 407. 9:s rivi : FUF XXI, on oleva: FUF XII.
» 419. Huom. myös Ko. tuöTil/ho 'astua loiskia, talsia'.

» 426. Koska tapa on baltilainen laina (Thomsen, Berör., s.

164), on doappatet laina suomesta, joskin varhempi

kuin däppe.

» 428. Vrt. edelleen N. däppat, däpam 'claudere, occludere',

Kld. tehpv0, T. tä5pad.

» 429. Vrt. ostj. teknem, täknem, toknem 'eng'. — Ks. n:oa 409.

» 431. S. > ? lpKo. tobRR' 'harja; töyhtö', T. töök' 'puhes'. —

Toinen *pfc-tapaus: T. tierk' (= N. drekke) ~ s. täkkä.
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N:0 446. säkää, säe, säen, säkene, -nä ~ mord. sejilie vm. (Paa-
sonen, s-Laute, s. 55).

» 454. Vertailun tekee myös Paasonen, Beitr. zur f.-ugr.-sam.

Lg., s. 221; kirj., Venäjänlapin kons. astev.. s. 53.

» 460. hapristaa lunnettaneen etelämpänäkin: »Tuota kokko

kopristeli, havukkainen hapristeli» (Relander, Kuva
kielestä vanh. suom. lyyv. kansanrunoudessa, s. 30); vrt.

myös hapria 'krafsa, famla efter'.

» 461. kasket ~ ? tuiskata (Wichmann, FUF XII, s. 281).
t> 462. Myöskin muoto cacca (N.) tavataan.

» 463. särkeä <~ IpN. sarrat (Paasonen, s-Laute, s. 24).

» 471. survoa sanalle esittää Setälä (FUF II, s. 251) *s:ään
palautuvia vastineita sukukielistä.

» 473. tur"su-, on oleva: tur"hi-.

» 500. vata sanaa pitää Thomsen (Berör., s. 234) germ. lainana.

» 505. lpR. (Halasz) i^ehe 'scbsvach', vieäes, veasas 'arm'.

» 522. l:nen' rivi: vuoge; on oleva: vuöge; 3:8 rivi: imejje.

o. o.: vusije).

» 629. l:nen ja 2:nen rivi ; agitari delirari'; o. o.: agitari, delirari'.

» 530. Vrt. tser. ura 'furchtsam, feige'.
» 533. Merkityksiin nähden vrt. n:oa 387.

» 536. Imen rivi: koivun kytkyt', on oleva: koiran kytkyt".
» 548. Huom. myös vir. jöm 'riff, sandbank; strömung. strom'.

jum 'sandbank', karj. (Rug.) tuma 'väylä (joessa, kos

kessa)'; näihin nähden ks. Ojansuit, Karjala-sunuksen

äännehistoria, s. 60.

» 562. Mahdollisesti on IpN. gievdne 'ahenum', I. Menin* 'kat

tila' samaa sanavartaloa.

» 563. Lapin sana tekefj epäiltäväksi K alim An selityksen : karj.

kunfci, ktinzi 'kiinsi' I> ven. KitHBa > karj. kinsa (Die
ostseefinn. Lehnw. im Russ., s 118).

» 624. lpKo:n sanalla on eräässä yhtymässä jokseenkin sama

merkitys kuin karj. pugfi:lla : miey^ar- i,ui\<r' 'pieni hiek

kamaisten ruoteiden varaan pingotettu teltta, joka met

sässä nukuttaessa tehdään suojaksi sääskiltä'.

» 628. lpN:n ja suomen sanoja Qvigstad pitää skand. lainoina

(Beitr., s. 237; Nord. Lehnw., s. 266).
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M:o 630. riipiä sanaa katsoo Neuhaus skancl. lainaksi (Finn.

Sprach!., s. 153).

» 675. Vrt. kuitenkin norj. (Ross) tara 'gjore ubehjtelpelige

matte og resultatfattige Forsog; arbcide stymperagtigt;

kludre'.

S. 101. lp. vo ~ s. a. Omituinen on lapissa murteittain esiin

tyvä n ~ «o-vaihtelu : Luul. källulaoka-, I. kalla nah ~

N. guolladak (s. kalvoin), Ko. käutja.i ~ N. guovdnje; N.
masso, I. maku ~ N. muösse; T. palnis ~ R. puölhns

(s. paljas); N. raksa ~ T. rlks'; I. $ap$' -~ N. 6uouca;

Ko. vahaan <— R. vu9cune (kirj., Venäjänlapin kons.

astev., ss. 93, 107); R. labdo, I. lä»nr ~ N. luovddet

(ks. s. 117-8); N. laste, I. läsl' - I. lapsi' (Äimä, Aste-
vaihtelututkielmia I, a. 15). Näyttää siltä, että ä:n

edustaja ei kantalapissa ollut palatalisoitu, vaan taval

linen pitkä a (vrt. UL, ss. 57-62). Mainittu vaihtelu

(ä ~ uo) osottaa toisaalta, ettei UL:ssä lausuttu käsitys

lp. uo:n (~ s. a) alkuperästä ole oikea.

S. 118. lp. md -~ s. nt. nametie, nämetic, nämhtic ~ vir. nenda
'so'; sama m<-aines, joka tavataan sanoissa namlems,

maBöem jne., näyttää esiintyvän edelleen samK. simdi

'wer' pronominissa.




